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GB Instructions for use

v Usage okay
A Proceed with caution during usage

>@< Danger to life

1.) Information — read carefully

The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-speci-
fic instructions”) must be available in the national language at all
times. If not available, then the vendor has to resolve this matter
with SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made avai-
lable to the user. The equipment may only be used by professional
users who are in good condition, both mentally and physically, who
have received training in its safe usage and who possess the re-
quired knowledge, or are acting under the supervision of such per-
sons. A rescue plan must be available for any eventuality. It must
be possible to implement rescue measures in a timely manner.

2.) Fall arrest system

A fall arrest system (Fig. 1) consists of the illustrated individual
components and may only be used with tested and approved
components under the specified operational conditions and for
the intended purpose. Care has to be taken for the combination
of individual components to ensure the safe function of all com-
ponents and the composite system; failure to comply represents
a risk of serious or fatal injury. Only a full body harness EN 361
may be used in the fall arrest system (fall arrest eyelet marked
“A"). Anchoring points should be select / position directly above the
user, if possible. Restrict the falling height to a minimum distance.
The anchor point must meet the requirements for the scope of ap-
plication (Fig. 1+2). Also, the substructure to which the anchoring
device is fastened, and the connecting elements have to be able
to withstand the load. A shock absorbing element must be used
which limits the force to which on the user is exposed in the event
of a fall to the maximum arresting force permitted according to
national regulations, for example in Europe this is 6 kN. For more
information on this, see the instructions for using of the individual
components.

3.) Prior to use

The safety of the user depends on the effectiveness and durability
of the equipment. Before and during each use, it has to be en-
sured that the clearance beneath the user is sufficient, so that in
case of a fall, there will be no impact with the ground, objects, or
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equipment below.

3.1.) The complete personal protective equipment (PPE) and its
respective individual parts (including buckles, webbing, textile
and metallic components, adjusting devices, fasteners) must
be checked for functionality, damages (e.g. due to deformation,
cracks, wear) or changes and for legibility of the marking.

3.2) If there are any doubts about safe use or after a fall, the equi-
pment must be immediately withdrawn from use until a competent
person has given written approval for further use. If the equipment
is no longer suitable for use, it must be disposed of.

4.) Safety requirements

The instructions on protecting the user and the equipment must
be strictly complied with! The product label must be completely
legible! If this is not the case, the product is no longer suitable for
use! In order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there
must be an rescue plan available that is designed to reduce the
amount of time suspended while wearing a harness, and conse-
quently to prevent a circulatory collapse. SKYLOTEC suspension
relief straps

can be used to provide protection against this. It is an important
requirement for the user to check all attachment and/or adjustment
parts regularly during use.

4.1) Application temperature -35°C to +45°C

4.2) Store dry and protected from light and transport correctly
4.3) Avoid slack rope

4.4) Avoid contact with corrosive substances

4.5) Consider danger of suspension trauma

4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.

4.7) Consider danger from electrical equipment

4.8) Consider danger by moving machine parts

4.9) Do not put on personal protective equipment in the location
where there is a risk of falling.

4.10) Avoid heat and flames

5.) Inspection and lifetime

If there is no information given in the product-specific instructions,
the following applies:

The max. lifetime (period between production date and discard
date) results from the storage period before handover to the end
user and the service life.

For the storage period of max. 2 years before delivery to the end
user or before purchase, it must be ensured that the products are
- stored without extreme temperature fluctuations,

- protected from UV radiation, humidity, chemicals and harmful/
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aggressive environmental conditions and
- stored in undamaged original packaging.
The service life begins when delivered to the end user and is max.
10 years. After delivery to the end user (verification by e.g. pur-
chase receipt with serial/batch number), regular inspections by a
competent person are required at least once a year. In addition,
the respective country-specific regulations must be observed, whi-
ch may prescribe shorter periods.
Regardless of the max. lifetime, the discard age depends on the
condition of the product, its frequency of use and the external
conditions of use. Every PPE loses durability in the course of its
service life. The lifetime is determined by use, thermal, chemical,
mechanical and harmful/aggressive influences.

6.) Maintenance and storage

The manufacturer’s liability for defective products does not include
damage to property or personal injuries, which can occur even
for proper functioning and correct application of personal fall pro-
tection equipment. The Manufacturer's liability will be rendered
null and void, if the equipment is modified or this manual and the
accident prevention regulations are disregarded. The equipment
should be available to its user individually. It is imperative to carry
out a visual and functional check of all fall protection components
(other than emergency or sealed equipment) prior to each use.
Maintenance and regular inspections may only be carried out by
a competent person according to the manufacturer’s instructions.
Let any equipment that becomes wet, dry naturally, and do not
directly expose it to the effects of heat.

6.1) Hand wash up. 40°C (104 degrees F).

6.2) Dry and store at room temperature.

6.3) Store dry and protected from light.

6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.

6.5) Do not contact with harsh substances.

6.6) Marking only permitted in the belt band.

Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any fau-
Its are picked up during inspection, the product must be replaced.

7.) Changes, Repairs

Any modifications or amendments must not be carried out by the
user, but exclusively by SKYLOTEC.

Any repair of damaged and/or defective components is prohibited!
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DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung
>@< Lebensgefahr

1.) Information — sorgfaltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Allgemeine Anleitung*, 1.2 ,Produktspezi-
fische Anleitung®) missen immer in Landessprache vorhanden
sein. Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf
vom Verk&ufer mit SKYLOTEC abzukldren. Die Anleitung muss
dem Benutzer zur Verfligung gestellt werden. Die Ausrlstung
darf nur von Personen in gutem korperlichem und geistigem Ge-
sundheitszustand benutzt werden. Diese miissen in der sicheren
Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen Kenntnisse
haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen Person stehen.
Notfallplane missen fir alle Eventualitaten vorhanden sein. Ret-
tungsmafnahmen missen maglichst schnell durchgefiihrt werden
konnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem (Abb. 1) setzt sich aus den dargestellten Ein-
zelkomponenten zusammen und darf nur mit gepriften und zuge-
lassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen Einsatzbe-
dingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck benutzt
werden. Bei der Kombination von Einzelkomponenten ist darauf
zu achten, dass die sichere Funktion jeder Komponente und des
zusammengesetzten Auffangsystems immer gewéhrleistet ist, da
bei Nichteinhaltung Gefahr fir Leib und Leben droht. Im Auffang-
system darf nur ein Auffanggurt EN 361 (mit gekennzeichneter
Auffangdse ,A“) verwendet werden. Anschlagpunkte mdglichst
senkrecht, oberhalb des Anwenders wéhlen/positionieren. Ab-
sturzhéhe auf ein Mindestmal? beschranken. Der Anschlagpunkt
muss der Anforderung je nach Geltungsbereich entsprechen
(Abb. 1+2). Ebenfalls muss der Untergrund, an dem dieser An-
schlagpunkt befestigt wird, sowie die verbindenden Elemente der
Belastung standhalten kdnnen. Es ist ein ddmpfendes Element zu
verwenden, dass die Kraft, die im Falle eines Sturzes auftreten
kann, auf den landesspezifischen maximalen FangstoR begrenzt,
was z.B. in Europa 6 kN bedeutet (siehe hierzu die Gebrauchsan-
leitung der Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit
und Haltbarkeit der Ausriistung. Vor und bei jedem Einsatz ist
sicherzustellen, dass der erforderliche Freiraum unterhalb des
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Benutzers so grof? ist, dass im Falle eines Absturzes kein Aufprall
auf den Erdboden oder ein Hindernis erfolgt.

3.1.) Die komplette persénliche Schutzausriistung (PSA) und de-
ren jeweilige Einzelteile (u.a. Schnallen, Gurtbénder, textile und
metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen, Verschliisse)
sind auf Funktionsfahigkeit, Schaden (z.B. durch Verformung,
Risse, Abnutzung) oder Veranderungen und auf Lesbarkeit der
Kennzeichnung hin zu kontrollieren.

3.2.) Bei Zweifeln hinsichtlich der sicheren Verwendung oder nach
einer Sturzbelastung ist die Ausriistung sofort der Benutzung zu
entziehen, bis eine sachkundige Person der weiteren Benutzung
schriftlich zustimmt hat. Sollte sie nicht mehr verwendbar sein,
muss sie entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausriis-
tung strikt zu beachten! Die Produktkennzeichnung muss komplett
lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das Produkt nicht
mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Absturzes
ein Hangetrauma zu vermeiden, muss ein Notfallplan vorhanden
sein, der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe mdglichst kurz halt,
und somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert. Zum Schutz
kénnen die SKYLOTEC Traumaschlingen verwendet werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer
samtliche Befestigungs- und/oder Einstellteile wahrend der Benut-
zung regelméaBig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur —35°C his +45°C

4.2) Trocken und lichtgeschiitzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4.4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

4.5) Gefahr durch Hangetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberflachen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgefahrdeten Bereich anlegen

4.10) Hitze und Flammen vermeiden

5.) Inspektion und Lebensdauer

Wenn in der produktspezifischen Anleitung keine Angaben ge-
macht werden, gilt folgendes:

Die max. Lebensdauer (Produktionsdatum bis zur Ablegereife)
ergibt sich aus der Lagerdauer vor der Abgabe an den Endver-
braucher und der Gebrauchsdauer.

Bei der Lagerdauer von max. 2 Jahren vor der Abgabe an den
Endverbraucher bzw. vor dem Kauf ist zu beachten, dass die Pro-

14

dukte

- ohne extreme Temperaturschwankungen gelagert,

- vor UV-Strahlung, Feuchte, Chemikalien und schadlichen/ag-
gressiven Umgebungsbedingungen geschiitzt und

- in unbeschadigter Originalverpackung aufbewahrt werden.

Die Gebrauchsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endver-
braucher und betragt max. 10 Jahre. Nach der Abgabe an den
Endverbraucher (Nachweis durch z.B. Kaufbeleg mit Serien-/
Chargennummer) ist eine regelmaRige Uberpriifung mindestens
einmal jahrlich durch einen Sachkundigen erforderlich. Zusétzlich
sind die jeweiligen landesspezifischen Vorgaben zu beachten,
die eventuell kiirzere Fristen vorschreiben kénnen. Unabhéngig
von der max. Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem
Zustand des Produkts, dessen Einsatzhdufigkeit und den &duReren
Einsatzbedingungen. Jede PSA verliert an Haltbarkeit im Laufe
der Lebensdauer. Die Lebensdauer wird durch die Nutzung/den
Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und schédliche/
aggressive Einflisse bestimmt.

6.) Wartung und Lagerung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach-
oder Korperschaden, die auch bei ordnungsgeméRer Funktion
und sachgemafer Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten
konnen. Bei Verdnderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung
dieser Anleitung oder der glltigen Unfallverhiitungsvorschriften
entfallt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die Ausrlis-
tung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfigung stehen. Eine
Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Benutzung (au-
Rer Notfallausriistung oder versiegelt) ist zwingend erforderlich.
Instandsetzungen und regelméRige Uberpriifungen diirfen nur
durch Sachkundige nach genauer Anleitung des Herstellers erfol-
gen. Gurtbander und Seile kdnnen mit warmem Wasser (40°C)
und milder Seifenlauge gereinigt werden. Anschlieend mit klarem
Wasser gut ausspulen. Die nass gewordene Ausristung darf nur
auf naturliche Weise trocknen und ist von direkter Warmeeinwir-
kung fern zu halten.

6.1) Handwasche bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschitzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.
6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole zuléssig.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn
bei der Inspektion Fehler auffallen, muss das Produkt ausge-
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IT Istruzioni d‘uso

tauscht werden.

7.) Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen oder Erganzungen duirfen nicht vom Anwen-
der, sondern ausschlieBlich durch SKYLOTEC durchgefuhrt wer-
den.

Jegliche Instandsetzungen von beschadigten und/oder defekten
Komponenten wird untersagt!
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‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante [‘utilizzo
;@;‘ Pericolo di morte

1.) Informazione - leggere attentamente

Le istruzioni d’'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifi-
che per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua
del relativo Paese. In caso contrario, il venditore deve chiarire
questo punto con SKYLOTEC prima di procedere alla vendita del
prodotto. Le istruzioni devono essere rese disponibili all'utente.
L'attrezzatura puo essere utilizzata soltanto da persone in buono
stato di salute, fisico e mentale. Esse devono essere informate
riguardo I'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze
necessarie, oppure utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in
possesso di tali requisiti. Devono essere previsti piani di emergen-
za per ogni eventualita. La manovre di salvataggio devono poter
essere eseguite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema anticaduta

Un sistema anticaduta (Fig. 1) € costituito dai singoli componen-
ti mostrati e pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati nelle condizioni operative descritte e per l'uso previsto.
Quando si combinano i singoli componenti, € necessario assicu-
rarsi che il funzionamento sicuro di ciascun componente e del
sistema combinato di arresto caduta sia sempre garantito, poiché
la mancata osservanza di tale precauzione puo mettere in pericolo
la vita e l‘arto. Nel sistema anticaduta, € possibile utilizzare solo
una imbracatura anticaduta EN 361 (con contrassegno di arresto
anticaduta ,A"). Scegliere/posizionare i punti di ancoraggio sopra
['utente, il piti perpendicolarmente possibile. Limitare I'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere
conforme ai requisiti del campo di applicazione (fig. 1+2). La base
a cui viene fissato il punto di ancoraggio, nonché gli elementi di
collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre
usato un elemento ammortizzante che limiti ad un valora massimo
la forza che puo svilupparsi durante la caduta. Tale valore, secon-
do valida in Europa, corrisponde a 6 kN (vedere a tal proposito le
istruzioni d’uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell'uso

La sicurezza dellutente dipende dall’efficacia e dalla durata
dell'attrezzatura. Prima e durante ogni utilizzo, & necessario as-
sicurarsi che lo spazio libero sotto I'utente sia sufficiente, in modo
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che in caso di caduta non si verifichi un impatto con il terreno, gli
oggetti o le attrezzature sottostanti.
3.1)) Lintero dispositivo di protezione individuale (DPI) e le sue
singole parti (comprese le fibbie, le fettucce, i componenti tessili
e metallici, i dispositivi di regolazione, le chiusure) devono esse-
re controllati per verificare la funzionalita, i danni (ad esempio, a
causa di deformazioni, crepe, usura) o le modifiche e la leggibilita
della marcatura.
3.2.) In caso di dubbi sull'uso sicuro o dopo una caduta, I'attrez-
zatura deve essere immediatamente ritirata dall'uso fino a quando
una persona competente non abbia dato I'approvazione scritta per
un ulteriore uso. Se l'attrezzatura non € piu idonea all'uso, deve
essere smaltita.
4.) Requisiti di sicurezza
Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione
dell'utente e dei dispositivi! L'etichetta del prodotto deve essere
completamente leggibile! Se questo non & il caso, il prodotto non &
pit adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da so-
spensione, deve essere previsto un piano d'emergenza che limiti
al minimo il tempo di sospensione nell'imbracatura o nei cosciali,
evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal scopo &
possibile utilizzare le cinghie antitrauma di SKYLOTEC.
E assolutamente necessario che l'utente controlli regolarmente
durante l'uso tutti i componenti di fissaggio e/o regolazione.
4.1) Temperatura di utilizzo da -35°C a +45°C
4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla
luce
4.3) Evitare funi allentate
4.4) Evitare il contatto con sostanze aggressive
4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione
4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide
4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee elet-
triche
4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in mo-
vimento
4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gia in un'a-
rea a rischio di caduta, farlo prima!
4.10) Evitare calore e fiamme.
5.) Ispezione e servizio post-vendita
In assenza di informazioni nelle istruzioni specifiche del prodotto,
si applica quanto segue:
La durata massima (periodo tra la data di produzione e la data di
smaltimento) risulta dal periodo di stoccaggio prima della conse-
gna all'utente finale e dalla durata di servizio.
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Per il periodo di stoccaggio di max. 2 anni prima della consegna
all'utente finale o prima dell'acquisto, occorre garantire che i pro-
dotti siano
- siano immagazzinati senza shalzi di temperatura estremi,
- al riparo da radiazioni UV, umidit, sostanze chimiche e condizioni

ambientali dannose/aggressive, nonché
- conservati nellimballaggio originale non danneggiato.
La durata di vita inizia con la consegna allutente finale ed
€ di massimo 10 anni. Dopo la consegna allutente finale
(verifica tramite, ad esempio, la ricevuta d'acquisto con nu-
mero di serie/lotto), sono necessarie ispezioni regolari da
parte di una persona competente almeno una volta all'an-
no. Inoltre, devono essere rispettate le normative specifiche
dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi piu brevi.
Indipendentemente dalla durata massima, I'etd di dismissione
dipende dalle condizioni del prodotto, dalla frequenza di utilizzo
e dalle condizioni esterne di utilizzo. Ogni DPI perde durata nel
corso della sua vita utile. La durata & determinata dall'uso, dalle
influenze termiche, chimiche, meccaniche e nocive/aggressive.
6.) Manutenzione e stoccaggio
La responsabilita del produttore in merito al prodotto non si
estende a danni a persone o cose che possono verificarsi anche
durante il corretto funzionamento e l'uso conforme dei DPI con-
tro la caduta dall'alto. La responsabilita estesa sul prodotto del
costruttore cessa in caso di modifiche dell'attrezzatura e mancato
rispetto delle presenti istruzioni o delle norme antinfortunistiche
vigenti. L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell'u-
tente. E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo
e funzionale) del DPI prima di ogni utilizzo (fatta eccezione per i
dispositivi di emergenza o sigillati). La manutenzione e le ispezioni
periodiche possono essere eseguite solo da una persona com-
petente secondo le istruzioni del produttore. Le cinture e le funi
possono essere lavate con acqua calda (40°C) e sapone neutro.
Quindi sciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare I'at-
trezzatura bagnata soltanto in modo naturale, tenendola lontano
da fonti dirette di calore.
6.1) Lavare a mano a max. 40°C.
6.2) Asciugare e conservare a temperatura ambiente.
6.3) Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.
6.4) Non lavare o asciugare a macchina, non candeggiare.
6.5) Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.
6.6) Contrassegno consentito solo nella fascia da cintura.
In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante l'ispezione si
rilevano dei difetti, sostituire il prodotto.
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FR Instructions d’utilisation

7.) Modifiche, riparazioni

Eventuali modifiche o aggiunte non possono essere eseguite
dall'utente, ma solo da SKYLOTEC.

E vietata qualsiasi riparazione di componenti danneggiati e / o
difettosi!
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v Utilisation ok
A Prudence durant l'utilisation

;@;‘ Danger de mort

1.) Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions
propres au produit») doit toujours étre a disposition dans la
langue du pays. En I'absence de notice, en aviser la société
SKYLOTEC avant toute vente. L'équipement ne peut étre utilisé
que par des personnes ayant une bonne condition physique et en
pleine possession de leurs moyens intellectuels. Ces personnes
doivent étre formées pour I'utilisation de cet équipement et avoir
les connaissances requises, sinon une personne avertie doit étre
présente. Des plans d'urgence doivent étre prévus pour toute
éventualité. Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus
rapidement possible.

2.) Equipement anti-chute

Un systeme antichute (Fig. 1) est composé des composants
individuels illustrés et ne peut étre utilisé qu‘avec des composants
testés et approuvés dans les conditions de fonctionnement
décrites et pour l'usage prévu. Lors de la combinaison de
composants individuels, des précautions doivent étre prises pour
garantir que le fonctionnement sdr de chaque composant et du
systéme antichute combiné est toujours garanti, car ne pas le faire
peut mettre la vie et les membres en danger. Dans le systeme
antichute, un seul harnais antichute EN 361 (avec un ceil antichute
marqué ,A) peut étre utilisé.Prévoir les points d'ancrage dans
la mesure du possible a la verticale, au-dessus de I'utilisateur.
Limiter la hauteur de chute a un minimum. Le point d'ancrage
doit étre en conformité avec les exigences correspondantes au
domaine d‘utilisation autorisé (Abb. 1+2). De méme, le support
sur lequel le point d'ancrage est fixé, ainsi que les éléments
de liaison doivent pouvoir soutenir les charges & supporter. Il
convient d'utiliser un élément d‘amortissement de sorte que la
force pouvant étre générée en cas de chute soit limitée au choc
de rattrapage maximal prévu par les réglementations locales, ce
qui correspond p. ex. en Europe a 6 kN conformément. (Voir les
instructions d'utilisation des composants individuels).

3.) Avant utilisation

La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité et de la durabilité

de I'équipement. Avant et pendant chaque utilisation, il convient de
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s'assurer que I'espace libre sous l'utilisateur est suffisant, de sorte
qu'en cas de chute, il n'y ait pas d'impact avec le sol, les objets ou
I'équipement situés en dessous.

3.1)) L'équipement de protection individuelle (EPI) complet et
ses différentes parties (y compris les boucles, les sangles, les
composants textiles et métalliques, les dispositifs de réglage,
les attaches) doivent étre vérifiés quant a leur fonctionnalité, aux
dommages (par exemple, dus a la déformation, aux fissures, a
l'usure) ou aux modifications, ainsi qu'a la lisibilité du marquage.
3.2.) En cas de doute sur la sécurité d'utilisation ou aprés une
chute, I'équipement doit étre immédiatement mis hors service
jusqu'a ce qu'une personne compétente ait donné son accord
écrit pour la poursuite de l'utilisation. Si I'équipement n’est plus
utilisable, il doit &tre mis au rebut.

4.) Exigences de sécurité

Respecter strictement les recommandations pour la sécurité
de l'utilisateur et la slreté de fonctionnement de I'‘équipement !
L'identification de I'équipement doit rester parfaitement lisible ! Si
ce n‘est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un
plan d‘action d’urgence doit étre prévu pour intervenir rapidement
et éviter un traumatisme de suspension. Ce plant doit permettre
de réduire a un minimum le temps passé en suspension et donc
de diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine.
Les sangles spéciales SKYLOTEC peuvent étre utilisées pour
protéger contre les traumatismes.

Il est primordial pour lutilisateur de contrdler réguliérement
lensemble des éléments de fixation et de réglage pendant
['utilisation.

4.1) Température d‘utilisation comprise entre —35°C et +45°C.
4.2) Stocker et transporter de fagon asciutto é al riparo dalla luce
4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Eviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de
suspension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.
4.7) Prendre en considération le danger que représentent les
installations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les
éléments mobiles de la machine.

4.9) Ne pas s'équiper de I'EPI dans une zone présentant un risque
de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.
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5.) Contrdle et durée de vie

En 'absence d'informations dans les instructions spécifiques au

produit, les dispositions suivantes s'appliquent :

La durée de vie maximale (période entre la date de production et

la date de mise au rebut) résulte de la période de stockage avant

la remise a 'utilisateur final et de la durée de vie.

Pour la période de stockage de max. 2 ans avant la livraison a

I'utilisateur final ou avant I'achat, il convient de veiller a ce que les

produits soient

- stockés sans fluctuations extrémes de température

- protégés des rayons UV, de I'numidité, des produits chimques et
des conditions environnementales nocives/agressives et

- stockés dans leur emballage d'origine intact.

La durée de vie commence a la livraison a ['utilisateur final et

est de max. 10 ans au maximum. Apres la livraison & 'utilisateur

final (vérification au moyen, par exemple, du re¢u d’achat avec

le numéro de série/de lot), des inspections régulieres par une

personne compétente sont requises au moins une fois par an. En

outre, il convient de respecter les réglementations nationales en

vigueur, qui peuvent prévoir des périodes plus courtes.

Indépendamment de la durée de vie maximale, I'age de mise au

rebut dépend de I'état du produit, de sa fréquence d'utilisation

et des conditions extérieures d'utilisation. Chaque EPI perd de

sa durabilité au cours de sa durée de vie. La durée de vie est

déterminée par I'utilisation, les influences thermiques, chimiques,

mécaniques et nocives/agressives.

6.) Entretien et entreposage

La responsabilité du fabricant ne s‘étend pas aux accidents
corporels ou aux dommages matériels pouvant survenir en
cours d'utilisation normale et dans les regles des équipements
de protection individuelle contre les chutes. La responsabilité du
fabricant est suspendue en cas de modification de I'équipement
ou de non-respect des instructions données dans les notices
ou encore de non-respect des réglementations de sécurité
applicables. L'équipement doit rester a la disposition de |‘utilisateur
qui en use habituellement. Un contréle (bon état général, contréle
fonctionnel) de I'‘équipement est impératif avant toute utilisation
(sauf équipement d'urgence ou si piece scellée). L'entretien et
les inspections régulieres ne peuvent étre effectués que par une
personne compétente, conformément aux instructions du fabricant.
Les sangles et les cordes peuvent étre nettoyées avec de l'eau
chaude (40°C) et une solution savonneuse douce. Rincer ensuite
a |'eau claire. Laisser sécher un équipement humide uniquement
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ES Instrucciones de uso

par voie naturelle, le tenir éloigné des sources de chaleur.

6.1) Lavage a la main jusqu'a 40°C max.

6.2) Faire sécher et stocker a température ambiante.

6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.

6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser d'agents
blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de
linspection, des dommages sont détectés, il faut remplacer le
produit.

7.) Modifications, réparations

Tout changement ou ajout ne peut étre effectué par l'utilisateur,
mais uniquement par SKYLOTEC. Toute réparation de composants
endommagés et / ou défectueux est interdite!
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‘/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar

>@< Peligro de muerte

1.) Informacion — Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instruc-
ciones especificas del producto») deben estar disponibles siem-
pre en el idioma del pais de destino. En caso contrario, antes de
vender el aparato el vendedor debera aclarar esta circunstancia
con SKYLOTEC. Este equipo Unicamente puede ser utilizado por
personas que se encuentren en buen estado fisico y de salud.
Deben haber recibido una instruccién sobre el uso seguro y de-
ben tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar
bajo la supervision de alguien que cumpla estos requisitos. Debe
haber planes de emergencia para todos los escenarios posibles.
Las medidas de salvamento deben poder realizarse lo mas rapido
posible.

2.) Sistema de sujecion

Un sistema de detencion (Fig. 1) de caidas se compone de los
componentes individuales que se muestran y solo se puede usar
con componentes probados y aprobados dentro de las condiciones
de funcionamiento descritas y para el uso previsto. Al combinar
componentes individuales, se debe tener cuidado para garantizar
que el funcionamiento seguro de cada componente y el sistema
combinado de detencion de caidas siempre esté garantizado, ya
que no hacerlo puede poner en peligro la vida y las extremidades.
En el sistema de detencion de caidas, solo se puede usar un ar-
nés de detencion de caidas EN 361 (con el ojo marcado ,A" de
detencion de caidas). Los puntos de sujecion deben estar lo mas
verticales posible por encima del usuario seleccionar/posicion. La
altura de caida debe limitarse a la menor cota posible. El punto de
sujecion debe cumplir los requisitos del ambito de aplicacion (Abb.
142). Asimismo, la superficie de fijacion del punto de sujecion y
los elementos de unién utilizados deben ser capaces de soportar
la carga. Es necesario utilizar un elemento amortiguador de modo
que la fuerza producida en una caida no sobrepase la maxima re-
percusion especifica de cada pais, lo que, por ejemplo, en Europa
serfan 6 kN. Para mas informacion, véanse las instrucciones de
uso de los componentes individuales
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3.) Antes de usar el equipo

La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipo. Antes y durante cada uso, hay que asegurarse de que el
espacio libre bajo el usuario es suficiente, para que en caso de
caida no se produzca ningin impacto con el suelo, los objetos o
los equipos situados debajo.

3.1)) El equipo de proteccion individual (EPI) completo y sus
respectivas partes individuales (incluidas las hebillas, correas,
componentes textiles y metalicos, dispositivos de ajuste, cierres)
deben ser controlados para comprobar su funcionalidad, dafios
(por ejemplo, por deformacion, grietas, desgaste) o cambios, asi
como la legibilidad del marcado.

3.2.) En caso de duda sobre la seguridad de uso o después de
una caida, el equipo debe retirarse inmediatamente del uso hasta
que una persona competente haya dado su aprobacion por escrito
para seguir utilizandolo. Si el equipo ya no es adecuado para su
uso, debera eliminarse.

4.) Requisitos de seguridad

Se deben seguir estrictamente las indicaciones de proteccion
del usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser com-
pletamente legible. Si este no es el caso, el producto ya no es
adecuado para su uso. Afin de evitar un trauma de suspensién en
caso de caida, debera estar disponible un plan de emergencia que
reduzca al minimo posible el tiempo de permanencia en la correa
o el arnés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio. Como
medida de proteccion, pueden utilizarse las eslingas de alivio de
tensiones de SKYLOTEC. El usuario debe inspeccionar periddic-
amente todas las piezas de ajuste y fijacion durante su uso.

4.1) La temperatura de aplicacién -35°C a + 45°C

4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales
correctamente.

4.3) Mantener la cuerda tensionada

4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas

4.5) Prestar atencion al riesgo de trauma por suspension

4.6) Prestar atencion al riesgo por bordes

4.7) Prestar atencion a los riegos por equipos eléctricos

4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento

4.9) No colocarse los equipos de proteccién individual en areas
con riesgo de caida.

4.10) Evite el calor y las llamas.

5.) Revision y vida util
Si no hay informacién en las instrucciones especificas del produc-
to, se aplica lo siguiente:
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La vida util méx. (periodo entre la fecha de fabricacion y la fecha

de desecho) resulta del periodo de almacenamiento antes de la

entrega al usuario final y de la vida util.

Para el periodo de almacenamiento de max. 2 afios antes de la

entrega al usuario final o antes de la compra, debe garantizarse

que los productos estén

- almacenados sin fluctuaciones extremas de temperatura

- protegidos de la radiacion UV, la humedad, los productos quimic-
os y las condiciones ambientales nocivas/agresivas y

- almacenados en su embalaje original intacto.

La vida Util comienza en el momento de la entrega al usuario final

y es de max. 10 afios. Tras la entrega al usuario final (verifica-

cion mediante, por ejemplo, el recibo de compra con el nimero

de serie/lote), es necesario que una persona competente realice

inspecciones periddicas al menos una vez al afio. Ademas, deben

respetarse las normativas especificas de cada pais, que pueden

prescribir periodos mas cortos.

Independientemente de la vida util méxima, la edad de desecho

depende del estado del producto, de su frecuencia de uso y de

las condiciones externas de uso. Todo EPI pierde durabilidad a lo

largo de su vida atil. La vida util viene determinada por el uso, las

influencias térmicas, quimicas, mecanicas y nocivas/agresivas.

6.) Mantenimiento y almacenase

La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales
y materiales que se produzcan, aunque el equipo de proteccion
individual anticaida funcione y se utilice correctamente. Cual-
quier modificacion del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en
vigor invalidara la responsabilidad del fabricante. El equipo debe
ponerse a disposicion del usuario para su uso personal. El equipo
de proteccién individual debe comprobarse (inspeccion visual y
de funcionamiento) antes de cada uso (excepto si es un equipo
de emergencia o estaba precintado). El mantenimiento y las in-
specciones periédicas sélo pueden ser realizados por una perso-
na competente de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua tibia (40°C)
y una solucién jabonosa suave. Luego enjuague bien con agua
limpia. Si el equipo se moja, debera dejarse secar siempre por
medios naturales. Asimismo, el equipo debe mantenerse alejado
de cualquier foco directo de calor. En caso de duda, péngase en
contacto con el fabricante. Si se encuentran fallos al inspeccionar
el producto, este debe sustituirse.

6.1) Lavar a mano a 40°C como maximo.
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6.2) Secar y almacenar a temperatura ambiente.

6.3) Almacenar en un lugar seco.

6.4) No lavar a maquina ni usar secadora no usar lejia.

6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marquage uniquement autorisé dans la ceinture.

Por favor, péngase en contacto con el fabricante con cualquier
duda. Ante cualquier defecto durante la inspeccion, el producto
deberd ser reemplazado.

7.) Cambios, reparaciones

Los cambios o adiciones no pueden ser realizados por el usuario,
sino solo por SKYLOTEC.

iSe prohibe cualquier reparacién de componentes dafiados y / 0
defectuosos!
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PT Instrucdes de utilizacdo

‘/ Utilizagcdo OK
A Cuidado durante a utilizagéo

>@< Perigo de morte

1.) Informacéo - ler cuidadosamente

As instrugdes (1.1 “Instrugdes gerais”, 1.2 “Instrugdes especificas
do produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se ndo estiverem disponiveis, 0 vendedor deve esclarecer esta
situacdo com a SKYLOTEC antes de efetuar a revenda. O equi-
pamento s6 pode ser usado por pessoas em hoas condi¢des de
salde fisica e psiquica. Estas devem ter recebido formagéo sobre
a utilizacdo segura e possuir 0s conhecimentos necessarios ou
encontrar-se sob a supervisdo de uma pessoa que cumpra tais
requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia para
todas as eventualidades. As medidas de salvamento devem ser
executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retencéo

Um sistema de protecdo (Fig. 1) contra quedas consiste nos com-
ponentes individuais mostrados e s6 pode ser usado com compo-
nentes testados e aprovados dentro das condi¢bes operacionais
descritas e para 0 uso pretendido. Ao combinar componentes
individuais, deve-se tomar cuidado para garantir que o funciona-
mento seguro de cada componente e o sistema combinado de
travamento de queda seja sempre garantido, uma vez que a falha
nesse procedimento pode comprometer a vida e 0s membros. No
sistema de travamento de queda, apenas um arnés de travamento
de queda EN 361 (com olho de travamento de queda marcado
,A) pode ser usado. Os pontos de fixagdo devem situar-se, tanto
quanto possivel, na posicéo vertical, por cima do utilizador select/
posicdo. Limitar a altura de queda a uma dimenséo minima. O
ponto de fixagéo tem de satisfazer os requisitos do ambito de apli-
cacdo (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este ponto de
fixag&o é fixado, assim como os elementos de unido devem poder
suportar a carga. Deve ser usado um elemento amortecedor, que
limite a forca suscetivel de ser gerada em caso de queda a forca
de impacto maxima especifica do pais. Na Europa, por exemplo,
esse valor é de 6 kN.Vera este respeito as instrugdes de utilizagao
dos componentes individuais.

3.) Antes do uso
A seguranga do utilizador depende da eficacia e da durabilidade
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do equipamento. Antes e durante cada utilizagdo, é necessario
garantir que o espaco livre por baixo do utilizador é suficiente, de
modo a que, em caso de queda, ndo haja impacto com o solo,
objectos ou equipamento por baixo.

3.1.) O equipamento de prote¢do individual (EPI) completo e as
respectivas partes individuais (incluindo fivelas, cintas, compo-
nentes téxteis e metélicos, dispositivos de regulacdo, fechos)
devem ser verificados quanto a sua funcionalidade, danos (por
exemplo, devido a deformagéo, fissuras, desgaste) ou alteragdes
e quanto a legibilidade da marcacao.

3.2.) Em caso de dlvidas quanto a seguranga da utilizagdo ou
apds uma queda, 0 equipamento deve ser imediatamente retirado
de servigo até que uma pessoa competente autorize por escrito
a sua utilizag8o posterior. Se o equipamento ja nao for adequado
para utilizacdo, deve ser eliminado.

4.) Requisitos de seguranca

Observar, estritamente, as indica¢des de prote¢éo do utilizador e
do equipamento! A identificacdo do produto deve estar comple-
tamente legivel! Se este ndo for o caso, o produto ndo é mais
adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o trauma
de suspensao, é necessario que exista um plano de emergéncia
que permita reduzir tanto quanto possivel o tempo de suspen-
s&o no cinto ou lago, impedindo assim um colapso circulatorio.
Para protecéo, podem ser usados 0s lagos de apoio para 0s pés
SKYLOTEC.

Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante
a utilizacéo.

4.1) Temperatura de utilizacdo: entre -35°C e +45°C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4.4) Evitar o contacto com substancias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspensao.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalacdes elétricas.

4.8) Ter em conta 0 perigo causado por componentes méveis de
maquinas.

4.9) N&o colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

—_ T o

5.) Inspecéo e vida util

Se néo existirem informagdes nas instru¢des especificas do pro-
duto, aplica-se o seguinte:

A vida atil maxima (periodo entre a data de producdo e a data
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de eliminacéo) resulta do periodo de armazenamento antes da

entrega ao utilizador final e da vida util.

Para o periodo de armazenamento de, no max. 2 anos antes da

entrega ao utilizador final ou antes da compra, deve garantir-se

que os produtos sdo

- armazenados sem flutuacdes extremas de temperatura,

- protegidos da radiacdo UV, humidade, produtos quimicos e con-
dicBes ambientais nocivas/agressivas e

- armazenados na embalagem original ndo danificada.

A vida util comega com a entrega ao utilizador final e é de, no

maximo. 10 anos. Apos a entrega ao utilizador final (verificagao

através de, por exemplo, recibo de compra com nimero de série/

lote), s@o necessérias inspecgdes regulares por uma pessoa com-

petente, pelo menos uma vez por ano. Além disso, devem ser

observados os regulamentos especificos do respetivo pais, que

podem prescrever periodos mais curtos.

Independentemente do tempo de vida util maximo, a idade de

eliminagcdo depende do estado do produto, da sua frequéncia

de utilizacdo e das condicbes externas de utilizacdo. Todos 0s

EPI perdem durabilidade ao longo da sua vida (til. A vida util é

determinada pela utilizagao, pelas influéncias térmicas, quimicas,

mecanicas e nocivas/agressivas.

6.) Manutengdo e armazenamento

Aresponsabilidade do fabricante pelo produto ndo abrange os da-
nos materiais ou fisicos que possam ocorrer em caso de funciona-
mento correto e utilizagdo adequada do equipamento de protecéo
individual contra queda. No caso de altera¢des no equipamento
e de ndo observancia destas instrugdes ou dos regulamentos de
prevencéo de acidentes em vigor, a responsabilidade alargada do
fabricante pelo produto ndo se aplica. O equipamento deve ficar
a disposic&o individual do respetivo utilizador. E obrigatério o con-
trolo (visual e do funcionamento) do EPI antes de cada utilizag&o
(com exce¢do do equipamento de emergéncia ou equipamento
selado). A manutencdo e as inspecgdes regulares s6 podem ser
efectuadas por uma pessoa competente, de acordo com as in-
strucdes do fabricante. As fitas do cinto e as cordas podem ser
lavadas em agua morna (40 °C) com sab&o suave. No fim, enxa-
guar bem com agua limpa. O equipamento molhado s6 pode se-
car de forma natural e deve ser afastado da ac&o direta do calor.
6.1) Lavagem a méo a 40°C, no maximo.

6.2) Secar e guardar a temperatura ambiente.

6.3) Guardar em local seco.

6.4) Nao lavar nem secar a maquina, ndo usar lixivia.

O — —
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NL Gebruiksaanwijzing

6.5) Evitar o contacto com substancias agressivas.

6.6) Marcacéo permitida apenas na faixa do cinto.

Em caso de duvida, agradecemos que entre em contacto com
o fabricante. Caso sejam detetados erros durante a inspecéo, 0
produto tem de ser substituido.

7.) Mudancgas, reparos

Quaisquer alteraces ou adi¢des ndo podem ser realizadas pelo
usudrio, mas apenas pela SKYLOTEC.

E proibido qualquer reparo de componentes danificados e / ou
defeituosos!
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‘/ Gebruik ok
A Voorzichtig bij gebruik

)@: Levensgevaar

1.) Informatie — zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2
“Productspecifieke gebruiksaanwijzing®) dienen altijd in de taal
van het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebruiksa-
anwijzing niet aanwezig,dan dient dit voér de wederverkoop door
de verkoper met SKYLOTEC te worden afgestemd. De uitrusting
mag enkel door personen in een goede lichamelijke en geestelijke
gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers dienen
een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan, over
noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van een der-
gelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig te zijn
voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten zo snel
mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een valbeveiligingssysteem (Fig. 1) bestaat uit de afzonderlijke
weergegeven onderdelen en mag alleen worden gebruikt met
geteste en goedgekeurde onderdelen binnen de beschreven be-
drijfsomstandigheden en voor het beoogde gebruik. Bij het com-
bineren van afzonderlijke componenten moet erop worden gelet
dat de veilige werking van elk onderdeel en het gecombineerde
valbeveiligingssysteem altijd is gegarandeerd, aangezien het niet
in gevaar brengen van leven en ledematen. In het valbeveiligin-
gssysteem mag slechts één valbeveiligingsharnas EN 361 (met
gemarkeerd valbeveiligingsoog ,A“) worden gebruikt. Aansla-
gpunten dienen zich zoveel mogelijk verticaal en hoger dan de
gebruiker te bevinden select/positie. Beperk de valhoogte tot een
minimum . Het aanslagpunt moet voldoen aan het geldigheidsbe-
reik (Abb. 1+2). Eveneens moeten de ondergrond, waaraan dit
verankeringspunt wordt bevestigd, en de aan te sluiten elementen
de belasting kunnen weerstaan. Er moet een schokabsorberend
element worden gebruikt dat de kracht waaraan de gebruiker wor-
dt blootgesteld bij een val beperkt tot de maximale blokkeerkracht
die is toegestaan volgens de nationale regelgeving, bijvoorbeeld in
Europa is dit 6 kN. Zie de gebruiksaanwijzing van de afzonderlijke
onderdelen voor meer informatie hierover.
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3.) V6Or het gebruik

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid
en duurzaamheid van de uitrusting. Voor en tijdens elk gebruik
moet ervoor worden gezorgd dat de ruimte onder de gebruiker
voldoende is, zodat er bij een val geen impact is met de grond,
voorwerpen of apparatuur eronder.

3.1)) Het volledige persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) en de
respectieve afzonderlijke onderdelen (met inbegrip van gespen,
banden, textiel en metalen onderdelen, verstelinrichtingen, beve-
stigingsmiddelen) moeten worden gecontroleerd op functionaliteit,
beschadigingen (bijvoorbeeld door vervorming, scheuren, slijta-
ge) of veranderingen en op de leesbaarheid van de markering.
3.2.) Bij twijfel over veilig gebruik of na een val moet de uitrusting
onmiddellijk uit gebruik worden genomen totdat een bevoegd per-
soon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor verder gebruik.
Als het materiaal niet langer geschikt is voor gebruik, moet het
worden weggegooid.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de uitru-
sting dienen strikt in acht genomen te worden! De productaandu-
iding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is het product
niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een val een
hangtrauma te voorkomen moet een noodplan aanwezig zijn, die
de hangtijd in de gordel of lus zo veel mogelijk beperkt, en zo
een collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de traumaban-
den van SKYLOTEC worden gebruikt. Het is belangrijk dat de
gebruiker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen tijdens het
gebruik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35°C tot +45°C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.
4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe oppervlakken
letten.

4.7) Let op gevaar van elektrische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.
4.10) Hitte en vuur vermijden.

—_ ==

5.) Inspectie en levensduur
Als er geen informatie wordt gegeven in de productspecifieke in-
structies, geldt het volgende:
De maximale levensduur (periode tussen productiedatum en weg-
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gooidatum) is het resultaat van de opslagperiode voor overdracht
aan de eindgebruiker en de levensduur.
Voor de opslagperiode van max. 2 jaar voor levering aan de ein-
dgebruiker of voor aankoop, moet ervoor gezorgd worden dat de
producten
- worden opgeslagen zonder extreme
temperatuurschommelingen,
- beschermd tegen UV-straling, vochtigheid, chemicalién
en schadelijke/agressieve omgevingsfactoren en
- worden opgeslagen in onbeschadigde originele verpakking.
De levensduur begint bij levering aan de eindgebruiker en is max.
10 jaar. Na levering aan de eindgebruiker (controle door bijv. aan-
koopbon met serie- of batchnummer) zijn regelmatige inspecties
door een bevoegd persoon vereist, ten minste eenmaal per jaar.
Daarnaast moeten de respectieve landspecifieke voorschriften in
acht worden genomen, die kortere perioden kunnen voorschrijven.
Ongeacht de maximale levensduur is de leeftijd waarop een pro-
duct moet worden weggegooid afhankelijk van de staat van het
product, de gebruiksfrequentie en de externe gebruiksomstandi-
gheden. EIk PBM verliest aan duurzaamheid tijdens zijn leven-
sduur. De levensduur wordt bepaald door gebruik, thermische,
chemische, mechanische en schadelijke/agressieve invioeden.

6.) Onderhoud en opslag

De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepas-
sing op materiéle of lichamelijke (vervolg)schade die ook kan
voorkomen bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van per-
soonlijke beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderingen
aan de uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebruiksa-
anwijzing of de geldige ongevallenpreventievoorschriften vervalt
de uitgebreide productaansprakelijkheid van de fabrikant. De
uitrusting dient de gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te
staan. Voor ieder gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting
of bij verzegeling) is het verplicht de PBM te controleren (visuele
controle en werking). Onderhoud en regelmatige inspecties mo-
gen alleen worden uitgevoerd door een bevoegd persoon volgens
de instructies van de fabrikant. Gordelbanden en lijnen kunnen
met warm water (40°C) en een mild zeepsopje gereinigd worden.
Vervolgens goed uitspoelen met schoon water. Nat geworden
uitrusting mag alleen op natuurlijke wijze drogen en moet uit de
buurt worden gehouden van rechtstreekse warmte-inwerking.

6.1) Handwas tot 40°C.

6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.

6.3) Droog opslaan.
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DK Brugervejledning

6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.

6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.

6.6) Markering alleen toegestaan in de riemband.

Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij de
inspectie fouten worden ontdekt, moet het product worden ver-
vangen.

7.) Wijzigingen, reparaties

Eventuele wijzigingen of aanvullingen mogen niet door de gebru-
iker zelf worden uitgevoerd, maar uitsluitend door SKYLOTEC.
Elke reparatie van beschadigde en / of defecte componenten is
verboden!
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‘/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

>@< Livsfare

1.) Information — skal leeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide“, 1.2 ,Product-specifik
betjeningsvejledning®) skal altid forefindes pa landets sprog. Hvis
den ikke foreligger, skal dette afklares af seelger med SKYLOTEC
inden salget. Udstyret ma kun anvendes af personer, der fysisk
og mentalt er sunde. De skal vaere instrueret i dets sikre brug og
have de ngdvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af en
person, der har disse kundskaber. Der skal veere udarbejdet nad-
planer til alle teenkelige ngdsituationer. Redningsforanstaltninger
skal udferes s& hurtigt som muligt.

2.) Faldsikringssystem

Etfaldstandssystem (Fig. 1) bestar af de viste enkelte komponenter
og ma kun bruges med testede og godkendte komponenter inden
for de beskrevne driftshetingelser og til den tilsigtede anvendelse.
Nar man kombinerer individuelle komponenter, skal man passe pa
at sikre, at hver komponent og det kombinerede faldstopsystem
altid fungerer sikkert, da manglende evne kan bringe liv og lemmer
i fare. | faldarrestingssystemet ma kun et faldarrestesele EN 361
(med markeret faldarrestingsgje ,A") anvendes. Anslagspunkter
skal om muligt altid veere oven for brugeren veelg/position. Ned-
styrtningshgjden skal begraenses til et minimum. Anslagspunktet
skal opfylde kravene alt efter gyldighedsomrade (Abb. 1+2). Lige-
ledes skal det underlag, hvori anslagspunktet fastgeres, samt de
forbindende elementer kunne holde til belastningen. Der skal an-
vendes et stgdabsorberende element, som begraenser den kraft,
som brugeren udseettes for i tilfelde af fald, til den maksimale
opfangningskraft, der er tilladt i henhold til nationale bestemmel-
ser, for eksempel 6 kN i Europa. For mere information om dette, se
brugsanvisningen til de enkelte komponenter.

3.) Far anvendelse

Brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets effektivitet og hol-
dbarhed. Far og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstraekkelig, sa der i tilfelde af et fald ikke vil
vaere noget sammenstad med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige beskyttelsesudstyr (PPE) og
dets respektive enkeltdele (herunder speaender, band, tekstil- og
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metalkomponenter, justeringsanordninger, fastgarelsesanordn-
inger) skal kontrolleres for funktionalitet, skader (f.eks. pa grund
af deformation, revner, slid) eller aendringer og for leesbarhed af
meerkningen.

3.2.) Hvis der er tvivl om sikker brug eller efter et fald, skal udstyret
straks tages ud af brug, indtil en kompetent person har givet skrift-
lig godkendelse til videre brug. Hvis udstyret ikke leengere er egnet
til brug, skal det bortskaffes.

4.) Sikkerhedskrav

Anvisningerne skal falges ngje for at beskytte brugeren og ud-
styret! Produktmaerkatet skal altid vaere fuldsteendig laeseligt! Hvis
dette ikke er tilfeldet, er produktet ikke leengere egnet til brug! For
at undga haengetrauma i tilfelde af en nedstyrtning, skal der fore-
findes en nadplan, sa haengetiden i selen eller stroppen er sé kort
som muligt, og man séledes kan forhindre et kredslgbskollaps. Til
beskyttelse kan SKYLOTEC-traumastropper anvendes. Det er en
absolut ngdvendighed, at brugeren jeevnligt kontrollerer samtlige
fastgarelses- ogleller enkeltkomponenter under brugen.

4.1) Anvendelsestemperatur —35°C til +45°C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tart og beskyttet mod lys).
4.3) Undga slap wire

4.4) Undga kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veer opmeerksom pa farer pga. haengetraume.

4.6) Veer opmeerksom pa fare pga. kanter og veer opmaerksom pa
ru overflader.

4.7) Veer opmeerksom pa farer pga. elektriske installationer

4.8) Veer opmeerksom pa farer pga. beveaegelige maskin-dele

4.9) PSA ma ikke tages pa i omrader med nedstyrtningfare.

4.10) undga varme og flammer.

5.) Kontroller og levetid

Hvis der ikke er nogen oplysninger i den produktspecifikke vejled-

ning, geelder falgende:

Den maksimale levetid (perioden mellem produktionsdato og kas-

sationsdato) er resultatet af opbevaringsperioden fgr overdragelse

til slutorugeren og levetiden.

For opbevaringsperioden pa maks. 2 ar far levering til slutbruge-

ren eller far kab, skal det sikres, at produkterne er

- opbevares uden ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mod UV-straling, fugtighed, kemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- opbevares i ubeskadiget original emballage.

Levetiden begynder ved levering til slutorugeren og er maks. 10 ar.

Efter levering til slutbrugeren (bekreeftelse ved f.eks. kabskvitter-
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ing med serie-/batchnummer) kreeves regelmaessige inspektioner
af en kompetent person mindst en gang om aret. Derudover skal
de respektive landespecifikke regler overholdes, som kan foreskri-
ve kortere perioder.

Uanset den maksimale levetid afheenger kassationsalderen af
produktets tilstand, dets brugsfrekvens og de eksterne brugsbe-
tingelser. Alle personlige vaernemidler mister holdbarhed i lgbet af
deres levetid. Levetiden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Service og opbevaring

Producenten heefter ikke for materiale- eller personskader, som
kan optreede pa trods af, at det personlige faldsikringsudstyr
fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved eendringer pa udstyret samt ved
tilsideszettelse af denne brugsanvisning eller de geeldende ulykke-
sforebyggende bestemmelser. Udstyret ber sta til radighed for
den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal altid
kontrolleres (visuel og mht. funktion) inden hver brug (undtagen
ngdudstyr eller forseglet udstyr). Vedligeholdelse og regelmaess-
ige eftersyn ma kun udferes af en kompetent person i henhold til
producentens anvisninger. Seler og tove kan renggres med varmt
vand (40°C) og mildt seebevand. Skyl omhyggeligt efter med rent
vand. Udstyr, der er blevet vadt, ma kun terres pa naturlig made,
og ma ikke udseettes for direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask op til maks. 40°C.

6.2) Tares og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tart og beskyttet mod lys.

6.4) M ikke renses eller tarres maskinelt, ma ikke bleges.

6.5) Undga kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Maerkning er kun tilladt i bandbandet.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemaerker
fejl under kontrollen, skal produktet udskiftes.

7.) ndringer, reparationer

Eventuelle endringer eller tilfajelser ma ikke udferes af brugeren,
men kun af SKYLOTEC.

Reparation af beskadigede og / eller defekte komponenter er for-
budt!

39



NO Bruksanvisning

‘/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk

,’\,@;‘ Livsfare

1.) Informasjon - les ngye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produktspe-
sifikke veiledning») ma alltid veere tilgjengelig pa landets sprak.
Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares mellom forhan-
dler og SKYLOTEC far videresalg. Utstyret skal bare brukes av
personer med god fysisk og psykisk helse. Disse ma veere oppleert
sikker bruk, ha den ngdvendige kunnskapen, eller veere under
oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for even-
tuelle ulykker ma finnes for alle eventualiteter. Redningstiltak ma
kunne gjennomfares sa raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fallstoppsystem (Fig. 1) bestar av de enkelte komponentene
som er vist og kan bare brukes med testede og godkjente kom-
ponenter under de beskrevne driftsforholdene og for den tiltenkte
bruken. Nar man kombinerer individuelle komponenter, ma man
passe pa at sikker komponent for hver komponent og det kombi-
nerte fallstoppsystemet alltid er garantert, ettersom unnlatelse av
dette kan fare il livog lemmer. | hgstarrestasjonssystemet kan bare
ett fall arrestasjonssele EN 361 (med markert fallarrest gye ,A“)
brukes. Festepunkt om mulig loddrett, over brukeren velg/stilling.
Begrens fallhgyden til et minimum. Festehayden ma tilsvare kra-
vene avhengig av gyldighetsomrade (Abb. 1+2). P& samme mate
ma underlaget som festepunktet er festet pa, og de forbindende
elementene, tale belastningen. Det mé brukes et statdempende
element som begrenser kraften som brukeren utsettes for ved et
fall, til den maksimale kraften som er tillatt i henhold til nasjonale
forskrifter, for eksempel 6 kN i Europa. For mer informasjon om
dette, se bruksanvisningen for de enkelte komponentene.

3.) Far bruk

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets effektivitet og hol-
dbarhet. Fgr og under hver brug skal det sikres, at afstanden
under brugeren er tilstraekkelig, sa der i tilfeelde af et fald ikke vil
veere noget sammenstad med jorden, genstande eller udstyr ne-
denunder.

3.1.) Det komplette personlige verneutstyret (PVU) og dets re-
spektive enkeltdeler (inkludert spenner, band, tekstil- og metal-
lkomponenter, justeringsanordninger, festeanordninger) ma kon-
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trolleres for funksjonalitet, skader (f.eks. pa grunn av deformasjon,
sprekker, slitasje) eller endringer og for lesbarhet av merkingen.
3.2.) Hvis det er tvil om sikker bruk eller etter et fall, ma utstyret
umiddelbart tas ut av bruk inntil en kompetent person har gitt skri-
ftlig godkjenning for videre bruk. Hvis utstyret ikke lenger er egnet
til bruk, mé det kasseres.

4.) Sikkerhetskrav

Instruksjonene ma, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet,
overholdes ngye! Produktmerkingen ma vaere fullstendigleselig.
Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke lenger egnet til bruk! For
& unnga hengetraume ved fall, ma en ulykkesplan foreligge, som
som sgrge for at hengetiden i belte eller slayfe blir s& kort som mu-
lig, for dermed & hindre kollaps i blodsirkulasjonen. Til beskyttelse
kan SKYLOTEC-steg-lgkkene «Suspension relief straps” brukes.
Det er et betydelig behov at brukeren med jevne mellomrom inspi-
serer all feste- og / eller justerings- deler under bruk.

4.1) Brukstemperatur —35°C til +45°C

4.2) Ma lagres og transporteres riktig. Tart og beskyttet mot lys.
4.3) Unnga slakk line.

4.4) Unnga kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veer oppmerksom pa fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pa fare pga. kanter og ta hensyn til rue
overflater.

4.7) Veer oppmerksom pa fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veer oppmerksom pa fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppfares i omrader hvor det er fare for fall.
4.10) Unnga varme og ild

—_ = —

5.) Inpeksjon og levetid

Hvis det ikke finnes noen informasjon i den produktspesifikke

bruksanvisningen, gjelder fglgende:

Den maksimale levetiden (perioden mellom produksjonsdato og

kassasjonsdato) er et resultat av lagringsperioden far overlevering

til sluttbruker og levetiden.

For lagringsperioden p& maks. 2 &r far overlevering til sluttbruker

eller far kjop, ma det sikres at produktene er

- opphevares uten ekstreme temperatursvingninger,

- beskyttet mot UV-straling, fuktighet, kjemikalier og skadelige/
aggressive miljgforhold og

- oppbevares i uskadet originalemballasje.

Levetiden begynner ved levering til sluttbruker og er maks. 10 ar.

Etter levering til sluttbrukeren (verifisert med f.eks. kjgpskvittering

med serie-/batchnummer) skal det gjennomfares regelmessige

kontroller av en kompetent person minst én gang i aret. | tilegg
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ma de respektive landsspesifikke forskriftene overholdes, som kan
foreskrive kortere perioder.

Uavhengig av maksimal levetid avhenger utrangeringsalderen av
produktets tilstand, brukshyppighet og de ytre bruksforholdene.
Alt personlig verneutstyr mister holdbarhet i lgpet av levetiden.
Levetiden bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og
skadelige/aggressive pavirkninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller
personskader, som ogsa kan oppsta ved korrekt funksjon og bruk
av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjer forandrin-
ger pa utstyret, eller hvis man ikke falger denne bruksanvisnin-
gen eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller
produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal vaere indivi-
duelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende ngdvendig med
en kontroll (visuell og funksjon) av personsikringsutstyret far hver
bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet utstyr). Vedlikehold og
regelmessige inspeksjoner ma kun utfgres av en kompetent per-
son i henhold til produsentens anvisninger. Stropper og liner kan
rengjgres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjaringsmiddel.
Skyll deretter godt av med rent vann. Hvis utstyret blir vatt skal det
terke naturlig og holdes unna direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret ma tarkes og oppbevares i romtemperatur.

6.3) Tart og beskyttet mot lys.

6.4) Ma ikke rengjares eller tarkes maskinelt, ma ikke blekes.
6.5) Unnga kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6) Merking er kun tillatt i beltebandet.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppdages
feil ved inspeksjonen, ma produktet skiftes ut.

7.) Endringer, reparasjoner

Eventuelle endringer eller tillegg ma ikke utfares av brukeren, men
bare av SKYLOTEC.

Reparasjon av gdelagte og / eller defekte komponenter er forbudt!
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v Kaytto OK
A Varovaisuus kaytossa

>@< Hengenvaara

1.) Tietoja — luettava huolellisesti

Ohjeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) taytyy
aina olla kaytettavissa kunkin maan kielelld. Jos nain ei ole, jall-
eenmyyjan on selvitettdvd tdma SKYLOTEC in kanssa ennen
edelleenmyyntid. Varusteita saavat kayttdd vain henkilét, jotka
ovat hyvassa ruumiillisessa ja henkisessa terveydentilassa. Naid-
en taytyy olla koulutettuja turvallisessa kaytossa ja heilld taytyy
olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkildn valvonnassa.
Hétatapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia
tilanteita varten. Pelastustoimenpiteet taytyy voida suorittaa mah-
dollisimman nopeasti.

2.) Putoamisenestojarjestelma

Putoamissuojajarjestelmd (kuva 1) koostuu esitetyistd yksit-
taisistd komponenteista, ja sitd voidaan kayttda vain testattujen
ja hyvéksyttyjen komponenttien kanssa kuvatuissa kayttdolo-
suhteissa ja aiottuun kayttoon. Yhdistettdessé yksittéisid osia
on huolehdittava siit4, ettd jokaisen komponentin ja yhdistetyn
putoamisjérjestelman turvallinen toiminta taataan aina, koska
sen tekematté jattdminen voi vaarantaa hengen ja raajat. Pudo-
tuspysaytysjarjestelméssa saa kayttdd vain yht4 putoamissam-
mutusvaljaita EN 361 (merkittyjen putoamissiimukan ,A" kanssa).
Hihnavaimennukset mahdollisimmin pystysuorassa, kayttajan
ylapuolella. Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema.
Kiinnityskohdan téytyy vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta
(Kuva 1 + 2). My6s pohjan, johon tdma kiinnityskohta kiinnitet&én,
sekd litoselementtien taytyy kestdd kuormitusta. On kéytettdva
iskunvaimennuselementtid, joka rajoittaa kayttdjadn kohdistuvan
voiman putoamistilanteessa kansallisten maaréysten mukaiseen
suurimpaan sallittuun pyséytysvoimaan, joka on esimerkiksi Eu-
roopassa 6 kN. Lisétietoja tastd on yksittaisten komponenttien
kayttoohjeissa.

3.) Ennen kayttoa
Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja kestav-
yydestd. Ennen jokaista kayttokertaa ja sen aikana on varmistet-
tava, ettd kayttajan alapuolella on riittavasti tilaa, jotta putoamisen
yhteydessa ei tapahdu tdrmaysta maahan, alla oleviin esineisiin
tai laitteisiin.

43



3.1.) Koko henkilénsuojain ja sen yksittdiset osat (mukaan lukien
soljet, vyot, tekstiili- ja metalliosat, saatdlaitteet, kiinnikkeet) on
tarkastettava toimivuuden, vaurioiden (esim. muodonmuutosten,
halkeamien, kulumisen) tai muutosten varalta sekd merkintjen
luettavuuden varalta.

3.2.) Jos on epdilyksid turvallisesta kaytosta tai putoamisen
jalkeen, varusteet on valittdmasti poistettava kaytosta, kunnes
pateva henkild on antanut kirjallisen hyvéksynnén jatkokaytdlle.
Jos varusteet eivat endé sovellu kayttéon, ne on havitettava.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohjeita on noudatettava tiukasti kayttdjan ja varusteiden turvaksi!
Tuotemerkinnan on oltava taysin luettavissa! Jos ndin ei ole, tuote
ei enda sovi kaytettavéksi! Putoamistapauksessa riippumisvam-
man vélttdmiseksi taytyy hatatapaussuunnitelma olla saatavilla,
joka pitad riippumisajan vydssa tai silmukassa mahdollisimman
lyhyend ja siten estdd verenkierron romahtamisen. Suojana
voidaan kauttdd SKYLOTEC riippumislenkkeja. Olennaisesti on
tarpeen, ettd kayttdja tarkastaa kaikki kiinnitys- ja/tai séatoosat
kéytdn aikana saannéllisesti.

4.1) Kéyttolampdtila -35°C ... +45°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Valta kdyden l8ystymista.

4.4) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea paallypinta on
otettava huomioon..

4.7) Huomioi sahkélaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi liikkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkildkohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla
alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkeja on valtettava.

—_ = =

5.) Tarkastus ja kayttoika

Jos tuotekohtaisissa ohjeissa ei anneta tietoja, sovelletaan seu-

raavaa:

Maksimikayttoiké (valmistuspéivén ja kaytostapoistopaivan valin-

en aika) johtuu varastointiajasta ennen loppukayttéjalle luovutta-

mista ja kayttoiasta.

Varastointiajan ollessa max. 2 vuotta ennen luovutusta loppukaytt-

&jalle tai ennen ostoa on varmistettava, ett tuotteet ovat

- varastoidaan ilman &&rimmaisia l[ampdtilavaihteluita,

- suojattuna UV-séteilyltd, kosteudelta, kemikaaleilta ja haitallisilta/
aggressiivisilta ymparistoolosuhteilta ja

- sdilytetaén vahingoittumattomissa alkuperaispakkauksissa.
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Kayttoika alkaa, kun tuote on toimitettu loppukéyttéjélle, ja se on
max. 10 vuotta. Loppukayttajalle toimituksen jalkeen (todenta-
minen esim. ostokuitilla, jossa on sarja- tai erdnumero) pétevan
henkilon on tarkastettava laite s&&nndllisesti vahintaan kerran
vuodessa. Liséksi on noudatettava maakohtaisia méaarayksia,
joissa voidaan maarata lyhyemmista mééaraajoista.
Maksimikayttbajasta riippumatta kaytosté poistamisen ik riippuu
tuotteen kunnosta, kéyttétiheydestd ja ulkoisista kayttdolosu-
hteista. Jokainen henkildnsuojain menettdd kestavyyttdén kéytt-
Oik&nsa aikana. Kayttoikd maaraytyy kayton, l[ampovaikutusten,
kemiallisten, mekaanisten ja haitallisten/aggressiivisten vaikutu-
sten mukaan.

6.) Huolto ja sailytys

Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkilévahinkoja,
joita voi sattua myds asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen
ehkaisevien henkilékohtaisten suojavarusteiden asianmukaisessa
kaytdssa. Varusteiden muutoksista seké ohjeiden tai voimassa
olevien tapaturmanehkaisumaarayksien noudattamattomuudesta
valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa. Varusteiden tulisi
olla kayttajalleen yksildllisesti kaytettavissd. Henkildkohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (simaméaérainen ja toiminta) ennen
jokaista kayttda (paitsi hatatapausvarusteet tai sinetdity) on eh-
dottoman valttdmatonta. Huollon ja séanndlliset tarkastukset saa
suorittaa vain pateva henkild valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Viy6hihnat ja kéydet voidaan puhdistaa lampimélla vedelld (40°C)
ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla ve-
delld. Kastuneet varusteet saa kuivata vain luonnollisella tavalla,
ja varusteet on pidettava etaalla suorasta lampévaikutuksesta.
6.1) Kasinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja sdilytys huoneenlampétilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.
6.5) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Merkinta sallittu vain vy6nauhassa.

Ota epaselvissa tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote taytyy
vaihtaa uuteen, jos tarkastuksessa havaitaan virheita.

7.) Muutokset, korjaukset

Kéyttéja ei saa tehdd muutoksia tai lisdyksia, vaan vain SKYLO-
TEC.

Vaurioituneiden ja / tai viallisten osien korjaus on kielletty!
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SE  Bruksanvisning

‘/ Anvandning ok
A Laktta forsiktighet vid anvandning

,’\,@;‘ Livsfara

1.) Information — las noga

Instruktionerna (1.1 ,Allménna instruktioner®, 1.2 ,Produktspeci-
fika instruktioner”) ska alltid finnas pa landets sprak. Om sa inte
ar fallet ska aterforsaljaren klarlagga detta med SKYLOTEC innan
produkten saljs vidare. Utrustningen far endast anvandas av per-
soner med god fysisk och psykisk hélsa. Dessa ska ha fatt utbild-
ning om saker anvandning och ha nddvéndiga kunskaper eller sta
under uppsikt av en sadan person. Nodfallsplaner ska finnas for
alla tAnkbara scenarion. Raddningsatgarder ska kunna utforas sa
shabbt som mdjligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallhindringssystem (Fig. 1) bestar av de visade enskilda kom-
ponenterna och far endast anvandas med testade och godkénda
komponenter inom de beskrivna driftsférhallandena och for den
avsedda anvandningen. N&r man kombinerar enskilda kompo-
nenter maste man vara noga med att sakerstalla att varje kom-
ponent och det kombinerade fallstoppsystemets sékra funktion
alltid garanteras, eftersom det inte kan leda till liv och lemmar. |
fallstoppsystemet far endast ett fallstoppsele EN 361 (med mar-
kerat fallstoppdga ,A“) anvandas. Begrénsa fallhgjden till sa lag
hojd som mgjligt. Férankringspunkten ska motsvara kraven for
anvandningsomradet (Fig. 1+2). Ett stdtddmpande element maste
anvéndas som begrénsar den kraft som anvéndaren utsétts for
vid ett fall till den maximala stoppkraft som tillats enligt nationella
bestdmmelser, t.ex. i Europa &r detta 6 kN. For mer information om
detta, se bruksanvisningen for de enskilda komponenterna.

3.) Fore anvéndning

Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens effektivitet och
hallbarhet. Fore och under varje anvandning maste det séakers-
tallas att det fria utrymmet under anvandaren &r tillrackligt, sa att
anvandaren vid ett eventuellt fall inte slar i marken, foremal eller
utrustning nedanfér.

3.1.) Den kompletta personliga skyddsutrustningen (PPE) och
dess respektive enskilda delar (inklusive spannen, band, textil-
och metallkomponenter, justeringsanordningar, fastanordningar)
maste kontrolleras med avseende pa funktion, skador (t.ex. pa
grund av deformation, sprickor, slitage) eller férandringar och att
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mérkningen &r lasbar.

3.2.) Om det finns nagra tvivel om séker anvandning eller efter
ett fall, maste utrustningen omedelbart tas ur bruk tills en behérig
person har gett skriftligt godk&nnande fér vidare anvéndning. Om
utrustningen inte langre &r 1&mplig for anvéndning skall den kas-
seras.

4.) Sékerhetskrav

Félj anvisningarna noga for att skydda anvandaren och utrustnin-
gen! Produktmarkningen ska vara fullt 1aslig! Om sa inte ar fallet
ar produkten inte langre lamplig for anvandning! For att férhindra
ett trauma om man blir hangande vid ett fall ska det finnas en ndd-
lagesplan , som haller tiden man blir hdngande i en rem eller dgla
sa kort som mdjlig och darmed forhindrar stopp i blodcirkulationen.
Som skydd kan SKYLOTEC:s traumadglor anvandas. Det ar yt-
terst viktigt att anvandaren regelbundet kontrollerar alla fastdelar
och/eller installningsdelar.

4.1) Anvandningstemperatur -35°C till +45°C.

4.2) Forvara och transportera torrt och skyddat fran ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fratande d&mnen.

4.5) Observera risken for héngningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojamna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rorliga maskindelar.

4.9) Ta inte pa den personliga skyddsutrustningen i omraden med
fallrisk.

4.10) Undvik varme och dppen eld.

5.) Inspektion och livslangd

Om det inte finns nagon information i de produktspecifika anvisnin-

garna galler foljande:

Den maximala livslangden (perioden mellan tillverkningsdatum

och kasseringsdatum) beror pa forvaringstiden fore dverlamna-

ndet till slutanvéndaren och livslangden.

For forvaringsperioden pa max. 2 ar fore leverans till slutanvandar-

en eller fore inkdp maste det sakerstéllas att produkterna

- férvaras utan extrema temperaturvéxlingar,

- skyddas mot UV-stralning, fukt, kemikalier och skadliga/aggres-
siva miljéforhallanden och

- forvaras i oskadade originalférpackningar.

Livslangden bdrjar nér produkten levereras till slutanvéndaren och

ar max. 10 ar. Efter leverans till slutanvandaren (verifiering med

t.ex. inkdpskvitto med serie-/batchnummer) krévs regelbundna in-

spektioner av en behdrig person minst en gang per ar. Dessutom
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maste respektive landsspecifika bestammelser féljas, som kan
foreskriva kortare perioder.

Oberoende av den maximala livslangden beror kasseringsaldern
pa produktens skick, anvandningsfrekvens och de yttre anvandn-
ingsforhallandena. Varje personlig skyddsutrustning forlorar i hall-
barhet under sin livslangd. Livslangden bestdms av anvéndning,
termisk, kemisk, mekanisk och skadlig/aggressiv paverkan.

6.) Underhall och forvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller
personskador som kan intréffa &ven vid korrekt funktion och kor-
rekt anvandning av personlig fallskyddsutrustning. Vid féréndring
av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de géllande
arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverkarens utdkade
produktansvar. Utrustningen bdr vara anvandarens individuella
utrustning. Det ar absolut nddvandigt att kontrollera (visuell kon-
troll och funktionskontroll) skyddsutrustningen fére varje anvand-
ning (galler ej nédutrustning eller forseglad utrustning). Underhall
och regelbundna kontroller far endast utforas av en behdrig person
enligt tillverkarens anvisningar. Remmar och vajrar kan rengoras
med varmt vatten (40°C) och milt tvattmedel. Skdlj sedan med rent
vatten. Utrustning som har blivit vat far endast torka pa naturligt
sétt och ska hallas pa avstand fran direkt varmepaverkan.

6.1) Handtvatt upp till max. 40°C.

6.2) Torka och férvara i rumstemperatur.

6.3) Forvara torr och skyddad fran ljus.

6.4) Ej maskintvétt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fratande &mnen /kemikalier.

6.6) Markning ar endast tillaten i béaltet.

Kontakta tillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptécks vid in-
spektionen ska produkten bytas ut.

7.) Andringar, reparationer

Eventuella andringar eller tilldgg far inte utféras av anvandaren
utan endast av SKYLOTEC. All reparation av skadade och / eller
defekta komponenter ar forbjuden!

48

GR Odnyieg xeipiopou

‘/ Xprion okay
A Mpoaooyn katé T xprnon

>@< Oavdoiuog Kivouvog

1.) MAnpogopieg — d1aBACTE TTPOOEKTIKA

Or 0dnyieg (1.1 ,levikég 0dnyieg”, 1.2,00nyieg mpoidvTog”) mpéel
va eival Tavrote dIaBETIUES O YAWOTa TG EKACTOTE XWPAG.
Eav autéc o odnyieg dev eivar diabéaipes, 1o {ATua TTPETEl va
OleubetnBei oe ouvepyaaia pe v etaipeia SKYLOTEC mpiv
amo  petamwAnaon amé Tov TTwANnTA. O1 0dnyieg Ba mpéTel va
Bpigkovtar atn didBean Tou xpron. O e€omAIoNAC ETTITPETTETAN
VO XpnolyoTroleital amokAEIOTIKG oo aTopa Tou Ppiokovral
0¢ KaAA KatdoTaon OWHATIKAS Kal TIVEUUATIKAG uyeiag. Autd Ta
ATOpa TTPETTEI VA £XOUV EKTTAIDEUTET 0TV ACQAAr Xpron Kai va
d1aB£Touv TIC aTTaITOUEVES YVWOEIS 1} va eTIBAETTOVTAI aTTd TETOI0
aropo. MMpémel va utrapyouv diabéaiya oxédIO QVTIPETWITIONS
EKTAKTWY KOTaoTAoEWY yia kGBe Tepittwaon. Ta yétpa didowang
Tpémel va ptropoUv va AapBavovTal 6ao To duvatdy Tio ypriyopa.

2.) ZO0oTnpa oUYKPATNONG

Eva olompa diakomig mwong (Xx. 1) amoteheitanr oméd
T0  pegovwuéva  eéaptApara mou  epgavifoviar kar  pTopei
va XpnaoipotoinBei Yovo e DOKIMAOUEVA KOl EYKEKPIMEVA
eCapTAATa EVIOC TWV TIEQIYPAPOUEVWY OUVBNKWY AgiToupyiag
kai yia v TpoPAemopevn xpAon. Kard Ttov ouvduaopo
HEHOVWUEVWY EEapTNATWY, TTPETTEI VO AaPBAVETAl PEPIUVA WOTE
va dlac@ahidetar 611 n ao@aAig Aeiroupyia kéBe eapTipartog kal
TOU GUVOUAOUEVOU OUCTAPATOG BIOKOTIAG TITWONG €ival TravTa
gyyunpévn, d16TI n amoTuyia Tou ptopei va Béael ae Kivduvo
{wA kai Ta dkpa. £10 oUCTNUA CUNNYNG TITWONG, PTTopED va
xpnoipotoinBei povo pia mAetolda Trwong mrwong EN 361 (pe
TO HOAPKOPIOPEVO PATI TITWONG TITWONG ,A).
EmAéEre/romoBetioTe Ta onpeia oTepéwong kard 1o duvardy
KOTAKOPUQQA, ETTAVW aTT6 TOV XPraTn. MepiopiaTe T0 UYog TITWONG
070 eNdyiaTo duvard. To onpeio oTepéwang TPETEl va TTANPOI TIG
OTQITAOEIS TOU €KAOTOTE TTEdiOU £QAPHOYAG (€1kdves 142). To
uT6BaBpo, OTO OTI0I0 GTEPEWVETAI AUTO TO ONEio OTEPEWONG,
KoBw¢ Kal T OToIxEia oUvdEoNG TPETIEl va QVTEXOUV GTO
@oprio. MpEmel va xpnoIPOTIOIEITaI £va GTOIXEID OTTOPPOPNONG
Kpadaouwy ToU va TepIopidel T duvaun aTnv oToia ekTiBeTal
0 XPAOTNG Of TEPITITWON TITWONG OTN WEYIOTN EMITPETIOMEVN
d0vaun avayaitiong oUPewva he Toug €BVIKOUS KavoviopoUg,
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yia Tapadelypa oy Eupwtm autr ivai 6 kN. [Na mepioodrepeg
TTANPOQPOPIES TXETIKA E AUTO, avaTpELTE OTIC 0ONYiES XPONG TWV
ETTIUEPOUG OTOIXEIWV.

3.) Mpiv a6 T Xpnon

H aogaheia Tou xpAaTn egaptaral amod TNV amoTeAETUATIKOTNTA
Kail TV avBekTIKOTNTA Tou €€0TTAIGNOU. MpIv Kal Katd T dIdipKela
kGBe xpriong, Tpémel va dlag@ahiletar 611 n amoéoTaon KATW
amoé Tov XPAOTN Eival ETOPKAG, WOTE OE TTEPITITWON TITWONG VA
pnv utapéel TpOOKPOUCN OTO £DAQOG, OE AVTIKEIPEVA A aTov
€€oTmAIoNO TTOU BpioKeTal OTTO KATW.

3.1.) O mARpng egorAiopdg aTopikis TpoaTtaaiag (MAI) kai Ta
avTioToIYa EMPEPOUG WéPN Tou (CUPTIEPIAOUBAVOUEVWIV TwV
QAYKPAQWY, TWV IPAVTWY, TWV UQPACHATIVWY Kal WETAANKWY
eCaptudrwy, Twv Olatdlewv  plBuIoNg, Twv CUVOETHPWY)
Tpémel va eAéyxovtal yia Aeimoupyikdmra, PAGBES (T.X. Adyw
Tapapdpewaong, pwypwy, @Bopag) 1 ahhayég kar yia Tnv
avayvwaolyotnTa TG onipavong.

3.2.) EGv umapyouv apgiBoAieg axeTika ye TV ac@alr xpnon f
HETA amd TITWON, 0 EEOTTAIONOG TTPETTE VA ATTOCUPETAI APETWG
amé ™ xprAon €wg 6étou apuddio TPOCWTO dWOEI YPOTITA
€ykpion yia mepaitépw xpron. Eav o e¢omAioudg dev eival TAéov
KaTGAANAOG yia xprion, TIPETTEN va ATTOPPITITETAL.

4.) ATrauthoeig aopalgiag

O1 umodeiteig Tpémel va TnpouvTal auoTnpd yia Thy TpoaTaaia
TOU XPAOTN Kai Tou e€omrAiopou! H ovopacia mpoidvtog Tpémel
va eivar amoAuta euavayvwoTn! Ze avtiBen mepiTTwaon, 10
mpoidv Oev eival TAéov katdAAnAo yia xpron! MNpokeiuévou va
amo@euyBei éva opBooTaTikG GOK O€ TIEPITITWAN TITWONG, TTPETTEN
Va UTTAPXEl OXEDIO QVTIPETWTIONG EKTOKTWY KATAOTAOEWY, WE
70 0TT0i0 TIEPIOPICETAN GTO EAAYIOTO TO DIAGTNUA AVAPTNONG OTN
Cwvn 1 oto Bpdxo, TTPOKEIYEVOU VO ATTOTPATIET N KUKAOQOPIKA
katatmAngia. Eivar amoAUTw¢ amapaitnto, o Xprotng va eAEyxel
TOKTIKA KOTd T SIdipKeIa XpAang 6Aa Ta eapTAuaTa aTepéwang
f/kai puBuiong. MNa mpooTacia pmopolv va xpnaipgotoinBolv ol
Ipévteg Pe Bpdyoug yia Ta Todia g etaipeiag SKYLOTEC.

4.1) Oepuokpaaia xprigng amd —35°C £wg +45°C

4.2) AToBAkeuon Kal ETaQopd g€ Enpod Kl TIPOCTATEUPEVO ATTO
TO QWG PEPOG

4.3) Amoguyr| TG xaAdpwang Tou oxoIvioU

4.4) Amoguyr| eTagng e SIaBpwTIKEG ouaieg

4.5) Mpoaooyr aTov Kivduvo atd opBoaTaTikd gok

4.6) Mpoooxr| aTov KivOuvo atmd aKUES KOl TPAXIES ETTIPAVEIES
4.7) Mpoooxr aTov Kivduvo atmd nAEKTPIKEG EyKATAOTATEIG
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4.8) TMpoooxn otov kivduvo amd KivoUpeva eCapTtipaTa
pnxavnudrwy.

4.9) Mnv @opdte Tov AEM o€ mepioyég Tou UTIAPXE! KivOuvog
TTWonG.

4.10) Aroguyn| BepudtnTag Kai eAGyag.

5.) EmBewpnon kai Siapkeia {wng
Edv dev umdpyxouv TAnpogopiec oTIG €10IKEC 0dnyieg yia TO
poidV, IoxUouv Ta akdAouba:
H péyiomn didpkeia (wng (mepiodog peTagu Tng nuepounviag
Tapaywyng Kai g NUEPOMNViag amoppIYng) TTPOKUTITE OTT6
TV TIEPiodo amoBAkeuang TpIv amd Ty Tapddoan aTov TeAIKO
xpoTn kai T didpkeia wAg.
MNa mv mepiodo amoBrikeuang Tou Péy. 2 €WV TPIV aTmmd v
Trapddoon oTov TEAIKG XpriaTn 1 TIPIV aTmd TNV ayopd, TTRETTEN va
dlao@ahieTal 611 T TTPOIGVTA
- amoBnkeUovTal Xwpi¢ akpaieg dIaKUAvaEIS TG BEppoKpaaiag,
- TTPOCTATEUOVTAI TG TV UTTEPIWAN akTivoBoAia, Tnv uypaaia,
TIG XNMIKES ouaieg Kal TIG emIBAaRei¢/eTIBETIKES TIEPIBANAOVTIKES
OUVBNKES Kal
- amoBnkeUovTal ge ABIKTN apxIkf CuoKeUaaia.
H didpkeia {wng apxilel amd Tt oTiyuR TG Tapddoong oTov
TeAIKG ¥prioTn Kkai gival max. 10 émn. Metd v Tapadoon oTov
TeNkG XpnoTn (emaABeuon .. pe amodEIEn ayopag pe apiBuoé
oeipdg/mapridag), amairolvial TakTIKEG  EMIBEWPNOEIG a6
app6dio TpdowTTo TOUAGYIOTOV Hia @opd To Xpovo. EmimAéoy,
TTPETTEI VO TNPOUVTAI 01 EKACTOTE ITXUOVTEG AVA XWPA KAVOVIOWOI,
o1 oTroiol evéxeTal va TTPOBAETIOUV IKPOTEPES TTEPIGOOUG.
Avefdptnra amo T péyiot didpkeia {wAg, N nAikia amoppiyng
eaptdral amd v KOTAOTOGN TOU TIPOIGVTOG, TN CUXVATNTA
XPAONG Tou Kai TIC €GwTEPIKEG TUVONKeG xprong. Kabe MAIM
XAvel v avtoxr Tou Katd Tn didpkela Tng didipkeiag {whg Tou. H
diapkela (wng kabopiletal amé T XpAaN, TIG BEPUIKES, XNUIKEG,
unxavikég kar emBAaBeig/emBeTikég emOpAaEC.

6.) Zuvtpnon kai arodikeuon

H guBlvn Tpoi6VTOG TOU KOTAOKEUODTH| eV KAAUTITEI UAIKEG {npieg
| owparikég PAABEG, o1 omoieg umopouv va TTpokAnBoUv akdpn
Kal Kard Tnv TpoBAeTTOUEVN AEITOUpYia Kal T GwaTA XProT Tou
aTopikoU eéoAiopou TpoaTaaiag (AEM) évavri Twaong.

Ze TIEPITITWON TPOTTOTIOINGNG TOU EEOTTAIOHOU Kol TTOPABAEWNG
QUTWY TWV 0dNYIWV XPAonG 1 Twv IOXUOVTWY KAVOVIOUWY
TPOANYNS aTUXNUATWY EKTTITTTEI N BlEUPUPEVN EUBUVN TTPOIGVTOG
ToU KaTaokeuaaTr|. O egomAiopdg pémel va eival d1aBEaiyog yia
kGO xpAhotn. O €Aeyxog (oTrTIKGG EAEyXOG Kal EAEYX0G AEIToupyiag)
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Tou AEM mpiv amod kdébe xpran (ektdg Tou eCOTTAIGHOU EKTAKTNG
avaykng R Tou o@payiopévou efomAiopol) eival amoAiTwg
amopaitnTog. H ouvifpnon Kal 01 TOKTIKEG EMIBEWPNTEIS
EMTPETIETAN VO TTpAyHaTOTTOI00VTal JOVO ammd apuddio aTouo
oUpQwva pe TIC 0dnyieg Tou KaraokeuaaTh. Or 1pavteg wvng
ac@aleiag kai Ta axovia pmopouv va kaBapidovial pe (eaTo
vepd (40°C) kai Amo uypd amopputravTikG. Kardmv autou
CemAévete Pe kaBapd vepd. O Bpeyuévog eEOTAIONOG TTPETEN Va
OTEYVWOEI POVO e QUOIKG TPOTTO Kal TIPETTEN VAl TIPOCTATEUETAI
amo v aueon ékBean ae BeppdnTa.

6.1) MAOOIO aT0 XépI O€ pey. Bepuokpaaia 40°C.

6.2) Z1eyvwveTe Kal amobnkeUeTe o€ Beppokpaaia epIBAAAovVTOG.
6.3) AmobnkeUeTe o€ OTEYVO KOl TIPOCTATEUPEVO TG TO QWG
XWPO.

6.4) AmayopeueTal 0 kaBapiopog Kal To OTEYVwWa g€ TTAUVTAPIO,
kabwg kai n AeUkavan.

6.5) AToelyete Tnv eTraQn e d1apwTIKEG OUTIEG/XNMIKES OUTTEG.
6.6) H aruavon emmpémeTal povo an {wvn {wvng.
MapakaAoUpe ETIKOIVWVACTE [E TOV KATAOKEUQAOTH €dv EXETE
aueIpoAieg. Edv evromatolv a@dAuarta kard Ty €mBewpnaon,
Ba pémel va avTikaraoTabei 1o TPOidV.

7.) ANAayEG, ETMIOKEUES

Tuybv aayég 1 TTpoaBrKeg EVOEXETAI VA [NV TIPAYUATOTIOIOUVTI
amo Tov XpRaTn, aAAd pévo amd tnv SKYLOTEC.

AtrayopeUeTal OTTOIOATIOTE ETTIOKEUN KATEQTPAUMEVWY 1) / Kal
eAaTTWHATIKWY EapTnUdTWY!
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TR Talimatlar

‘/ Kullanilabilir
A Kullanirken dikkat

>@< Hayati tehlike

1.) Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlar ( 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu”, 1.2 “Uriine
Ozgii Kullanim Kilavuzu’) daima tilke dilinde mevcut olmalidir.
Eder bunlar Ulke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satigtan énce
satici tarafindan SKYLOTEC ile gorlstilmelidir. Donanim sadece
bedensel ve ruhsal agidan sadlik durumu iyi olan kisiler tarafind-
an kullaniimalidir. Kullanacak kisiler, giivenli kullanim konusunda
egitilmis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmall ya da bdyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tim olasiliklar igin acil durum
planlari bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri miimkin oldugunca hizli
uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir dlisme durdurma sistemi (Sekil 1) gdsterilen minferit bilesenl-
erden olusur ve sadece tarif edilen galisma kosullar! iginde ve
amagclanan kullanim igin test edilmis ve onaylanmis bilesenlerle
kullanilabilir. Tek tek bilesenleri birlestirirken, her bir bilesen-
in ve kombine disme durdurma sisteminin glivenli bir sekilde
calistigindan emin olmak icin dikkatli olunmalidir, ¢linkd bunun
yapilmamas! yasami ve uzuvlari tehlikeye sokabilir. Disme dur-
durma sisteminde, yalnizca bir digsme durdurma kosum takimi EN
361 (isaretli dusme durdurma gdzl ,A" ile) kullanilabilir. Disme
yuksekligini bir minimum 6lct ile sinirlandirin. Baglanti noktasi,
gegcerlilik alanina gére taleplere uygun olmalidir (Sekil 1+2). Ayni
sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin yani sira baglayan
elemanlar da ylke dayanabilecek kapasitede olmalidir. Digsme
durumunda kullanicinin maruz kalacag! kuvveti ulusal yénetmel-
iklere gore izin verilen maksimum durdurma kuvvetiyle sinirlayan
bir sok emici eleman kullanilmalidir, 6rnegin Avrupa’da bu 6 kN'dir.
Bu konuda daha fazla bilgi igin munferit bilesenlerin kullanim tali-
matlarina bakin.

3.) Kullanmadan 6nce

Kullanicinin giivenligi ekipmanin etkinligine ve dayanikliligina
baglidir. Her kullanimdan énce ve kullanim sirasinda, kullanicinin
altindaki agikhigin yeterli oldugundan emin olunmalidir, bdylece
dusme durumunda zemine, nesnelere veya asagidaki ekipmana
garpma olmayacaktir.

3.1.) Kisisel koruyucu donanimin (KKD) tamami ve ilgili parcal-
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ari (tokalar, dokuma, tekstil ve metal bilesenler, ayar cihazlari,
baglanti elemanlari dahil) islevsellik, hasarlar (6rn. deformasyon,
catlaklar, asinma nedeniyle) veya degisiklikler ve isaretiemenin
okunabilirligi agisindan kontrol edilmelidir.

3.2.) Givenli kullanimla ilgili herhangi bir sliphe varsa veya bir
dususten sonra, yetkili bir kisi daha fazla kullanim igin yazili onay
verene kadar ekipman derhal kullanimdan gekilmelidir. Ekipman
artik kullanima uygun degilse, imha edilmelidir.

4.) Guvenlik talepleri

Kullanicinin ve donanimin korunmasi igin uyarilara daima uyul-
malidir! Uriin etiketi tamamiyle okunur olmalidir! Aksi takdirde,
Urin artik kullanima uygun degildir! Bir disme durumunda asili
kalma travmasini 6nlemek icin, kemer veya ipte asili kalma
suresini mimkin oldugunca kisa tutan ve bdylece bir dolasim
bozuklugunu onleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma
amaciyla SKYLOTEC basamak ilmekleri kullanilabilir. Kullanicinin
tiim sabitleme ve/veya ayar kisimlarini kullanim sirasinda diizenli
olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakhgi —35°C ila +45°C arasi

4.2) Kuru ve 1siktan korunan depolama ve tagima.

4.3) Halatin gevsemesini dnleyin.

4.4) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

4.5) Aslli kalma travmasindan dolayi tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolay tehlikeyi dikkate alin ve pliriizli yiiz-
eyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli diizeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine pargalarindan dolayi tehlikeyi dikkate
alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi diisme tehlikesi olan bélgeye ta-
kmayin.

4.10) Isi ve alevleri dnleyin.

—_ ==

5.) Denetim ve kullanim 6mrii

Uriine 6zel talimatlarda herhangi bir bilgi veriimemisse, asagjidak-
iler gecerlidir:

Maksimum kullanim émri (Uretim tarihi ile atilma tarihi arasindaki
slire), son kullaniciya teslim edilmeden 6nceki depolama stires-
inden ve hizmet émriinden kaynaklanir.

Son kullaniciya teslim edilmeden 6nce maks. Son kullaniciya
teslim edilmeden veya satin alinmadan 6nce 2 yillik depolama
sUresi i¢in, Urlnlerin agagidaki ézelliklere sahip oldugundan emin
olunmalidir

- asin sicaklik dalgalanmalari olmadan saklanmalidir,

- UV radyasyonundan, nemden, kimyasallardan ve zararli/agresif
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cevre kosullarindan korunmus ve

- hasarsiz orijinal ambalajinda saklanmalidir.

Hizmet Omrii son kullaniciya teslim edildiginde bagslar ve
maks. 10 yildir. Son kullaniciya teslim edildikten sonra (6rn-
egin seri/parti numarali satin alma makbuzu ile dogrulama),
yilda en az bir kez yetkili bir kisi tarafindan dlzenli kon-
troller yapiimasi gerekir. Buna ek olarak, daha kisa surel-
er Ongorebilen ilgili Glkeye 6zgli yoénetmeliklere uyulmalidir.
Maksimum kullanim démriine bakilmaksizin, atilma yagsi Grinin
durumuna, kullanim sikligina ve dis kullanim kosullarina baghdir.
Her KKD hizmet 6mrii boyunca dayanikliigini kaybeder. Kullanim
omri kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve zararli/agresif etki-
lerle belirlenir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin Griin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin diismeye
kars! diizgiin fonksiyonu ve kurallara uygun sekilde uygulanmasi
durumunda da meydana gelebilecek maddi veya bedensel hasar-
lari kapsamamaktadir. Donanim (zerinde degisiklik yapiimasinin
yani sira bu kilavuzun veya gegerli kazalardan korunma talimat-
larinin dikkate alinmamasi durumunda, retici kapsamli (irlin soru-
miulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin bireysel hizmetine
tabi olmalidir. Her kullanimdan énce kisisel koruyucu donanimin
kontrolii (gérsel ve islevsel) zorunlu olarak gereklidir (acil durum
donanimi veya muhiirli olmasi diginda). Bakim ve diizenli kon-
troller sadece yetkili bir kisi tarafindan (reticinin talimatlarina gore
yapilmalidir. Kemer bantlari ve halatlar 1lik suyla (40°C) ve yu-
musak sabunlu ¢dzeltiyle temizlenebilir. Ardindan berrak suyla iyi-
ce durulayin. Islanmis donanim sadece dogal yollarla kurutulmali
ve dogrudan 1sI etkisine maruz birakilmamalidir.

6.1) Maks. 40°C’de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicakliginda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bigimde saklayip isiktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindirici maddelerle temasi dnleyin.

6.6) Sadece kayis bandinda isaretlemeye izin verilir.

Siiphe durumunda litfen dretici ile irtibata gegin. Denetimde hata-
lar tespit edildiginde Urln degistiriimelidir.

7.) Degisiklikler, onarimlar

Herhangi bir degisiklik veya ekleme kullanici tarafindan degil, sa-
dece SKYLOTEC tarafindan yapilabilir.

Hasarli ve / veya arizali bilesenlerin onarimi yasaktir!
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PL Instrukcja uzytkowania

‘/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos$¢ podczas uzytkowania

,’\,@;‘ Zagrozenie dla zycia

1.) Informacja - dokfadnie zapozna¢ sie z trescig

Instrukcie (1.1 ,Instrukcja ogélna”, 1.2 ,Instrukcja dotyczaca
produktu”) muszg by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju.
Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowac sie z fir-
mg SKYLOTEC przed dalszg sprzedaza produktu w celu wyja-
$nienia brakow. Sprzet moze by¢ uzywany tylko przez osoby w
dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszg one
zostaé przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i
posiada¢ niezbednag wiedze lub tez znajdowac sie pod nadzorem
osoby spetniajacej te wymagania. Nalezy opracowac plany akcji
ratunkowych, rozpatrujace wszelkie ewentualnosci i scenariusze.
Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko i
sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci
System zatrzymania upadku (Rys. 1) skfada si¢ z pokazanych
poszczegblnych elementéw i moze by¢ uzywany wytacznie z pr-
zetestowanymi i zatwierdzonymi komponentami w opisanych wa-
runkach roboczych i zgodnie z przeznaczeniem. Podczas {gcze-
nia poszczegolnych elementéw nalezy zadbaé o to, aby zawsze
zagwarantowa¢ bezpieczne funkcjonowanie kazdego elementu
i potaczonego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem,
poniewaz moze to zagrozi¢ zyciu i konczynie. W systemie za-
bezpieczajacym przed upadkiem mozna uzy¢ tylko jednej uprzezy
zabezpieczajacej przed upadkiem EN 361 (z oznaczonym ,A”).
Punkty kotwiczenia powinny znajdowaC sie mozliwie pionowo,
powyzej stanowiska uzytkownika. Ograniczyé wysoko$¢ upadku
z wysoko$ci do minimum select/stanowisko. Punkt kotwiczenia
musi odpowiada¢ danym wymogom w zaleznoéci od zakresu
stosowania (Rys. 1+2). Nalezy zastosowac element pochfaniajacy
wstrzasy, ktéry ogranicza site, na jakg narazony jest uzytkown-
ik w razie upadku, do maksymalne;j sity zatrzymania dozwolonej
zgodnie z przepisami krajowymi, na przyktad w Europie jest to 6
kN. Wiecej informaciji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcjach
obstugi poszczegdlnych komponentdw.

3.) Przed uzyciem
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznosci i trwatoSci
sprzetu. Przed i podczas kazdego uzycia nalezy upewni¢ sig,
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ze przeswit pod uzytkownikiem jest wystarczajacy, aby w razie
upadku nie doszto do uderzenia w podtoze, przedmioty lub sprzet
znajdujacy sie ponizej.

3.1.) Kompletne $rodki ochrony indywidualnej (SOI) i ich poszc-
zegblne czesci (w tym klamry, taSmy, elementy tekstylne i meta-
lowe, urzadzenia regulujace, zapiecia) muszg by¢ sprawdzone
pod katem funkcjonalnosci, uszkodzen (np. z powodu deformacii,
peknie¢, zuzycia) lub zmian oraz czytelno$ci oznakowania.

3.2.) Jedli istniejg jakiekolwiek watpliwosci co do bezpiecznego
uzytkowania lub po upadku, sprzet nalezy natychmiast wycofaé
z uzytku do czasu uzyskania pisemnej zgody kompetentnej osoby
na dalsze uzytkowanie. Jesli sprzet nie nadaje sie juz do uzytku,
nalezy go zutylizowac.

4.) Wymogi bezpieczenstwa

Niniejszych wskazéwek nalezy bezwzglednie przestrzega¢ w celu
ochrony uzytkownika i sprzetu! Oznakowanie produktu musi by¢
w petni czytelne! Jesli tak nie jest, produkt nie nadaje sie juz do
uzytku! Aby w sytuacji upadku z wysokosci unikng¢ tzw. szoku
wiszenia, nalezy opracowa¢ odpowiedni plan awaryjny, ktéry ma-
ksymalnie skréci czas zawieszenia w pasie lub petli i w ten sposéb
zapobiegnie zapasci krgzeniowej. W celu dodatkowej ochrony
mozna zastosowa¢ nozne tasmy podirzymujace firmy SKYLO-
TEC. Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez uzytkown-
ika wszystkich czesci mocujacych iflub nastawczych podczas
uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od -35°C do +45°C.

4.2) Prawidtowo przechowywac i transportowa¢ i chronione przed
Swiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenstwo obrazen ciata o krawedzie i zwraca¢ uwa-
ge na niecbrobione powierzchnie.

4.7) Pamieta o zagrozeniu ze strony urzadzen elektrycznych.
4.8) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony ruchomych cze$ci maszyn.
4.9) Nie zaktada¢ $rodkoéw ochrony indywidualnej w strefie za-
grozonej upadkiem z wysokosci.

4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) Przeglady i zywotnosé

Jesli w instrukcjach specyficznych dla produktu nie podano zad-
nych informacji, obowigzuja nastepujace zasady:

Maksymalny okres uzytkowania (okres miedzy datg produkcji a
datg wyrzucenia) wynika z okresu przechowywania przed przeka-
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zaniem uzytkownikowi koricowemu oraz okresu uzytkowania.
W przypadku okresu przechowywania wynoszacego maks. 2 lata
przed dostawg do uzytkownika koncowego lub przed zakupem,
nalezy zapewnic, aby produkty byty
- przechowywane bez ekstremalnych wahan temperatury
- chronione przed promieniowaniem UV, wilgocia, chemikaliami i
szkodliwymi/agresywnymi warunkami $rodowiskowymi oraz
- przechowywane w nieuszkodzonych oryginalnych opakowaniach.
Okres uzytkowania rozpoczyna sie w momencie dostawy do
uzytkownika koricowego i wynosi max. 10 lat. Po dostarczeniu
do uzytkownika koncowego (weryfikacja na podstawie np. dowo-
du zakupu z numerem seryjnym/numerem partii) wymagane sg,
regularne kontrole przeprowadzane przez kompetentng osobe co
najmniej raz w roku. Ponadto nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepisdw krajowych, ktére moga okreslac krotsze okresy.
Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, wiek wyrzu-
cenia zalezy od stanu produktu, czestotliwosci jego uzytkowania
i zewnetrznych warunkéw uzytkowania. Kazde SO traci trwato$¢
w trakcie okresu uzytkowania. Zywotno$¢ zalezy od uzytkowania,
czynnikow termicznych, chemicznych, mechanicznych i szko-
dliwych/agresywnych.

6.) Konserwacja i przechowywanie

Odpowiedzialno$¢ producenta za produkt nie obejmuje tych
szkod materialnych i uszkodzen ciata, ktére mogq zaistnie¢ ta-
kze przy prawidtowym funkcjonowaniu i wiasciwym uzytkowaniu
indywidualnych $rodkoéw ochrony przed upadkiem z wysokoSci.
Wprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprzestrzeganie niniejs-
zej instrukcji lub tez obowigzujacych przepisow BHP wyklucza
rozszerzong odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. Sprzet
jest przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika.
Przed kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ kon-
trole(wzrokowg i funkcjonalng) $rodkéw ochrony indywidualnej
(za wyjatkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w stanie
zaplombowanym). Konserwacja i regularne kontrole mogq by¢
przeprowadzane wytacznie przez kompetentng osobe zgodnie z
instrukcjami producenta. Pasy i liny my¢ tylko cieptg woda (40°C)
z dodatkiem fagodnego roztworu mydta. Na koniec dobrze optukaé
czystg woda. Mokry sprzet suszy¢ tylko w naturalny sposéb z dala
od bezposrednich zrodet ciepta.

6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.

6.2) Suszy¢ i przechowywac i chronione przed $wiattem w tempe-
raturze pokojowe;j.

6.3) Przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu.
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6.4) Nie pra¢ i nie suszy¢ w automatach, nie wybielac.

6.5) Unikaé kontaktu z substancjami zracymi/Srodki chemiczne.
6.6) Znakowanie dozwolone tylko na pasku.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowa¢ sie z producentem.
Jezeli podczas kontroli wystapig btedy, nalezy wymienic¢ produkt.

7.) Zmiany, naprawy

Wszelkie zmiany lub uzupetnienia nie mogg by¢ przeprowadzane
przez uzytkownika, ale tylko przez SKYLOTEC.

Jakakolwiek naprawa uszkodzonych i / lub wadliwych elementéw
jest zabroniona!
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HU Hasznalati Utmutaté

\/ Hasznélat rendben
A Hasznalat kdzben legyen ovatos

>@< Eletveszély

1.) Informécio

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az Utmutatoknak (1.1 ,Altalanos
Utmutaté”, 1.2, Termékspecifikus Utmutatd”) az adott orszag nyel-
vén kell rendelkezésre allniuk. Ha nem allnak rendelkezésre, a vi-
szonteladast megel6z6en az eladdnak egyeztetnie kell a SKYLO-
TEC vallalattal. A felszerelést csak j6 fizikai és szellemi allapotban
levé személyek hasznalhatjak. Ezeknek a személyeknek a bizton-
s&gos hasznalatot illetéen oktatasban részesilt személyeknek kell
lennilik, vagy a hasznélat soran egy oktatasban részesiilt személy
felligyelete alatt kell &llniuk. V Minden eshet6séget tartalmazé
veszhelyzeti terveknek kell rendelkezésre &llniuk. A mentést a
lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogorendszer

A zuhanasgatlo rendszer (1. dbra) az abrazolt egyes alkatrész-
ekbdl all, és csak a leirt miikddési korllmények kdzott és a ter-
vezett felhasznaladshoz tesztelt és jovahagyott alkatrészekkel
hasznalhaté. Az egyes alkatrészek kombinalasakor Gigyeljen arra,
hogy minden egyes alkatrész és a kombinalt zuhanasgatlé rend-
szer biztonsagos miikddése mindig garantélt legyen, mivel ennek
elmulasztasa veszélyeztetheti az életet és a végtagot. Az esés-
géatlo rendszerben csak egy esésgatldé heveder hasznalhaté EN
361 (jelolt ,A" esési (itkdzdvel). A kikotési pontok lehetbleg fugg-
6legesen a felhasznalo felett legyenek select/pozicio. A zuhanasi
magassagot minimalisra kell korlatozni. A kikétési pontnak meg
kell felelnie az adott alkalmazasi teriilet kovetelményeinek (1+
2 abra). Olyan lengéscsillapité elemet kell hasznalni, amely a
nemzeti el6irasok szerint megengedett maximalis felfogderdre
korlatozza a felhasznaléra hatd erét esés esetén, példaul Eu-
répaban ez 6 kN. Errdl tovabbi informaciokat az egyes alkatrészek
hasznalati utasitasaban talal.

3.) Hasznalat elétt

A felhasznald biztonsaga a berendezés hatékonysagatol és
tartéssagatol flgg. Minden hasznalat el6tt és kozben meg kell
gy6z6dni arrél, hogy a felhasznalé alatt elegendd szabad tér
van-e, hogy esés esetén ne (itkdzzon a talajba, az alatta 1év6 targ-
yakba vagy berendezésekbe.

3.1.) Ateljes egyéni védéfelszerelést (PPE) és annak egyes rész-
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eit (beleértve a csatokat, hevedereket, textil és fém alkatrészeket,
allitoeszkdzoket, rogzitdket) ellendrizni kell a mikddbképesség,
a sérilések (pl. deforméacid, repedések, kopas) vagy valtozasok,
valamint a jel6lés olvashatdsaga szempontjabol.

3.2.) Ha ketségek meriiinek fel a biztonsagos hasznélatot il-
leten, vagy egy esés utan, a felszerelést azonnal ki kell vonni
a hasznalatbél, amig egy hozzaérté személy irasban jé6va nem
hagyja a tovabbi hasznalatot. Ha a felszerelés mar nem alkalmas
a haszndlatra, azt meg kell semmisiteni.

4.) Biztonséagi kdvetelmények

A felhasznéld és a felszerelés védelme érdekében az utasitdsok
betartasa kotelez6! A termék jeldlésének teljes mértékben ol-
vashatonak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék mar nem
hasznalhat6! Lezuhands esetére a fliggesztés miatti szindréma
elkeriilése érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely
lehet6ség szerint a minimalisra roviditi a hevederben vagy a
hurokban toltott idét, megel6zendd a személy keringésének dss-
zeomlasét. Védelmi célra alkalmazhatok a SKYLOTEC traumahe-
vederei. Alapvetéen szlkséges, hogy a felhasznalo rendszeresen
ellen6rizzen minden rogzitd és/vagy beallitd részegységet a
felhasznélas soran.

4.1) Alkalmazasi hémérséklet —-35°C és +45°C kozt.

4.2) Megfelelden tarolando és szallitandd szaraz, fénytl védve.
4.3) Akotél ne legyen laza.

4.4) Agressziv anyagokkal torténd érintkezés keriilends.

4.5) Vegye figyelembe a fliggesztés miatti szindréma veszélyét.
4.6) Ugyelien a peremekbdl adodo sériilés veszélyére és a durva
feliiletekre is figyelni..

4.7) Ugyeljen az elektromos berendezésekbdl adddo veszélyekre.
4.8) Ugyelien a mozgo gépalkatrészekbdl eredd veszélyekre.

4.9) A személyes védéfelszerelést ne a lezuhanas kockazatanak
veszélyzénajaban helyezze fel.

4.10) kerllje el a hét és a langokat

5.) Vizsgalat és élettartam

Ha a termékspecifikus hasznalati utasitds nem tartalmaz infor-
méciot, akkor a kdvetkezdket kell alkalmazni:

A maximélis élettartam (a gyartasi datum és a selejtezési datum
kozotti idészak) a végfelhasznaldnak torténd atadas el6tti tarolasi
id6bél és az élettartambdl adddik.

A tarolasi id6tartamra a max. A végfelhasznélénak torténd atad-
ast vagy a vasarlast megel6zéen 2 évig tartd élettartam alatt
biztositani kell, hogy a termékek

- széls@séges hémérséklet-ingadozasok nélkiil taroljak,
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- UV-sugéarzastdl, nedvességtél, vegyi anyagoktdl és kéros/
agressziv kornyezeti korlilményektél védve, és
- sértetlen eredeti csomagolasban taroljak.
Az élettartam a végfelhasznalonak torténd kiszallitaskor kezdddik
és max. 10 év. A végfelhasznalonak torténd atadast kdvetéen (pl.
a sorozat-/tételszdmmal ellatott vasarlasi bizonylattal torténd iga-
zolassal) legalabb évente egyszer rendszeres, szakértd személy
altal végzett ellenbrzés szilkséges. Ezen kivil be kell tartani a
vonatkoz6 orszagspecifikus eléirasokat, amelyek révidebb idész-
akokat is el8irhatnak.
Amaximalis élettartamtdl fiiggetlentil a selejtezési kor a termék all-
apotatol, a hasznalat gyakorisagéatél és a hasznélat kiilsé korilmé-
nyeitdl fligg. Minden egyéni véddeszkdz élettartama soran veszit
tartdssagabol. Az élettartamot a hasznélat, a termikus, kémiai,
kémiai, mechanikai és karos/agressziv hatasok hatarozzak meg.

6.) Karbantartas és tarolas

A gyarto felelésségvallalasa nem terjed ki azokra a személyi
serlilésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhands elleni
személyes véddfelszerelések rendeltetésszerli mikddése és
szakszer(i hasznalata mellett is bekGvetkezhetnének. A felsze-
relésen végzett modositasok, valamint jelen Gtmutatd, illetve a
hatalyos balesetmegelézési elbirasok figyelmen kivil hagyasa
esetén a gyartdi termékfelel6sség érvényét veszti. A felszerelés-
nek egyénileg rendelkezésre kell allnia a felhasznéld szdméra.
A személyes védGfelszerelés ellendrzése (szemrevételezéses
és mikodési ellendrzés) minden egyes hasznalat el6tt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zérolt felszerelések) kotelezd. A karbantartast
és a rendszeres ellendrzést csak hozzaérté személy végezheti a
gyarto utasitasai szerint. A hevederszalagok és a kotelek meleg,
enyhén szappanos vizzel (40°C) tisztithatok. A tisztitast kdvetden
alapos, tiszta vizes oblitést kell végezni. A nedves felszerelés csak
természetes mddon szarithato, és kdzvetlen hd hatasatél tavol kell
tartani.

6.1) Kézi mosas max. 40°C-on.

6.2) Szobah6mérsékleten szaritandd és tarolando (Széraz, fénytdl
vedve).

6.3) Szarazon tarolando.

6.4) Gépi tisztitas vagy széritas tilos, fehériteni tilos.

6.5) Agressziv anyagokkal/vegyszerek torténd érintkezés keriil-
endd.

6.6) A jel6lés csak az dvszalagban megengedett.

Kérjk, vegye fel a kapcsolatot a gyartoval, ha kétségei vannak. Ha
a vizsgélat sorén hibak lépnek fel, akkor a terméket ki kell cserélni.
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7.) Véltoztatasok, javitasok

Barmely valtoztatast vagy kiegészitést nem a felhasznald vég-
ezhet, hanem csak a SKYLOTEC.

A sériilt és / vagy hibas alkatrészek javitasa tilos!
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CZ Navod k pouziti

\/ PouZiti v pofadku
A Pozor pfi pouzivani

>@< Nebezpedi ohrozeni Zivota

1.) Informace - pozorné si prectéte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod*, 1.2 ,Specificky navod pro dany
vyrobek®) musi byt vzdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud
tomu tak neni, je pfed dalSim prodejem nutna konzultace prodav-
ajiciho s firmou SKYLOTEC. Vystroj mohou pouZzivat pouze osoby
v dobrém télesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto osoby
musi byt vySkolené v bezpeéném pouzivani a mit vSechny k tomu
potiebné znalosti, pfip. pracovat pod dohledem takové osoby.
Pro vSechny pfipady musi byt k dispozici nouzové plany. Musi
byt zajisténa moznost co nejrychlejSiho provedeni zachrannych
opatfeni.

2.) Zachytny systém

Systém zachyceni padu (Obr. 1) je tvofen jednotlivymi zndzorn-
énymi komponenty a smi byt pouzivan pouze s testovanymi a
schvalenymi komponenty za popsanych provoznich podminek a
pro zamySlené pouZiti. Pfi kombinovani jednotlivych soucasti je
tfeba dbat na to, aby byla vzdy zaru¢ena bezpecna funkce kazdé
soucasti a kombinovaného systému zachyceni padu, protoZe jeji-
ch nedodrZeni mize ohrozit Zivotnost a koncetiny. V systému pro
zastaveni padu Ize pouZit pouze jeden postroj pro zachyceni padu
EN 361 (s oznacenym okem pro zachyceni padu ,A"). Zachytné
body musi byt uspofaddany pokud mozno svisle, nad uzivatel-
em select/poloha. VySka padu musi byt omezena na minimum.
Zachytny bod musi spliiovat pozadavky daného rozsahu platnosti
(Obr. 1+2). Dale musi mit podklad, na kterém je zachytny bod upe-
vnény, stejné jako v8echny spojovaci prvky dostate¢nou pevnost
odolavajici danému zatizeni. Musi byt pouZit tlumici prvek, ktery
omezuje silu, jiZ je uZivatel vystaven v pfipadé padu, na maximalni
zachytnou silu povolenou podle vnitrostatnich pfedpis(, napfiklad
v Evropé je to 6 kN. DalSi informace o tom naleznete v ndvodu k
pouZiti jednotlivych soucasti.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost uzivatele zavisi na Ucinnosti a trvanlivosti zafizeni.
Pfed kaZdym pouzitim a béhem néj je tfeba zajistit dostatecny vol-
ny prostor pod uzivatelem, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu
do zemé, pfedmétd nebo zafizeni pod nim.

3.1.) Kompletni osobni ochranny prostfedek (OOP) a jeho jednot-
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livé ¢asti (vCetné prezek, popruhd, textilnich a kovovych soucasti,
nastavovacich zafizeni, upeviiovacich prvkl) musi byt zkontrolo-
vany z hlediska funkénosti, poskozeni (napf. v disledku deforma-
ce, prasklin, opotfebeni) nebo zmén a Citelnosti oznaéeni.

3.2.) V pfipadé pochybnosti 0 bezpe¢ném pouzivani nebo po padu
musi byt zafizeni okamzité vyfazeno z pouzivani, dokud kom-
petentni osoba nevyda pisemny souhlas s dalSim pouzivanim.
Pokud zafizeni jiz neni vhodné k pouziti, musi byt zlikvidovano.

4.) Pozadavky na bezpecnost

Tyto pokyny musi byt v zajmu ochrany uzivatele a vystroje pfesné
dodrzovany! Oznaceni vyrobku musi byt dokonale Citelné! Pokud
tomu tak neni, vyrobek jiz neni vhodny k pouZiti! Aby po padu z
vySky nedoSlo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy plan
omezujici dobu visu v postroji nebo smy¢ce na minimum, a za-
brafujici tak ortostatickému Soku. Pro ochranu Ize pouzit trauma
popruhy SKYLOTEC. Je nutné, aby uzivatel béhem pouzivani pra-
videlné kontroloval veskeré upeviiovaci a/nebo nastavovaci dily.
4.1) Teplota pouziti —35°C az +45°C.

4.2) Spravné suché a chranéné pred svétlem skladovani a prep-
rava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochazelo k privésu lana.

4.4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) M&jte na paméti nebezpeci traumatu z visu.

4.6) Méjte na paméti nebezpedi zplisobené hranami a drsné po-
vrchy respektovat..

4.7) Méjte na paméti nebezpeci zpusobené elektrickymi zafize-
nimi.

4.8) Méjte na paméti nebezpeCi zplisobené pohybujicimi se
Castmi strojl.

4.9) Osobni ochranné prostfedky nenasazujte v oblasti s ne-
bezpecim padu.

4.10) Zabrarite horku a plamenum.

5.) Kontrolni prohlidky a zivotnost

Pokud nejsou v navodu k pouziti konkrétniho vyrobku uvedeny

Zadné informace, plati nasledujici:

Maximalni Zivotnost (doba mezi datem vyroby a datem vyfazeni)

vyplyva z doby skladovéni pfed pfedanim kone¢nému uZivateli a

z doby Zivotnosti.

Pro dobu skladovani max. 2 roky pfed pfedanim koneénému uziv-

ateli nebo pred zakoupenim musi byt zajisténo, Ze vyrobky jsou

- skladovany bez extrémnich teplotnich vykyv(,

- chranény pfed UV zafenim, vihkosti, chemikéliemi a Skodlivymi/
agresivnimi podminkami prostfedi a
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- skladovany v nepoSkozenych originalnich obalech.

Zivotnost zadind okamzikem dodani kone¢nému uZivateli a
je max. 10 let. Po dodéni koneCnému uZivateli (ové&feni napf.
nakupnim dokladem se sériovym Eislem/Cislem 3arze) je nutné
provadét pravidelné kontroly kompetentni osobou, a to nejméné
jednou roéné. Kromé toho je tfeba dodrZovat pfislusné predpisy
dané zemé, které mohou pfedepisovat kratsi Ih(ty.

Bez ohledu na maximalni dobu Zivotnosti zavisi stafi vyfazeni na
stavu vyrobku, Eetnosti jeho pouzivani a vnéjSich podminkach
pouzivani. Kazdy osobni ochranny prostfedek ztraci v pribéhu
své Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je dana pouzivanim, tepel-
nymi, chemickymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnimi vlivy.

6.) Udrzba a skladovani

Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskoz-
eni materialu nebo zdravi osob, které mlZe nastat i v pfipadé
fadného fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych
prostfedk( proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrzovani
tohoto navodu nebo platnych predpistl Urazové prevence odpada
rozSifena odpovédnost vyrobce za vady vyrobku. Vystroj musi
byt k dispozici vyhradné jednomu uzivateli. Je bezpodmineéné
nutna vizualni a funkéni kontrola osobnich ochrannych prostfedk(
pfed kazdym pouzitim (kromé vystroje pro pfipad nouze a dosud
zapetet&né vystroje). Udrzbu a pravidelné kontroly smi provadét
pouze odborné zptsobila osoba podle pokynd vyrobce. Popruhy
a lana je mozné distit teplou vodou (40°C) s malym mnoZzstvim
myciho prostfedku. Poté je tfeba dobfe omyt Cistou vodou. Mokra
vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a musi byt chranéna
pfed pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladuijte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovavejte v suchu a chranéné pied svétlem.

6.4) Neperte v pracce, nesuste v susicce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znaceni je povoleno pouze na pasce pasu.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce. Pokud
jsou pfi inspekci napadné chyby, musi se produkt vyménit.

7.) Zmény, opravy

Jakékoli zmény nebo dopliiky nesmi provadét uzivatel, ale pouze
SKYLOTEC.

Jakékoli opravy poSkozenych a / nebo vadnych soucasti jsou za-
kazany!
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SK Navod na pouzitie

\/ Pouzivanie v poriadku
A Opatrnost pri pouzivani

>@< Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota

1.) Informacia - starostlivo si pre¢itajte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod*, 1.2 ,Navod Specificky pre pro-
dukt) musia byt vzdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by tieto
neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalSim predajom vyrieSit
so spoloénostou SKYLOTEC. Vybavenie smu pouzivat iba osoby
s dobrym stavom telesného a duSevného zdravia. Tieto musia byt
vySkolené v bezpe€nom pouzivani a musia mat potrebné znalosti
alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vSetky pripady musia
byt k dispozicii nidzové plany. Zachranné opatrenia musia byt
vykonatelné podla moznosti ¢o najrychlejSie.

2.) Z&chytny systém

Systém na zastavenie padu (Obr. 1) pozostava z jednotlivych
znazornenych komponentov a smie sa pouzivat iba so skuSanymi
a schvalenymi komponentmi v rdmci opisanych prevadzkovych
podmienok a na zamyslané pouzitie. Pri kombinovani jednotli-
vych komponentov sa musi dbat' na to, aby bola vzdy zaruCena
bezpeéna funkénost kazdého komponentu a kombinovany systém
na zastavenie padu, pretoZe jeho nedodrzanie moze ohrozit' Ziv-
otnost a koncatinu. V systéme zadrzania padu sa m6ze pouZit iba
jeden postroj na zadrzanie padu EN 361 (s vyznacenym okom na
zachytenie padu ,A"). Kotviace body by sa podla moznosti mali
nachadzat zvislo nad pouZzivatelom. VySku padu obmedzte na
minimalnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod musi zodpovedat
poziadavke podla oblasti platnosti (Obr. 1+2). TaktieZ podklad, na
ktorom sa tento kotviaci bod upeviiuje, ako aj spojovacie prvky,
musia vediet uniest zataZenie. Musi sa pouZit timiaci prvok, ktory
obmedzuje silu, ktorej je pouZivatel vystaveny v pripade padu, na
maximalnu z&chytnl silu povolenu podla vnatrostatnych predpi-
sov, napriklad v Eurdpe je to 6 kN. Viac informéacii o tom néjdete v
navode na pouzitie jednotlivych komponentov.

3.) Pred pouzitim

Bezpecnost pouzivatela zavisi od U&innosti a trvanlivosti zaria-
denia. Pred kazdym pouZitim a po€as neho sa musi zabezpecit,
aby bol volny priestor pod pouZivatelom dostatoCny, aby v pripade
padu nedoslo k narazu do zeme, predmetov alebo zariadenia pod
nim.

3.1.) Kompletny osobny ochranny prostriedok (OOPP) a jeho
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prislusné jednotlivé Casti (vratane praciek, popruhov, textilnych a
kovovych sucasti, nastavovacich zariadeni, upeviiovacich prvkov)
sa musia skontrolovat z hladiska funkénosti, poskodenia (napr. v
dbsledku deformécie, prasklin, opotrebovania) alebo zmien a &it-
atelnosti oznacenia.

3.2.) Ak sa vyskytni pochybnosti o bezpe€nom pouzivani alebo
po pade, zariadenie sa musi okamZite vyradit z pouzivania, kym
kompetentna osoba nevyda pisomny sthlas na dalSie pouzivanie.
Ak zariadenie uz nie je vhodné na pouzivanie, musi sa zlikvidovat.

4.) Bezpe¢nostné poziadavky

Prisne sa musia dodrZiavat pokyny na ochranu pouzivatefa a
vybavenia! Oznacenie produktu musi byt plne Citatelné! Ak tomu
tak nie je, vyrobok uz nie je vhodny na pouZitie! Aby sa v pripade
padu zabranilo traume z visenia, musi byt k dispozicii nudzovy
plan, vdaka ktorému sa Cas visenia v pase alebo slucke podla
moznosti skrati na ¢o najkratSi ¢as, aby sa zabranilo kolapsu
krvného obehu. Na ochranu mozno pouZit' sluéky na zabranenie
traumy SKYLOTEC. Je nutné, aby pouZivatel vSetky upeviovac-
ie alalebo nastavovacie diely pocas doby pouzivania pravidelne
kontroloval.

4.1) Aplikacna teplota -35°C az +45°C.

4.2) Spravne skladovanie a preprava chranené pred svetlom.
4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.

4.5) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku traumy z visenia.
4.6) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku hran a zohladnit
drsné povrchy.

4.7) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku elektrickych zariadeni.
4.8) Zohladnenie nebezpetenstva v dosledku pohybuijucich sa Casti
stroja.

4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmu obliekat v oblasti, kde
hrozi pad.

4.10) Vyhybaijte sa horti¢ave a plamenom.

5.) InSpekcia a Zivotnost’

Ak v ndvode na pouZzitie konkrétneho vyrobku nie si uvedené
Ziadne informacie, plati nasledujice:

Maximalna Zivotnost' (doba medzi datumom vyroby a datumom
vyradenia) vyplyva z doby skladovania pred odovzdanim ko-
ne¢nému pouzivatelovi a z doby Zivotnosti.

Pre dobu skladovania max. 2 roky pred odovzdanim koneénému
pouzivatelovi alebo pred kipou je potrebné zabezpedlit, aby
vyrobky boli

- skladované bez extrémnych teplotnych vykyvov,
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- chranené pred UV Ziarenim, vihkostou, chemikaliami a
Skodlivymi/agresivnymi podmienkami prostredia a
- skladované v nepoSkodenych originalnych obaloch.
Zivotnost sa zagina dodanim koneénému pouzivatelovi a je
max. 10 rokov. Po dodani kone¢nému pouzivatelovi (overenie
napr. nakupnym dokladom so sériovym Cislom/Cislom Sarze) sa
vyZaduje pravidelna kontrola kompetentnou osobou minimélne raz
rocne. Okrem toho sa musia dodrziavat prislusné predpisy danej
krajiny, ktoré mozu predpisovat kratSie lehoty.
Bez ohfadu na maximélnu Zivotnost zavisi vek vyradenia od
stavu vyrobku, frekvencie jeho pouZivania a vonkajSich podmie-
nok pouzivania. Kazdy OOP straca v priebehu svojej Zivotnosti
trvanlivost. Zivotnost je podmienena pouzivanim, tepelnymi, che-
mickymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnymi vplyvmi.

6.) Udrzba a skladovanie

Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na vecné Skody alebo
poSkodenia zdravia osob, ktoré sa mdzu vyskytnut' aj pri riadnej
funkénosti a odbornom pouzivani osobnych ochrannych prostrie-
dkov. Prizmenéch na vybaveni, ako aj nedodrziavani tohto ndvodu
alebo platnych predpisov Urazovej prevencie, odpada rozSirena
zaruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by malo byt pouzivatelovi
k dispozicii individuélne. Pred kaZdym pouZitim (okrem vybavenia
pre niidzové pripady a zapeCateného vybavenia) je nevyhnutna
kontrola (vzhlad a funk&nost) osobnych ochrannych prostriedkov.
Udrzbu a pravidelné kontroly mdze vykonavat len odborne spds-
obila osoba podla pokynov vyrobcu. Bezpecnostné pasy a lana sa
moZzu Cistit' teplou vodou (40°C) a jemnym mydlovym roztokom.
Nésledne ich dobre oplachnite Cistou vodou. Mokré vybavenie sa
smie susit iba prirodzenym spdsobom a treba ho drzat’ mimo do-
sahu priameho pdsobenia tepla.

6.1) Ruéné pranie do max. 40°C.

6.2) Susit a skladovat pri izbovej teplote.

6.3) Skladovat suché a chranené pred svetlom na suchom mieste.
6.4) Nedistit ani nesusit’ strojovo, nebielit.

6.5) Zabranit kontaktu s agresivnymi/Chemikalie latkami.

6.6) OznacCovanie povolené iba v pase pasu.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri
kontrole zistia poSkodenia, je potrebné vyrobok vymenit.

—_ = = —

7.) Zmeny, opravy

Akékolvek zmeny alebo dopInky nesmie vykonat uZzivatel, ale iba
SKYLOTEC.

Akékolvek opravy poSkodenych a / alebo chybnych komponentov
su zakazane!
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare Tn regula
A Acordati atentie in timpul utiliz&rii

&.  Pericol de moarte
L

1.) Informatii — cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii — cititi cu atentie Instructiunile”,
1.2,Instructiuni generale de utilizare®) trebuie sa fie disponibile
intotdeauna in limba tarii in care se va utiliza produsul. In absenta
acestor instructiuni clarificati acest aspect cu firma SKYLOTEC,
inainte de vanzare. Echipamentul trebuie utilizat numai de per-
soane care au o conditie fizica buna si se afla in deplinatatea
facultatilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la
utilizarea echipamentului in conditii de siguranta, trebuie sa detina
cunostintele necesare pentru utilizare sau trebuie supravegheate
de cétre o persoana avizata. Pentru orice eventualitate trebuie sa
existe planuri pentru situatii de urgenta. Masurile de salvare trebu-
ie Intreprinse cel mai rapid posibil.

2.) Sistemul anti-cadere

Un sistem de arestare (Fig. 1) a caderilor este format din com-
ponentele individuale prezentate si poate fi utilizat numai cu
componente testate si aprobate in conditiile de operare descrise
si pentru utilizarea prevazuta. Atunci cand combinati componen-
te individuale, trebuie sa aveti grija ca functionarea in siguranta
a fiecarei componente si a sistemului de arestare a caderilor sa
fie intotdeauna garantatd, deoarece nerespectarea acestui lucru
poate pune in pericol viata si membrele. In sistemul de aresta-
re la cadere, poate fi utilizat doar un ham de arestare EN 361
(cu ochiul marcat de arestare ,A"). Punctele de ancorare trebuie
sa fie pe cat posibil direct deasupra utilizatorului, in plan vertical
selectati/pozitia. Indltimea de cadere trebuie sa fie limitatd la un
minim. Punctul de ancorare trebuie sa indeplineasca cerintele, in
functie de domeniul de aplicare (Fig. 1+2). De asemenea, sub-
structura de care este fixat punctul de ancorare si elementele de
legatura trebuie sa suporte incarcatura. Trebuie utilizat un element
de absorbtie a socurilor care sa limiteze forta la care este expus
utilizatorul in caz de cadere la forta maxima de oprire permisa in
conformitate cu reglementérile nationale, de exemplu, in Europa
aceasta este de 6 kN. Pentru mai multe informatii in acest sens,
consultati instructiunile de utilizare ale componentelor individuale.

3.) Inainte de utilizare
Siguranta utilizatorului depinde de eficacitatea si durabilitatea
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echipamentului. inainte si in timpul fiecarei utilizari, trebuie s& se
asigure ca spatiul liber de sub utilizator este suficient, astfel incat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact cu solul, obiectele sau
echipamentele de dedesubt.

3.1.) Echipamentul individual de protectie (EIP) complet si partile
sale individuale respective (inclusiv cataramele, chingile, compo-
nentele textile si metalice, dispozitivele de reglare, elementele de
fixare) trebuie sa fie verificate in ceea ce priveste functionalitatea,
deteriorarile (de exemplu, din cauza deformarii, fisurilor, uzurii)
sau modificdrile si lizibilitatea marcajului.

3.2.) In cazul in care existé indoieli cu privire la utilizarea in conditii
de siguranta sau dupa o cadere, echipamentul trebuie retras ime-
diat din utilizare pana cand o persoana competenta a aprobat in
scris continuarea utilizarii. Daca echipamentul nu mai este adec-
vat pentru utilizare, acesta trebuie eliminat.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului tre-
buie respectate cu strictete! Denumirea produsului trebuie sa fie
lizibila complet! Tn caz contrar, produsul nu mai este potrivit pentru
utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie
a unui colaps circulatoriu si pentru a reduce la un minimum timpul
de asteptare in pozitie suspendata in ham sau in bucla centurii
in cazul unei caderi, trebuie prevazut un plan de urgenta. Pentru
protectie pot fi utilizate benzile anti-trauma SKYLOTEC. Acesta
este compus in esenta din obligatia utilizatorului de a verifica la
intervale regulate toate elementele de fixare si/sau reglare pe par-
cursul utilizarii.

4.1) Temperatura de utilizare de la -35°C pana la +45°C

4.2) Depozitaj si transportati echipamentul corect. Uscat si pro-
tejat de lumina.

4.3) Evitatj utilizarea corzilor moi, netensionate.

4 4) Evitati contactul cu substante agresive.

4.5) Acordati atentie pericolului aparitiei riscurilor traumatice.

4.6) Acordatj atentie pericolului generat de muchii si aveti grija la
suprafetele abrazive..

4.7) Acordati atentje pericolului cauzat de instalatjile electrice.
4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale uti-
lajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protecie in zone cu risc
de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Inspectarea si durata de serviciu
In cazul in care nu exista informatii furnizate in instructiunile spe-
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cifice produsului, se aplica urmatoarele:

Durata maxima de viaté (perioada dintre data de productie si data

de aruncare) rezulta din perioada de depozitare inainte de preda-

rea catre utilizatorul final si din durata de viata.

Pentru perioada de depozitare de max. 2 ani inainte de predarea

catre utilizatorul final sau Tnainte de cumparare, trebuie sa se asi-

gure cé produsele sunt

- depozitate fara fluctuatii extreme de temperatura,

- protejate impotriva radiatiilor UV, a umiditatii, a substantelor chi-
mice si a conditiilor de mediu daunatoare/agresive si

- depozitate Tn ambalaje originale nedeteriorate.

Durata de viata incepe in momentul livrarii catre utilizatorul final si

este de max. 10 ani. Dupa livrarea cétre utilizatorul final (verificare

prin, de exemplu, chitanta de achizitie cu numarul de serieflot),

sunt necesare inspectii periodice de cétre o persoana competenta,

cel putin o data pe an. In plus, trebuie respectate reglementérile

specifice fiecarei tari, care pot prevedea perioade mai scurte.

Indiferent de durata maximé de viata, vérsta de casare depinde de

starea produsului, de frecventa de utilizare si de conditiile externe

de utilizare. Fiecare EPI isi pierde din durabilitate pe parcursul

duratei de viatd. Durata de viaté este determinata de utilizare, de

influentele termice, chimice, mecanice si dunatoare/agresive.

6.) intretinerea si depozitarea

Garantja pentru produs oferita de producator nu include pagubele
materiale si vatamarile corporale, care pot aparea si in cazul unei
functionari corespunzétoare si utilizérii corecte a echipamentelor
de protectie personald impotriva c&derii. in cazul modificérii echi-
pamentului respectiv in cazul nerespectarii acestor instructiuni sau
a prevederilor in vigoare de prevenirea accidentelor se anuleaza
garantia extinsa de produs acordata de producator. Echipamentul
trebuie pus individual la dispozitia fiecarui utilizator. Este obliga-
toriu un control vizual si functional al echipamentului de protectie
personala nainte de fiecare utilizare (cu exceptia echipamen-
tului pentru situatii de urgenta sau a celui sigilat). Intretinerea si
inspectiile periodice pot fi efectuate numai de catre o persoana
competentd, in conformitate cu instructiunile producétorului. Cu-
relele centurii si corzile pot fi curatate cu apa calda (40°C) si o
solutie usoara de sapun. La sfarsit trebuie clatite cu apa curata.
Echipamentul ud trebuie lasat sa se usuce pe cale naturala si tre-
buie ferit de actiunea directa a caldurii.

6.1) Spalare manuala pana la max. 40°C.

6.2) Se usuca si se depoziteaza la temperatura camerei.

6.3) Se depoziteaza in spatji uscate si protejat de lumina.
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6.4) Nu se spala cu masina de spalat si nu se usuca in masina de
uscat, nu se albeste.

6.5) Evitati contactul cu substante agresive/Chimicale.

6.6) Marcarea este permisa numai in banda de curea.

In cazul in care aveti orice indoieli, v& rugdm s& contactati pro-
ducatorul. In cazul in care se constata defectiuni la inspectie, pro-
dusul trebuie inlocuit.

7.) Modificari, reparatii

Orice modificari sau completari nu pot fi efectuate de catre utiliza-
tor, ci doar de SKYLOTEC.

Orice reparatie a componentelor deteriorate si / sau defecte este
interzisal
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi

,’\,@;‘ Smrtna nevarnost

1.) Informacije — skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,Splo$na navodila“, 1.2 ,Specifitna navodila za izde-
lek“) morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se
mora prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o tem
posvetovati s podjetiem SKYLOTEC. Opremo smejo uporabljati le
osebe z dobrim telesnim in duSevnim zdravstvenim stanjem. Te
osebe morajo biti usposobljene v zvezi z varno uporabo in ime-
ti potrebna znanja ali biti pod nadzorom takSne ustrezne osebe.
Nacrti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izre-
dne razmere. ReSevalne ukrepe je treba moci izvajati im hitreje.

2.) Sistem prestrezanja

Sistem za zaustavitev padca (Slika 1) je sestavljen iz prikazanih
posameznih komponent in se lahko uporablja samo s preizkusen-
imi in odobrenimi komponentami v opisanih delovnih pogojih in
za predvideno uporabo. Pri kombiniranju posameznih komponent
je treba paziti na to, da je varno delovanje vsake komponente in
kombiniranega sistema za zaustavitev padca vedno zagotovljeno,
saj lahko neupoStevanje tega ogrozi Zivljenje in okon¢ino. V si-
stemu za zaustavitev padca se lahko uporablja samo en pas za
zaustavitev padca EN 361 (z ozna¢enim oCesom za zaustavitev
padca ,A®). Pritrdilne to¢ke naj so po moZnosti navpi¢no, nad upo-
rabnikom. ViSino padca je treba omejiti na ¢&im manj$o mozno mero
select/poloZaj. Pritrdilna totka mora ustrezati zahtevam, odvisnim
od podrogja veljave (Slika 1+2). Tudi podlaga, na kateri se bo ta
pritrdilna to&ka pritrdila, kakor tudi elementi za povezavo morajo
vzdrZati to obremenitev. Uporabiti je treba element za blazenje
udarcev, ki omejuje silo, ki ji je uporabnik izpostavljen v primeru
padca, na najvecjo silo za zaustavitev, dovoljeno v skladu z na-
cionalnimi predpisi, na primer v Evropi je to 6 kN. Veg informacij o
tem najdete v navodilih za uporabo posameznih sestavnih delov.

3.) Pred uporabo

Varnost uporabnika je odvisna od u€inkovitosti in trajnosti opreme.
Pred vsako uporabo in med njo je treba zagotoviti, da je razdalja
pod uporabnikom zadostna, tako da v primeru padca ne pride do
trka s tlemi, predmeti ali opremo pod njim.

3.1.) Celotno osebno varovalno opremo in njene posamezne dele
(vkljuéno z zaponkami, trakovi, tekstilnimi in kovinskimi sestav-
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nimi deli, napravami za nastavitev, pritrdilnimi elementi) je treba
preveriti glede funkcionalnosti, poSkodb (npr. zaradi deformacije,
razpok, obrabe) ali sprememb ter glede Eitljivosti oznake.

3.2.) Ce obstajajo kakrsni koli dvomi o varni uporabi ali po padcu,
je treba opremo takoj umakniti iz uporabe, dokler pristojna oseba
pisno ne odobri nadaljnje uporabe. Ce oprema ni ve& primerna za
uporaho, jo je treba odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za za&Cito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo
upoStevati! Oznaka izdelka mora biti popolnoma berljiva! V na-
sprotnem primeru izdelek ni ve¢ primeren za uporabo! Da pre-
precite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z viSine,
mora obstajati naért za izredne razmere, po katerem je €as visenja
v pasu ali zankah €im krajSi, da se tako prepreéi kolaps krvnega
obtoka. Za zas¢ito pred Sokom ob padcu se lahko uporabljajo zan-
ke SKYLOTEC. Uporabnik mora med uporabo redno preveriati
vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od -35°C do +45°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in zas€iteno pred svet-
lobo.

4.3) Preprecite ohlapnost vrvi.

4.4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) UpoStevajte nevarnost pojava travme zaradi visenja po padcu.
4.6) Upostevajte nevarnost zaradi robov in upoStevajte grobo po-
vrsino.

4.7) Upostevajte nevarnost zaradi elektriénih naprav.

4.8) Upostevajte nevarnost zaradi premikajoCih se delov stroja.
4.9) Osebne zaScitne opreme ne names$¢ajte v obmocju z nevar-
nostjo padca.

4.10) Izogibajte se vro€ini in plamenom.

5.) Pregled in zivljenjska doba

Ce v navodilih za uporabo izdelka ni nobenih informacij, velja na-

slednje:

Najvecja Zivljenjska doba (obdobje med datumom izdelave in da-

tumom oddaje) izhaja iz obdobja skladiS¢enja pred predajo konén-

emu uporabniku in Zivljenjske dobe.

Za obdobje skladiS¢enja najvec 2 leti pred predajo konénemu upo-

rabniku ali pred nakupom je treba zagotoviti, da so izdelki

- shranjeni brez ekstremnih temperaturnih nihanj,

- za8¢iteni pred UV-sevanjem, vlago, kemikalijami in Skodljivimi/
agresivnimi okoljskimi pogoji ter

- shranjeni v nepo$kodovani originalni embalazi.

Zivlienjska doba se za¢ne, ko je izdelek dobavljen konénemu upo-
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BG PbkoBoacTBO 3a ynorpeba

rabniku, in znaSa najve€. 10 let. Po dobavi kon€nemu uporabniku
(preverjanje z npr. potrdilom o nakupu s serijsko Stevilko/Stevilko
serije) je potrebno redno preverjanje s strani pristojne osebe vsaj
enkrat letno. Poleg tega je treba upoStevati ustrezne nacionalne
predpise, ki lahko dolo&ajo kraj$a obdobja.

Ne glede na najvegjo zivljenjsko dobo je starost izlogitve odvisna
od stanja izdelka, pogostosti njegove uporabe in zunanjih pogojev
uporabe. Vsaka osebna varovalna oprema med Zivljenjsko dobo
izgubi trajnost. Zivljienjska doba je odvisna od uporabe, toplotnih,
kemi¢nih, mehanskih in Skodljivih/agresivnih vplivov.

6.) Vzdrzevanje in skladiS¢enje

Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in te-
lesnih poSkodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravinem delovanju
in strokovni uporabi osebne za$€itne opreme za varovanje pred
padcem z viSine. V primeru sprememb opreme ter pri neupoStev-
anju teh navodil ali veljavnih predpisov za prepreevanje nezgod
odpade veljavnost razSirjene odgovornosti proizvajalca za izdelke.
Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno. Osebno
za$€itno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in glede delo-
vanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne razmere ali
zapecatene opreme). Vzdrzevanje in redne preglede lahko izvaja
le usposobljena oseba v skladu z navodili proizvajalca. Pasove in
vrvi je mogoce Cistiti s toplo vodo (40°C) in blago milnico. Na kon-
cu vse skupaj temeljito izperite s €isto vodo. Namocena oprema
se sme susiti samo na naraven nacin, hraniti pa jo je treba zunaj
obmocja neposrednega vpliva toplote.

6.1) Ro¢no pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in za$€iteno pred svetlobo.

6.4) Ne Cistite ali suSite strojno, ne belite.

6.5) Preprecite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznacevanije je dovoljeno samo v pasu jermena.

Ob vsakem dvomu se obrite na proizvajalca. Ce pri pregledu
opazite napake, je treba izdelek zamenjati.

7.) Spremembe, popravila

Morebitnih sprememb ali dopolnitev ne sme izvajati uporabnik, tem-
vet le SKYLOTEC.

Vsako popravilo poSkodovanih in / ali okvarjenih delov je prepo-
vedano!
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\/ M3nonseaHeTo e Hape[
A BHumaBaiTe npu n3nonasaHe

>@< OnacHOCT 3a X1BOTa

1.) UHdhopmaums — npoyeTeTe BHUMATENHO

Pvkosoacteara (1.1 ,06wo pwkoogcTso®, 1.2 ,CreuuduyHo 3a
npoayKTa PbKOBOACTBO®) BUHArK Tpsbea Aa ca Ha pasnonoxeHue
Ha CbOTBETHWS €3WK Ha CTpaHata. B cnyvait ye HsAma TakuBa
Hanvue, ToBa Tpsbea Aa ce m3acHu c¢be SKYLOTEC npegm
npenpogaxbara oT npogasava. O6opyasaHeTo Tpsbea ga ce
“3non3ea camo OT nuua B A00p0 PU3MYECKO M MCUXMYECKO
30paBOCNOBHO CbCTOsHME. Te TpsbBa pga ca obyyeHu 3a
BesonacHa ynotpeba u ga nputexasaT HEOOXOAUMMUTE 3HAHWS
WK 4a ce HammpaT Nnoj Haa3opa Ha NULE C ONUT U 3HaHus. 3a
BCWYKM EBEHTYarHW cbbutus Tpsbea fa ca Hanuue aBapuitHu
nnaHose. CnacuTtenHute Mepku Tpsbea Aa MoraT fga ce
M3BBPLLBAT Bb3MOXKHO Hal-0bp3o.

2.) MpepnasHa cuctema

Cuctema 3a cnupaHe (dwur. 1) Ha nagaHe e CbCcTaBeHa OT
nokasaHUTe OTAEMNHW KOMMOHEHTW WM MOXe fa Ce W3non3sa
camo C TEecTBaHM M 0JOOPEHM KOMMOHEHTW B OMMCaHWUTe
€KCTINoaTaLMOHHN  YCMOBMSY U MO MpeaHasHaveHue. [pu
KOMOVHWpaHe Ha OTAENHW KOMMOHEHTU TpsibBa fJa ce BHUMaBa
Ja ce rapaHtupa, ye 6e3onacHoTO (yHKLMOHMPaHE Ha BCEKM
KOMMOHEHT 1 KOMOWHMpaHaTa cucTeMa 3a CrupaHe Ha nagaHe
BMHaM € rapaHTupaHo, Tbil KaTo HEeCnasBaHETO UM MOXe Aa
3acTpallm XuBOTa M KpalHWuuTe. B cuctemata 3a cnvpaHe Ha
nagjaHe MOXe Aa Ce M3MoM3Ba CaMo eOuH CHOM 3a 3awuta oT
napgade EN 361 (c mapkupaHo oKko 3a CrvpaHe Ha nagaHe ,A").
ToukuTe Ha 3akpenBaHe TpsiOBa Aa ce HaMupaT Mo Bb3MOXHOCT
BepTWKanHo Hag notpebutens. BucounHata Ha nagaqe Tpsibea
Ja ce orpaHuyn [0 MuHUMYM m3bepeTe/noavums. Toukata Ha
3akpenBaHe TpsbBa [a OTroBaps Ha W3WCKBAHETO B 3aBUCUMOCT
oT obractra Ha BarugHoCT (Pur. 1+2). OcHoBaTta, KbM KOSITO
Ce 3aKpenea Ta3u TOYKa 3a 3aKpenBaHe, KakTo U CBbp3BaluuTe
ernemeHTV TpsibBa Aa Morar a u3gbpxar HaToBapBaHeTo. Tpsibsa
Ja Ce M3ron3ea y[aponorblially efleMeHT, KOUTO orpaHu4aBa
cunara, Ha KosiTO € W3MOoXeH NoTpebuTensT B Cyyal Ha nagaHe,
[0 MakcumarnHaTa Curna Ha 3agbpkaHe, paspelleHa CbriacHo
HaunoHanHuTe pasnopeadu, Hanpumep B EBpona 14 e 6 kN. 3a
noBeye WHGOpMaLmMs Mo TO3W BBAPOC BUXTE WHCTPYKUMKUTE 3a
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ynotpeba Ha OTAENHUTE KOMMOHEHTH.

3.) Mpeau ynotpeba

besonacHocTTa Ha notpebutens 3aBucu OT edeKkTUBHOCTTa U
W3APBXNMBOCTTA Ha 060pyaBaHeTo. [peam 1 no Bpeme Ha BCska
ynotpeba TpsbBa 4a ce rapaHTipa, 4Ye cBo6OLHOTO MPOCTPAHCTBO
nog notpebuTens e AOCTaTbYHO, Taka Ye B Cryyal Ha nagaHe Aa
HAMa ygap CbC 3emsTa, NpeameTuTe unvu obopyasaHeTo oTAory.
3.1.) Uanoto nnyHo npegnasto cpeacteo (JINC) n cboTBeTHNTE
MY OTAEMHN YacTh (BKIIOYNTENHO KaTapamu, PeMbLIM, TEKCTUMHY
W MeTanHM KOMMOHEHTW, perynupalln yCTpOWCTBa, KpenexHu
enemeHT) Tpabea ga ce nMpoBepsiBaT 3a (DYHKLMOHAMHOCT,
nospeau (Hanp. nopagn gedopmavups, NyKHaTUHM, W3HOCBAHE)
WNM NPOMEHU 1 3@ YETNIMBOCT Ha MapKMpOBKaTa.

3.2.) Ako nMa CbMHeHus OTHOCHO besonacHaTa ynotpeba wnu
cnen nagaHe, obopyasaHeTo Tpsbea HesabaBHO fa ce w3Bagu
oT ynotpeba, AOKaToO KOMMETEHTHO nuue He f[ade MUCMEHO
opobpeHve 3a no-HaTaTbLUHa ynoTpeba. Ako obopyaBaHeTo Beye
He € NoAXoAALLo 3a ynoTpeba, To Tpsabea fa bbae U3XBLPAEHO.

4.) U3sncksaHua 3a 6esonacHocT

3a 3awuTa Ha noTpebuTens 1 0bopyaBaHeTO ykasaHusTa TpsibBa
pa ce cnassat cTpukTHo! OBo3Ha4eHneTo Ha npogykTa TpsibBa
[a € HambfHO Yetnueo! AkO TOBa He € Taka, NMPOLYKTbT Beve
He e nogxopswy 3a ynotpeba! 3a ga ce npefoTBpaTH TPaBMa OT
YBUCBaHe B Cyyail Ha najaHe, TpsibBa [a e Hanuue aBapueH
MnaH, CbriacHo KOUTO BPEMETO Ha YBUCBaHE B COpys 1 KnynoBeTe
Ce CKbCABA Bb3MOXHO Hai-MHOrO W Taka ce npefoTBpaTsBa
NpeKbCBaHETO Ha kpbBoobpalLieHneTo. 3a 6e3onacHocT morat aa
ce u3nonsear npumkuTe 3a crbneaHe Ha SKYLOTEC. Hanuue e
obwa HeobxoaMMOCT NOTPeOUTENST Aa NPOBEPSIBA BCUYKK YaCTy
3a 3aKpenBaHe 1 /unu HacTpoMBaHe No BpeMe Ha excnnoatauumsTa.
4.1) Temnepatypa npu ynotpeba —-35°C go +45°C

4.2) CbxpaHsiBailTe 1 TpaHCNOPTUPaiiTe NPaBUITHO 1 3aLLMLLEHHOM
OT CBETa MeCTe.

4.3) V3bsrsaiite pasTsiraHe Ha BbXETO.

4.4) 13bsrsaliTe KOHTaKT C arpecyBHM BeLLECTBa.

4.5) Baemaiite nog BHUMaHWe ONacHOCTTa OT TpaBMa OT YBUCBaHe.
4.6) B3emailTe nof BHMMaHWE OnacHOCTTa OT pbboBe 1 3a rpydu
MOBBPXHOCT!..

4.7) B3emailTe nog BHUMaHWEe OMACHOCTTa OT ENEKTPUYECK
MHCTanauum.

4.8) BsemaliTe noA BHUMaHWE OMACHOCTTA OT [BUXKELM Ce
MaLLMHHW YacTu.

4.9) He nocrassiTe JIMNC B 3acTpalueHata oT nafaHe 30Ha.
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4.10) n3bsreanTe BUCOKa TeMnepaTypa 1 nnambLy

5.) UHcneKuua 1 NnpoabIMKUTENHOCT Ha XKMBOTA

AKo B MHCTpyKUMKTE 3a paboTa CbC CneLmnuiHNS NPOAYKT He e

AafieHa nHopmaums, ce npunara crnegHoTo:

MakcumanHWMaT CpoK Ha  ekcnrnoatauust (nepuogbT  Mexay

JaTata Ha NpoW3BOACTBO M AaTaTa Ha M3XBbPIsHE) € pesynTat

OT Mepuoda Ha CbXpaHeHue npean NpeaaBaHeTo Ha KpamHws

noTpebuTen 1 ekcnnoaTaunoHHUs CPOK.

3a nepuoga Ha CbXpaHeHWe OT MakC. 2 TOAWHW Npeau

npefaBaHeTo Ha kpanHus notpebuten wnw npeau nokynkara

TpsibBa Aa ce rapaHTupa, Ye NPOAYKTUTE ca

- Ce CbxpaHsiBaT be3 ekCTPeMHM TemnepaTypHu konebaHuns,

- 3alUMTEHV OT YNTPaBUONETOBO U3MTbYBAHE, BIAXHOCT,
XMMUKanu 1 BpegHu/arpecBHI YCNoBIUS Ha OKonHaTa cpeaa u

- Ce CbXpaHsBaT B HeNnoBpeLeHa OpuriHarHa onakoBka.

CpokbT Ha ekcnrnoaTauus 3anoyBa Aa Teye OT MOMEHTa Ha

JocTaBkaTa o kpaiHus notpebuten u e makc. 10 roguHun. Creg

[0CTaBKkaTa [0 KpaiHus notTpebuten (npoBepka Hanp. Ype3 kacosa

Benexka 3a nokynka CbC CepueH/napTUaeH HOMep) ce M3nckeat

PeAoBHM MPOBEPKM OT KOMNETEHTHO NLLE MOHE BEAHBX FOAMLLHO.

OcBeH T0Ba TpsAbBa Aa Ce cnassaT CbOTBETHUTE CeLmMduiHu 3a

CTpaHaTa pasnopegbu, KOMTo MoraT Aa NpeanucBat no-kpaTku

CpOKOBE.

HesaBuCrMO OT MakCUManHus CPOK Ha exkcnnoaTaums, Bb3pacTTa

33 U3XBBPSHE 3aBUCK OT CbCTOSHUETO Ha NPOAyKTa, YecToTata

Ha 13non3BaHe M BLHLLHUTE YCnoBKS Ha ynotpeba. Besko nuuHo

npeanasHo CPEACTBO rybu TPaHOCT B X0fa Ha eKCNoaTaLMOHHMS

cn xuBOT. CpoKbT Ha ekcrnoartauus ce onpeaens ot ynotpebara,

TEPMUYHUTE, XMMUYHUTE, MEXaHUYHUTE W BpEOHUTE/arpecuBHUTE

Bb3AENCTBYUS.

6.) TexHnuyecko o6cnyxBaHe U CbXpaHeHue

OTroBOPHOCTTA Ha MPOM3BOAWTENS 3a NPOAYKTA HEe BKIHOYBA
MaTepuanHu W TEenecHW MOBPEeaM, KOUTO MoraT fa ce NosBsT
[0PV NPY NPaBUITHO (hYHKLMOHMPAHE 1 NPaBUHO NPUMOXEHNE Ha
NMYHNTE NpeanasHu cpeacTea cpelly nagaHe. Mpu npomeru no
0bopyaBaHeTO, KaKTO M NMpY HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO UK
AeiicTBalLMTE NpaBuna 3a npegnassaHe OT 3Mononyka, oTnaja
paslupeHaTa OTTOBOPHOCT Ha MPOWM3BOAMTENS 3a MPOAYKTa.
O6opyapaHeTo TpsibBa fa e Ha MepcoHanHO Pa3nonoXeHWe
Ha notpebutens. MpoBepkaTta (BU3yanHa M yHKLMOHANHA) Ha
NNC npeau Bcsiko u3nonseaHe (6e3 aBapuitHOTO 0BopyABaHe
WM npyu  3anevataHo 0BOpyABaHe) e  3agbiKUTEnHa.
MoaapbXKkaTa M pesoBHUTE MPOBEPKM MOraT Aa Ce M3BbpLiBaT
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Camo OT KOMMETEHTHO NULE B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLMWTE
Ha npoussoguTens. KonaHute u BbxeTata MoraT aa ce MUAT C
Tonna Boga (40°C) u mek canyHeH paateop. Crieq ToBa TpsibBa
[Aa ce u3nnakHat gobpe ¢ uncra soga. HamokpeHoTto 0bopyaBaHe
TpsibBa ja CbXHe Camo MO eCTECTBEH Ha4WH W TpsibBa fa ce nasm
OT AMPEKTHO TOMMHHO Bb3AENCTBME.

6.1) PvuHo npaHe go makc. 40°C.

6.2) CywueTe 1 cbxpaHsiBaiTe Npu CTailHa Temnepatypa.

6.3) CbxpaHsBaiite Cyxue u 3alUMLLEHHOM OT CBETa MeCTe Ha
CYX0 MSICTO.

6.4) He nouncTBaiTe 1 cylieTe MalUMHHO, He U3benBaiTe.

6.5) N3bsrsaiiTe KOHTAKT C arpecuBHU BELLECTBA/XUMUKANMW.

6.6) MapkupaHeTo e N03BOMNEHO CaMO B NEHTATa Ha KonaHa.

Mpn BCAKAKBO CbMHEHWe ce obpbluaiiTe KbM NPOM3BOAMTENS.
AKO NpU MHCMEKUMSITA CE OTKPUST MOBPEAM, MPOLYKTLT TpsibBa fa
Obae CMeHeH.

7.) MpomeHu, peMOHTH

Bcsikaksu NpoMeHU Unn JOMbIHEHUS MOXe Aa He Ce U3BbpLUBAT
ot notpebutens, a camo o1 SKYLOTEC. Bceku pemoHT Ha
NOBPeAEHN 1 / unn edeKTHN KOMNOHEHTY e 3abpaHeH!
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EE Kasutusjuhend

\/ Sihiparane kasutamine
A Ettevaatus kasutamisel

>@< Eluoht

1.) Info — lugege tahelepanelikult 1abi

Juhendid (1.1 ,Uldine juhend®, 1.2 , Tootespetsiifiline junend") pea-
vad alati olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii pole,
peab miilija kiisimuse enne edasimiiiki SKYLOTEC ga lahenda-
ma. Juhend tuleb kasutajale kattesaadavaks teha. Varustus on
ette néhtud professionaalseks kasutuseks kasutamiseks ainult
heas flisilises ja vaimses vormis isikutele. Kasutajad peavad
olema l&binud ohutu kasutamise koolituse ning omama vajalikke
teadmisi voi tegutsema sellise isiku jarelevalve all. Tédkohal peab
olema péadsteplaan, milles on kirjeldatud tegutsemine erinevate
vBimalike hddaolukordade tekkimise korral . Pa&stemeetmed tu-
leb 1&bi viia vBimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitseslisteem

Kukkumiskaitse (Joonis 1) siisteem koosneb naidatud (iksikutest
osadest ja seda vib kasutada ainult koos katsetatud ja kinnitatud
komponentidega kirjeldatud téétingimustes ja ettenahtud otstarbel.
Uksikute komponentide kombineerimisel tuleb hoolikalt jalgida, et
oleks tagatud iga komponendi ja kombineeritud kukkumiskaitse
siisteemi ohutu toimimine, kuna selle tegemata jatmine vib elu
ja jalga ohustada. Kukkumiskaitsesiisteemis voib kasutada ainult
Uihte kukkumiskaitsevarustust EN 361 (tahistatud kukkumiskaitse-
silmaga ,A"). Kinnituspunktid tuleb valida véimalikult vertikaalsed,
kasutajast kdrgemal. Kukkumiskérgus peab olema minimaalne.
Kinnituspunkt peab vastama kehtivusala nduetele (Joonis 1+2).
Samuti peab konstruktsioon, millele kinnituspunkt kinnitatakse,
ning koormust thendavad elemendid koormust taluma. Tuleb
kasutada l66gisummutuselementi, mis piirab kukkumise korral
kasutajale mdjuvat jdudu maksimaalse siseriiklikes eeskirjades
lubatud pidurdusjduni, nditeks Euroopas on see 6 kN. Lisateavet
selle kohta leiate tiksikute komponentide kasutusjuhendist.

3.) Enne kasutamist

Kasutaja ohutus s@ltub seadmete tbhususest ja vastupidavusest.
Enne iga kasutamist ja selle ajal tuleb veenduda, et kasutaja all on
piisavalt ruumi, et kukkumise korral ei tekiks kokkup&rget maapin-
naga, allpool asuvate esemete vdi seadmetega.

3.1)) Kogu isikukaitsevahend ja selle vastavad Uksikosad (sh
pandlad, rihmad, tekstiil- ja metallosad, reguleerimisseadmed,
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kinnitusvahendid) tuleb kontrollida funktsionaalsuse, kahjustuste
(nt deformeerumise, pragude, kulumise téttu) v6i muutuste ning
margistuse loetavuse suhtes.

3.2.) Kui on kahtlusi ohutu kasutamise suhtes vi parast kukku-
mist, tuleb varustus viivitamatult kasutuselt kérvaldada, kuni pad-
ev isik on andnud kirjaliku heakskiidu edasiseks kasutamiseks. Kui
varustus ei ole enam kasutuskdlblik, tuleb see kdrvaldada.

4.) Ohutusnduded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemérgistus
peab olema taielikult loetav! Vastasel juhul ei sobi toode enam ka-
sutamiseks! Selleks et véltida kukkumise korral rippumistraumat,
peab olemas olema paasteplaan hédaolukorras tegutsemiseks,
nii et isiku rakmetes rippumise aeg oleks vdimalikult lihike ja ei
tekiks vereringe katkemise ohtu. Kaitsevahendina vdib kasutada
SKYLOTECI traumaslinge. Kasutaja peab kasutamise ajal regu-
laarselt kontrollima kéiki kinnitus- ja/vi reguleerimiskomponente.
4.1) Kasutustemperatuur —35°C kuni +45°C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Véltida I6tva koit

4.4) Viltida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade tdttu tekkiva ohuga
4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada liikuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on
allakukkumisoht.

4.10) Valtida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Kontrollimine ja eluiga

Kui tootespetsiifilistes juhistes puudub teave, kehtib jargmine:

Maksimaalne kasutusaeg (ajavahemik tootmiskuupéeva ja kasu-

tuselt kdrvaldamise kuupdeva vahel) tuleneb IGppkasutajale llea-

ndmisele eelnevast ladustamisperioodist ja kasutusajast.

Séilitamisperioodi puhul on max. 2 aastat enne I6ppkasutajale dl-

eandmist v0i enne ostu peab olema tagatud, et tooted on

- ladustatakse ilma &armuslike temperatuurikdikumiseta,

- kaitstud UV-kiirguse, niiskuse, kemikaalide ja kahjulike/
agressiivsete keskkonnatingimuste eest ning

- sdilitatakse kahjustamata originaalpakendis.

Kasutusaeg algab I6pptarbijale tarnimisel ja on maksimaalne. 10

aastat. Pdrast I8ppkasutajale tarnimist (tbendamine nt ostukvi-

itungi ja seeria-/partiinumbriga) on vajalik vdhemalt kord aastas

padevate isikute poolt teostatav regulaarne kontroll. Lisaks tuleb

jérgida vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju, mis vdivad ette naha
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lthemaid t&htaegu.

Soltumata maksimaalsest kasutusajast soltub kasutuselt korv-
aldamise aeg toote seisukorrast, kasutussagedusest ja vélistest
kasutustingimustest. Iga isikukaitsevahend kaotab oma kasutu-
saja jooksul vastupidavust. Eluea madravad kasutus, termilised,
keemilised, mehaanilised ja kahjulikud/agressiivsed méjud.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastustele,
isegi kui need tekivad nduetekohasel toimimisel ja kukkumisva-
staste isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel. Varu-
stuse modifitseerimisel ja juhendi vdi kehtivate ohutuseeskirjade
eiramisel kaotab tootja vastutus kehtivuse. Varustus peab olema
kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne
ja talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a
hadavarustus v6i plommitud varustus).

Hooldust ja regulaarseid kontrolle v8ib teostada ainult padev isik
vastavalt tootja juhistele. Rakmeid ja kdisi vdib pesta sooja vee
(40°C) ja Brna seebilahusega. Pérast pesemist loputada puhta ve-
ega. Mérga varustust tohib kuivatada ainult loomulikult 6hu kées
ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) K&sipesu kuni max 40°C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.

6.5) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.
6.6) Margistamine on lubatud ainult rihmaribal.

Igasuguse kahtluse korral péérdude tootja vai volitatud esindaj

—_— T = —

7.) muudatused, remont

Koiki muudatusi voi taiendusi ei tohi teha kasutaja, vaid ainult
SKYLOTEC. Kahjustatud ja / v6i defektsete osade remont on ke-
elatud!
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LT  Naudojimo instrukcija

\/ Tinka naudoti
A Blkite atsargls naudodami

>@< Pavojus gyvybei

1. Informacija — batina atidziai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos®, 1.2 ,Specialiosios
gaminio instrukcijos”) visada turi bti pateiktos valstybine kalba.
Jeigu jos nepateikiamos, prie$ perparduodamas pardaveéjas turi
iSsiaiSkinti §j klausimg su SKYLOTEC. |rangq leidziama naudoti
tik fiziniy_ir protiniy sutrikimy, neturintiems asmenims. Jie turi bti
instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi turéti reikiamy ziniy arba
juos turi prizidréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi bati
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi bati galima
atlikti kuo greiciau.

2. Apsauga nuo kritimo

Kritimo sulaikymo sistema (1 pav.) yra sudaryta i$ atskiry parodyty
komponenty ir gali biti naudojama tik su patikrintomis ir patvirtin-
tomis dalimis apraSytomis darbo salygomis ir numatytam naudoji-
mui. Derinant atskirus komponentus, reikia pasirdpinti, kad visada
baty uztikrintas saugus kiekvieno komponento ir surinktos kritimo
stabdymo sistemos veikimas, nes to nepadarius, gali kilti pavojus
gyvybei ir gallinéms. Kritimo sulaikymo sistemoje galima naudoti
tik vieng kritimo sulaikymo dirzus EN 361 (su pazyméta kritimo
sulaikymo kilpa ,A"). Tvirtinimo jtaisai turi bati kiek jmanoma tie-
siau vir§ naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/
pozicija. Tvirtinimo jtaisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant {
naudojimo sritj (1+2 pav.). Be to, pagrindas, prie kurio tvirtinami
tvirtinimo taisai, ir jungiamieji elementai turi atlaikyti apkrova, Turi
bati naudojamas smagius slopinantis elementas, kuris apriboja
naudotojo jégq kritimo atveju iki didZiausios pagal nacionalines
taisykles leidziamos stabdymo jégos, pavyzdZiui, Europoje ji yra 6
kN. Daugiau informacijos apie tai rasite atskiry komponenty nau-
dojimo instrukcijose.

3. Prie$ naudojant

Naudotojo saugumas priklauso nuo jrangos veiksmingumo ir
ilgaamZidkumo. Prie§ kiekvieng naudojima ir jo metu reikia jsit-
ikinti, kad laisva erdvé po naudotoju yra pakankama, kad kritimo
atveju neblty smlgio | Zeme, daiktus ar Zemiau esancig jranga.
3.1.) Visa asmeniné apsauginé priemoné (AAP) ir atitinkamos atski-
ros jos dalys (jskaitant sagtis, dirzus, tekstilines ir metalines sude-
damagsias dalis, reguliavimo jtaisus, tvirtinimo detales) turi bati pa-
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tikrintos, arveikia, arnérapazeidimy (pvz., déldeformacijos, jtrakimy,
nusidévéjimo) arba pakeitimy ir ar Zenklinimas yra jskaitomas.
3.2.) Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba po kritimo,
jranga turi bdti nedelsiant paSalinta i$ naudojimo, kol kompeten-
tingas asmuo rastu patvirtins tolesnj jos naudojima. Jei jranga
nebetinkama naudoti, ji turi bati sunaikinta.

4. Saugos reikalavimai

Batina laikytis pateikty nurodymy, kad bty apsaugoti naudotojas
ir jranga. Gaminiy etiketés turi biti lengvai jskaitomos. Jei taip
néra, produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus baty
iSvengta traumu, turi bati parengtas avarinis planas, kad kabéjimo
dirZas arba kilpa bity naudojami kuo trumpiau ir kad bty iSvengta
kraujotakos nepakankamumo. Apsaugai galima naudoti SKYLO-
TEC nuo traumy saugancias juostas su kilpomis. Bitina, kad
naudodamas naudotojas reguliariai tikrinty visas tvirtinti ir (arba)
reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo -35°C iki +45°C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis salygomis sausas ir
apsaugotas nuo Sviesos.

4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4, Venkite saly€io su korozinémis medZiagomis.

4.5. Saugokités traumy, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités krastuose kylanéio pavojaus atkreipti démesj ir |
Siurk$Cius pavirsius.

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judanciy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy, vietoje, kurioje
kyla pavojus nukristi.

4.10) venkite karscio ir liepsnos.

5. Patikra ir eksploatavimo trukmeé

Jei konkreGiam gaminiui skirtose instrukcijose nepateikta jokios

informacijos, taikomos toliau nurodytos taisyklés:

Maksimalus tarnavimo laikas (laikotarpis nuo pagaminimo datos

iki iSmetimo datos) priklauso nuo laikymo laikotarpio iki perdavimo

galutiniam naudotojui ir eksploatavimo laiko.

Laikymo laikotarpiui iki galutinio vartotojo paskyrimo galioja maks.

2 metus iki perdavimo galutiniam naudotojui arba prie$ sigyjant,

turi bati uztikrinta, kad gaminiai baty

- laikomi be dideliy temperatiros svyravimy,

- baty apsaugoti nuo ultravioletiniy spinduliy, drégmés, cheminiy,
medziagy ir kenksmingy / agresyviy aplinkos salygy, ir

- laikomi nepazeistoje originalioje pakuotéje.

Eksploatavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudo-
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tojui ir yra ne ilgesnis kaip. 10 mety. Pristagius galutiniam naudo-
tojui (patvirtinimas, pvz., pirkimo kvitu su serijos/partijos numeriu),
batina, kad kompetentingas asmuo reguliariai, ne re€iau kaip kartg,
per metus, atlikty patikrinimus. Be to, reikia laikytis atitinkamos
Salies taisykliy, kuriose gali bati nustatyti trumpesni laikotarpiai.
Nepriklausomai nuo maksimalaus naudojimo laiko, iSmetimo
amZius priklauso nuo gaminio baklés, jo naudojimo daznumo ir
iSoriniy naudojimo salygy. Kiekviena asmeniné apsauginé prie-
moné eksploatacijos metu praranda patvarumg. Tarnavimo laikg
lemia naudojimas, terminis, cheminis, mechaninis ir kenksmingas
| agresyvus poveikis.

6. Priezidra ir laikymas

Gamintojo atsakomybé uz gaminio trikumus netaikoma, jei mate-
rialiné Zala gali bti padaryta arba galima susizaloti net ir jrangai
tinkamai veikiant ir naudojant asmenines apsaugos priemones.
Pakeitus jrangos konstrukcijg ir nepaisant $ios instrukcijos ar ga-
liojanciy, nelaimingy atsitikimu, prevencijos nurodymu, netenkama
teisés | iSpléstine gamintojo atsakomybe uz gaminio trikumus.
Kiekvienam naudotojui turi bati skirta atskira jranga. Prie$ kiek-
vieng karta naudojant, bdtina patikrinti (apzidréti ir iSbandyti
veikimg) asmenines apsaugos priemones (iSskyrus avarine ir
sandarigja_ jranga). Techning prieZzirg ir reguliarius patikrinimus
gali atlikti tik kompetentingas asmuo pagal gamintojo nurodymus.
Dirzines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu (40°C) ir
Svelniu muilo tirpalu. Tada reikia kruop$Ciai iSskalauti Svariame
vandenyje. Slapiai jrangai leiskite natdraliai igdzidti ir laikykite ja
atokiau nuo tiesioginés Silumos 3altiniu.

6.1. Plaukite rankomis ne aukstesnéje nei 40°C temperatiroje.
6.2. DZiovinkite ir laikykite kambario temperatdroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo Sviesos. Laikykite sausoje vietoje.
6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedZiovinkite dziovykléje, naudokite
baliklio.

6.5. Venkite salyCio su korozinémis medziagomis/chemikala.

6.6) Zyméti leidziama tik dirzo juostoje.

Kreipkités | gamintoja, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo
metu rasta klaidu, produktas turi biti pakeistas.

7.) Pakeitimai, remontas

Bet kokius pakeitimus ar papildymus gali atlikti ne vartotojas, o tik
SKYLOTEC".

Draudziama remontuoti paZeistus ir (arba) sugedusius komponen-
tus!

86

LV LietoSanas pamaciba

\/ AthilstoSa izmantoSana
A IzmantoSanas laika rikojieties piesardzigi

>@< Dzivibai bistami

1) Informacija - rupigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija”, 1.2 ,Produktam atbilstoSa
instrukcija”) vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tas nav
pieejamas, pardevéjam pirms talakas pardoSanas jakonsultéjas ar
SKYLOTEC. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un
garigo veselibu. Jaizmanto triecienu absorb&joSs elements, kas
ierobezo spéku, ar kadu lietotajs tiek paklauts kritiena gadijuma,
[ldz maksimalajam arestéSanas spékam, kas atlauts saskana ar
valsts noteikumiem, pieméram, Eiropa tas ir 6 kN. Sikaku infor-
maciju par to skatit atseviSku sastavdalu lietoSanas instrukcijas.

2) UztverSanas sistema

Kritiena apturéSanas sistéma (1 attéls) sastav no paraditajam
atseviSkam sastavdalam, un to var izmantot tikai ar parbauditam
un apstiprinatam sastavdalam aprakstitajos darbibas apstaklos un
paredzétajam lietojumam. Kombingjot atseviSkus komponentus, ir
jartpéjas par to, lai vienmér tiktu garantéta droda katras sastav-
dalas un kombinétas kritiena apturéSanas sistémas darbiba, jo
ta nedariSana var apdraudét dzivibu un loceklus. Kritiena ap-
turéSanas sistéma drikst izmantot tikai vienu kritiena apturé$anas
siksnu EN 361 (ar markétu kritiena apturéSanas cilpu ,A"). Sti-
prinajuma punktus izvietojiet péc iespéjas vertikali virs lietotaja.
Kritiena augstumu samaziniet [\dz minimumam. Stiprinajuma pun-
ktam jaatbilst attiecigas jomas prasibam (1+2 attéls). Arf pamatam,
kura tiek iestiprinati stiprindjuma elementi, un savienojo$ajiem
elementiem ir jaspéj izturét slodzi. Jaizmanto slapéjoss elemen-
ts, kur$ kritiena gadijuma raduSos spéku ierobezo Iidz attiecigaja
valstl noteiktajam maksimalajam triecienspékam, kas, piem.,
Eiropa saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu informéacija pieejama
stiprindjuma no atseviSkiem komponentiem.

3) Pirms lietoSanas

Lietotaja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitites un
izturibas. Pirms katras lietoSanas un tas laika ir japarliecinas, ka
brivs attalums zem lietotaja ir pietiekams, lai kritiena gadijuma
nenotiktu sadursme ar zemi, priekSmetiem vai zemak eso$ajam
iekartam.

3.1.) Japarbauda, vai viss individualais aizsardzibas Iidzeklis (IAL)
un ta attiecigas atseviskas dalas (tostarp spradzes, siksnas, tek-
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stilmateriala un metala detalas, reguléSanas ierices, stiprinajumi)
darbojas, vai nav bojajumu (pieméram, deformacijas, plaisu, nodi-
luma dél) vai izmainu un vai markéjums ir salasams.

3.2.) Ja rodas Saubas par droSu lietoSanu vai péc kritiena,
aprikojums nekavéjoties jaizsleédz no lietoSanas, lldz kompetenta
persona ir devusi rakstisku apstiprinajumu turpmakai lieto3anai. Ja
aprikojums vairs nav piemérots lietoSanai, tas ir jalikvide.

4) DrosSibas prasibas

Lai pasargatu lietotaju un aprikojumu, obligati jaievéro norad-
es! Produkta markéjumam jabat pilnibd salasamam! Ja ta nav,
produkts vairs nav piemérots lietoSanai! Lai kritiena gadijuma
izvairitos no traumam, kas saistitas ar karasanos, ir jaizstrada
avarijas situacijas plans, péc kura karaSanas laiks siksna vai
cilpas ir pec iespéjas 1saks, tadejadi noversot asinsrites kolapsu.
DroSibas noltikos var izmantot SKYLOTEC pédu cilpas. Obligata
prasiba ir lietotajam izmantoSanas laika regulari veikt visu sti-
prinaSanas un/vai iestatiSanas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lietoSanai no —-35°C Iidz +45°C temperatira.

4.2) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét
atbilstoSi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmér jabat nostieptai.

4 4) |zvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt véra, ka pastav risks git traumu, kas saistita ar
karaSanos.

4.6) Nemt vera, ka pastav risks savainoties asu Skautnu dé| esiet
uzmanigi, stradajot uz raupjam virsmam..

4.7) Nemt véra, ka pastav risks gt elektrotraumas.

4.8) Nemt véra, ka pastav risks savainoties ar kustigdm iekartu
dalam.

4.9) Neuzstadiet individualos aizsardzibas ITdzeklus zonas, kuras
ir paaugstinats nokrisanas risks.

4.10) Izvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5) Parbaude un kalposanas laiks

Ja konkrétajam izstradajumam paredzétajas instrukcijas nav snie-
gta informacija, pieméro §adus noteikumus:

Maksimalais kalpo$anas laiks (laika posms no izgatavoSanas
datuma I1dz izmeSanas datumam) ir atkarigs no glabasanas laika
pirms nodoSanas galalietotdjam un kalpoSanas laika.
UzglabaSanas periodam, kas ilgst ne vairak ka. 2 gadus pirms
nodoSanas galalietotdjam vai pirms iegades ir janodro$ina, ka
produkti ir

- tiek uzglabati bez arkartéjam temperatiiras svarstibam,

- aizsargati no UV starojuma, mitruma, kimiskam vielam
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un kaitigiem/agresiviem vides apstakliem un
- tiek uzglabati nebojata originalaja iepakojuma.
Ekspluatacijas laiks sakas, kad razojums tiek piegadats galalie-
totdjam, un ir ne ilgaks ka. 10 gadi. Péc piegades galalietotajam
(apliecindjums, pieméram, pirkuma kvits ar sérijas/partijas nu-
muru) vismaz reizi gada javeic regularas parbaudes, ko veic kom-
petenta persona. Turklat jaievéro attiecigas valsts noteikumi, kas
var noteikt 1sakus terminus.
Neatkarigi no maksimala kalpoSanas laika, izmeSanas vecums
ir atkarigs no izstradajuma stavokla, ta lietoSanas biezuma un
argjiem lietoSanas apstakliem. Katrs IAL ekspluatacijas laika zau-
dé savu izturibu. KalpoSanas laiku nosaka lietoSana, termiska,
kimiska, mehaniska un kaitiga/agresiva ietekme.

6) Apkope un uzglabasana

RaZotaja athbildiba par produktiem neattiecas uz TpaSuma un
miesas bojajumiem, kas var rasties arT pareizas individualo aiz-
sarglidzeklu pret kritieniem darbibas un lietoSanas laika. Veicot
izmainas aprikojuma vai neievérojot rokasgramatas noradijumus
vai speka esoSos nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus,
razotaja paplaSinata atbildiba par produktu kvalitati vairs nav
speka. Tpasniekam batu jaspgj individuali pielagot aprikojumu.
Individualo aizsarglidzeklu parbaude (vizuala un funkcionala)
obligati javeic pirms katras lietoSanas reizes (iznemot avarijas
situaciju aprikojumu vai noslégtu aprikojumu). Uzturé$anu un re-
gularas parbaudes drikst veikt tikai kompetenta persona saskana
ar razotaja noradijumiem. Siksnas lentes un virves drikst mazgat
silta Gdent (40°C) un viegla ziepjadent. PEc tam ripigi izskalojiet
tira ddent. Mitru aprikojumu drikst Zavét tikai dabiska veida, un to
nedrikst paklaut tieSai karstuma ietekmei.

6.1) Mazgajiet ar rokam temperatira, kas neparsniedz 40°C.

6.2) Zavéjiet un uzglabajiet istabas temperatira.

6.3) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas.

6.4) Neizmantojiet velas mazgajamo maSinu vai Zavétaju, neba-
liniet.

6.5) Izvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.

6.6) MarkéSana aflauta tikai jostas josla.

Ja jums rodas jautajumi, ldzu, sazinieties ar razotdju. Ja parb-
audes laika tiek konstatétas nepilnibas, produkts ir janomaina.

7.) Izmainas, remonts

Jebkadas izmainas vai papildinajumus nedrikst veikt lietotdjs, bet
tikai SKYLOTEC.

Bojatu un / vai bojatu detalu remonts ir aizliegts!
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RS YnyrctBO

\/ Kopuwhetse y peay

A Maxra npunukom kopuiLhera

N OnacHOCT Mo XUBOT
L)

1.) Informacije — pazljivo procitati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,0OpSte uputstvo*, 1.2 ,Speci-
fino uputstvo za proizvod*) uvek moraju da budu na raspolaganju.
Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan da ovo razjasni sa SKYLO-
TECom pre dalje prodaje. Opremu smeju da koriste samo osobe
koje se nalaze u dobrom psiho-fizickom zdravstvenom stanju. One
moraju da budu osposobljene i imaju znanje koje je neophodno
za bezbedno koriS¢enje opreme ili da budu pod nadzorom takve
osobe. Moraju da postoje planovi za eventualne hitne slu¢ajeve.
Mere spasavanja moraju da se sprovedu $to je pre moguce.

2.) Sistem za zaStitu od pada

Cucrtem sawTuTe (crvka 1) og napa cacToju ce o4 npukasaHux
nojeiHayHnX KOMMOHEHTM W MOXE Ce KOPUCTUTW caMo ca
TECTUpaHUM 1 0f0bpeHNM KOMMOHEHTaMa y OKBMPY OMMCaHMX
pagHuX ycrnosa ¥ 3a npeaufeny ynotpeby. Mpn kombuHoBakY
nojeanHNX KOMMOHEHTI Mopa Ce BOAWUTM padyHa Aa ce 06e3bean
CUTYPHO (PYHKLMOHMCAe CBake KOMMOHEHTe W KOMOMHOBaHM
CUCTEM 3alUTWUTE Of Naja, jep HEMoLITOBalbe OBE Mepe MOXe
YrpO3NTH XUBOT W ONACHOCT. Y CUCTEMY 3alUTUTE Of Naja, MOXe
C€ KOpUCTUTI Camo jefaH curypHocHu pemeH EN 361 (ca o3Hakom
/A" 3a 3aWTnTy og naga). Tacke vezivanja moraju da se nalaze $to
blize vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguéeg pada mora
da se svede na minimum select/polozaj. Tatka za vezivanje mora
da odgovara zahtevima za datu oblast primene (crvka 1+2). Po-
dloga tatke za vezivanje, kao i elementi za vezivanje, moraju da
budu u stanju da izdrze opterecenje. Mopa ce KopucTUTH enemeHT
3a ancopnuujy yaapa Koju orpaHuyaBa Cuny Kojoj je KOPUCHWK
W3NOXEH Y Cryyajy maja Ha MakCUMarnHy Cuny 3aycTaBibara
[O03BO/LEHY MpeMa HaLMOHaNHUM MpornucuMa, Ha npumep y
Esponu T0 je 6 kH. 3a Buwe nHopmaumja o Tome, NorneaajTe
ynyTCTBA 3a KOpULLNEHe NojeanHauHX KOMMOHEHTMH.

3.) Pre upotrebe

be36eaHOCT KOPUCHMKA 3aBICH 0 €CHUKACHOCTY U U3LPXIBUBOCTH
onpeme. pe v TOKoM cBake ynotpebe, Mopa ce ocurypatv aa je
pa3Mak UCMof KOPWUCHUKA [OBOIbaH, Tako Aa Yy cryyajy naga He
AoNe [o yaapa o 1o, NpeaMeTe Unu onpemy UCrnog,.
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3.1.) KomnnetHa nnuHa 3awTtutHa onpema (MME) u weHu
nojeduHayHn genosu (ykrbydyjyhu konde, Tpake, TEKCTUNHE U
MeTarHe KOMNoHeHTe, ypefjaje 3a noaeLuasatse, npuyspLUhneaye)
Mopajy Butn npoBepeHn Ha (YHKLUMOHAMHOCT, owTehera (HMp.
ycned pedopmauuie, nykoTuHa, xabawa) wnm npomeHe W 3a
UNTIBUBOCT O3HAKE.

3.2.) Ykonuko noctoju 6uno kakea cymrwa y 6e3begHy ynotpedy
UV HaKOH Naga, onpema ce Mopa ogmax nosyhu 13 ynotpebe aok
HadNIexHo Nnuue He Ja NUCMEeHo opobperse 3a Aarby ynotpeby.
Ao onpema BuLLE HWje NorogHa 3a ynotpeby, Mopa Ce OANOXNTY.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraju se strogo postov-
ati! Oznaka proizvoda mora biti potpuno €itljiva! Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije pogodan za upotrebu! Da bi se u slu€aju pada
spreila trauma zbog veSanja, mora da postoji plan za hitne
sluajeve kojim Ce se osigurati da vreme oveSenja korisnika na
kaiu ili petlji bude $to krace i tako spreci kolabiranje krvotoka. Za
zastitu mogu da se koriste SKYLOTEC trauma-petlje.
Neophodno je da korisnik redovno kontrolise sve privrsne delove
ifili podeSavanja tokom kori¢enja.

4.1) Temperatura primene od —35°C do +45°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
4.3) Izbegavati labavost uzeta.

4.4) Izbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od traume zbog veSanja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave povrsine.
4.7) Postoji opasnost od elektriénih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zastitu od pada ne odlagati na mestima gde po-
stoji opasnost od pada.

4.10) Izbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Provera i vek trajanja

Ako Hema WHopmauuja gaTux y ynyTcTBUMA 3a creuuduyHe

npousBsoze, Baxu cneaehe:

Mak. XMBOTHM BeK (nepwop u3meRly aaTyma npOU3BOAHKE W

patyma opbauuBarba) Npousnnasn U3 nepuofa CknaguiiTera

npe npeaaje kpajibem KOPUCHWKY U pagHOT Beka.

3a nepuog CknaguwiTewa O Mak. 2 rofuHe npe UCnopyke

KpajtbeM KOPUCHUKY UMK Npe KYnoBWHEe, Mopa Ce yBepuTu aa cy

npou3Boau

- cknaguwwTe 6e3 eKCTPEMHUX TeMnepaTypHUX konebarba,

- 3awTuheH of YB 3pauewa, Bnare, Xemukanuja u LUTETHUX/
arpecuBHUX YCrioBa OKOMUHE U
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HR Upute za upotrebu

- 4yBaTu y HeowwTeheHoj OpurMHanHoj ambanaxu.

PagHu Bek nounkbe kaga Ce WUCMOPY4YM KpajreM KOPUCHWKY 1
usHoc Mmak. 10 rogmHa. HakoH ucnopyke Kpajibem KOPUCHUKY
(NpoBepa HMp. payyHOM O KynoOBUHU Ca CEPUjCKUM/CEepUjCKUM
Bpojem), 0baBe3Hu Cy peAoBHW Npernean o cTpaHe HagnexHor
nuua Hajmawe jegHoMm roguwe. [open Tora, Mmopajy ce
noLUToBaTK ogrosapajyhit MponucK cneLuguyHn 3a 3eMrby, Koju
Mory nponucatu kpahe nepuoge.

Be3 0631pa Ha MaKc. XMBOTHM BEK, CTapocCT 3a baLjare 3aBuCcK 0
CTatba NPON3BOAaA, HeroBe y4ecTanocTi ynotpede u cnorballkbix
ycrnoea ynoTpebe. Csaka J130 rybu Ha TpajHOCTW TOKOM CBOT
papHor Beka. Bek Tpajatba je ompeheH ynoTpebom, TEpMUYKIM,
XEMMCKIM, MEXaHUYKIM W LUITETHUM/arpecuBHUM yTULAjUMA.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne obuhvata materijalne
Stete i telesne povrede do kojih moze doci ¢ak i prilikom pravil-
nog funkcionisanja i upotrebe opreme za li€nu zastitu od pada.
U slu€aju izmena na opremi, kao i nepoStovanja ovog uputstva
ili propisa o spre€avanju nezgoda, ne vazi proSirena odgovornost
proizvoda&a. Oprema treba da bude individualno na raspolaganju
svom korisniku. Kontrola sistema za zastitu od pada (vizuelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi
o opremi za hitne slucajeve ili zape€acenoj opremi). OgpxaBatbe
W pedoBHe npernege cMe Aa obaerba caMo KOMNETeHTHa 0coba
npema ynytcTeuMa npoussofjada. Pojasevi i uzad se mogu prati
toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Zatim dobro isprati &is-
tom vodom. Mokru opremu susiti samo prirodnim putem i zastititi
od direktnog izlaganja toploti.

6.1) Ruéno pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i susiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
6.4) Nije pogodno za pranje i suSenje u masini; ne koristiti izbelji-
vace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.

6.6) O3HavaBatse je 403BOIBEHO CamMo Y nojacy.

U slucaju bilo kakve sumnje, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko se
prilikom provere primete greSke, proizvod mora da se zameni.

7.) MoguchmkaTopu, nonpaeke

Opvue moauduumpa JogaTHy onpemy 3a ynotpeby u npumjeHy
CKMNOTEL-a.

Opwue nonpaBuTE KOMMOHEHTY UIK MOropLUajTe cn / cay aecdbeuTe
€eCT UHTepaucal

92

\/ Upotreba u redu
A Oprez prilikom upotrebe

>@< Opasnost za Zivot

1.) Informacije - pazljivo procitati

Upute (1.1 ,Opce upute®, 1.2 ,Upute specifitne za proizvod*)
uvijek moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu do-
stupne, pri preprodaji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvr-
tkom SKYLOTEC. Opremu mogu Koristiti samo osobe u dobrom
tielesnom i mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti
obucene o sigurnom koristenju i imati potrebno znanje ili biti pod
nadzorom takve osobe. Moraju postojati planovi za sve moguce
hitne slu¢ajeve. Postupci spaSavanja moraju se moci izvesti u Sto
kraem vremenu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav zastite od pada sastoji (Slika 1) se od prikazanih pojedinih
komponenti i moZe se koristiti samo s testiranim i odobrenim kom-
ponentama u opisanim radnim uvjetima i za namjeravanu upora-
bu. Pri kombiniranju pojedinih komponenti mora se paziti da uvijek
bude zajam¢eno sigurno djelovanje svake komponente i kombini-
ranog sustava zadtite od pada, jer nepostivanjem toga moze se
ugroziti Zivot i opasnost. U sustavu zabrane pada moze se kori-
stiti samo jedan sigurnosni remen EN 361 (s oznaCenim okom za
zaustavljanje pada ,A"). Pricvrsna mjesta koliko je moguce vise
iznad korisnika. Visinu pada ograniciti na minimumselect/polozaj.
Tocka sidrista mora ispunjavati zahtjeve prema dvojem djelokrugu
(Slika 1+2) . Isto tako mora podloga na koju se ova tocka sidrista
priévrScuje, kao i spojeni elementi, moci izdrZati opterecenje. Mora
se koristiti element za prigusivanje udara koji ograni€ava silu kojoj
je korisnik izloZen u slu€aju pada na maksimalnu silu zaustavljanja
dopusStenu prema nacionalnim propisima, na primjer u Europi to
je 6 kN. Za viSe informacija o tome pogledajte upute za koriStenje
pojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti i trajnosti opreme. Prije i
tijlekom svake uporabe, mora se osigurati da je slobodan prostor
ispod korisnika dovoljan, tako da u slu¢aju pada nece doéi do uda-
ra o tlo, predmete ili opremu ispod.

3.1.) Kompletna osobna zastitna oprema (PPE) i njeni pojedinaéni
dijelovi (ukljuCujuci kopée, trake, tekstilne i metalne komponen-
te, uredaje za podeSavanje, priévrSéivaCe) moraju se provjeriti
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radi funkcionalnosti, oStecenja (npr. zbog deformacije, pukotina,
istroSenosti) ili promjene i za Citljivost oznake.

3.2.) U slu€aju sumnje u sigurno koristenje ili nakon pada, oprema
se mora odmah povuci iz uporabe dok nadlezna osoba ne izda
pismeno odobrenje za daljnju uporabu. Ako oprema viSe nije
prikladna za uporabu, mora se zbrinuti.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme!
Oznaje proizvoda moraju biti potpuno ¢itke! Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije prikladan za uporabu! Kako bi se izbjegla trauma
vieSanja u sluéaju pada, treba postojati plan za hitne slu¢ajeve,
kojim se skracuje vrijeme vije$anja na remenju ili uZzetu na naj-
manju mjeru i time se sprje¢ava krvozilni kolaps. Za zastitu se
moze koristiti SKYLOTEC petlia za stopala ,Remenje za raste-
recenje ovjesa®“.

4.1) Temperatur primjene —35°C do +45°C

4.2) Pravilno skladistiti i transportirati szaraz, fénytél védve.

4.3) Izbjegavati labavu uzad.

4.4) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

4.5) Paziti na opasnost od traume vjeSanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube
povrsine..

4.7) Paziti na opasnost od elektricnih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podrucju opasnosti od
pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

5.) Pregled i vijek trajanja

Ako u uputama za pojedini proizvod nema informacija, vrijedi slje-

dece:

Max. Zivotni vijek (razdoblje izmedu datuma proizvodnje i datu-

ma odbacivanja) proizlazi iz razdoblja skladiStenja prije predaje

krajnjem korisniku i Zivotnog vijeka.

Za razdoblje skladiStenja od max. 2 godine prije isporuke krajnjem

korisniku ili prije kupnje, mora se osigurati da su proizvodi

- skladiSteno bez ekstremnih temperaturnih oscilacija,

- zasticeno od UV zraenja, vlage, kemikalija i Stetnih/agresivnih
uvjeta okoline i

- Cuvati u neoStecenoj originalnoj ambalaZi.

Vijek trajanja po€inje isporukom krajnjem korisniku i iznosi max.

10 godina. Nakon isporuke krajnjem korisniku (provjera npr. potvr-

dom o kupnji sa serijskim/serijskim brojem), potrebne su redovite

inspekcije od strane nadleZzne osobe najmanje jednom godidnje.
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Osim toga, potrebno je pridrzavati se odgovarajucih drzavnih pro-
pisa koji mogu propisati kraca razdoblja.

Bez obzira na maks. Zivotni vijek, starost za odbacivanje ovisi 0
stanju proizvoda, njegovoj uéestalosti uporabe i vanjskim uvjetima
uporabe. Svaka OZO gubi izdrZljivost tijekom radnog vijeka. Vijek
trajanja je odreden koriStenjem, toplinskim, kemijskim, meha-
nickim i Stetnim/agresivnim utjecajima.

6.) Odrzavanje i skladistenje

Odgovornost proizvodaga za proizvod ne proteZe se na materija-
Ine Stete ili tielesne ozljede koje mogu nastati i u slu¢aju propisne
funkcije i struCne primjene osobnih zastitnih sredstava za zastitu
od pada. ProSirena odgovornost proizvodaca za proizvod prestaje
vaziti u slu€aju izmjena na opremi, kao i nepostivanja ovih Uputa
ili vazecih propisa o spreCavanju nesre¢a. Oprema mora stajati
na raspolaganju svakom korisniku pojedinaéno. Obavezno je po-
trebno izvrsiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije
svakog koristenja (osim opreme za hitne slu€ajeve i zapetacene
opreme). OdrZavanje i redovite preglede smije provoditi samo
struéna osoba prema uputama proizvodaca. Trake pojaseva i uzad
moguce je prati toplom vodom (40°C) i blagom sapunicom. Nakon
toga ih isperite istom vodom. Mokra oprema smije se susiti samo
na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalje od izvora topline.
6.1) Ruéno prati do maks. 40°C.

6.2) Osusiti i skladistiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Szaraz, fénytdl védve skladistiti suho.

6.4) Ne Cistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

6.5) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) OznacCavanje je dopusteno samo u pojasu.

U slu€aju bilo kakve sumnje, obratite se proizvodacu. Ako se pri-
likom provjere primijete pogreSke, proizvod se mora zamijeniti.

7.) Promjene, popravke

Bilo kakve promjene ili dopune korisnik ne moze provesti samo
SKYLOTEC.

Zabranjen je popravak oSteéenih i / ili neispravnih komponenti!
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\/ Cnosnb3oBaHue paspeLleHo
A Mcnonb3ayiTe ¢ 0OCTOPOXHOCTLIO

>@< OnacHOCTb ANSt XU3HU

1.) UHdopmauwms. NMpoyTtute BHUMaTENBHO

Obs3aTenbHO [OMKHbI BbITb B HAamUuMM  MHCTPYKUMM (1.1
«MHeTpyKkums no akcnnyatauumny, 1.2 «MHCTpYKUMS K M3aenuon)
Ha odwuumanbHOM A3blke CTpaHbl. Ecnu 310 ycnosue He
BbINOMHAETCA, NEeped  Nepenpojaxen npoaaBeL,  AOMKeH
nposicHuTb 310T Bonpoc ¢ SKYLOTEC. OcHalueHue paspeluaeTcs
MCMOMb30BaTh TOMbKO MMLAM, HaxoAsWwuMCs B XOPOLUEM
(PU3NYECKOM U NCUXONOTMYECKOM COCTOSIHUN. OHU JOMKHBI BbITh
00yyeHbl Be3onacHOMy MCMOMb30BaHMIO OCHALLEHUS M obnagaTth
HeobX0AMMbIMM 3HaHUSMW MO0 HAXOANTLCA NOA HAZL30POM NNLa,
COOTBETCTBYIOLLEr0 3TUM TpeboBaHusM. [ins BCeX BO3MOXHbIX
CnyyaeB [JomkeH ObiTb  MOArOTOBMEH  COOTBETCTBYHOLNNA
nnaH JEencTBUA B Ype3BblYalHOW cuTyauun. [omkHbl ObiTh
obecneyeHbl BO3MOXHOCTU MaKCUMaIbHO BbICTPOro NpoBEeAEHNs
cnacarernbHbIX MEPONPUATUIA.

2.) CTpaxoBoYHasi cuctema

CucTema 3awwuThl OT NageHns (puc. 1) cOCTOMT U3 OTAEMbHbIX
MOKa3aHHbIX KOMMOHEHTOB W MOXET MCMONb30BaTbCs TOMBKO C
MPOBEPEHHBIMW U YTBEPKAEHHBIMU KOMMOHEHTAMW B OMMCAHHbIX
YCIOBUSAIX AKCTTyaTaLmm 1 715 MCMONb30BaHUS MO Ha3HAYEHMIO.
Mpn KOMOMHMPOBAHUM OTAENbBHBIX KOMMOHEHTOB HEOOXOAMMO
cnegutb 3a Tem, 4ToObl OesomacHoe  (hyHKLMOHWpOBaHWe
Ka)KdOro KOMMOHEHTa U KOMOMHUPOBAHHON CUCTEMbI 3aLUUThI OT
MafeHns Bcerga rapaHTMpoBanoch, MOCKONbKY HecobntopeHue
aToro TpeboBaHMsi MOXET MOCTaBUTb MOA Yrpo3y W3Hb W
310pOBbE KOHEYHOCTEN. B cucTeme 3aluThl OT NafeHus MOXeET
MCMOMNb30BaThCA TONMBKO OAWH peMeHb DesomacHOCTM  Ans
3awutel oT nageHnss EN 361 (C MapkupoBaHHOW MPOYLLMHON
Ans 3awmTbl 0T nagexus ,A“). TouKM 3aKpenneHust LOMKHbI Mo
BO3MOXHOCTI pacrnonaratbCs BepTuKarnbHO, Hag nofb3oBaTenem
BbIbop/noanums. Boicota nageHus gormkHa ObiTb orpaHnyeHa ao
MUHUMYMa. ToYKa 3akpenneHust JomkHa oTBevaTb TpeboBaHNAM
COOTBETCTBYlOLLEN 0bnacTu geicTaus (puc. 1+2). OcHoBaHwe, Ha
KOTOPOM KPEMUTCS 3Ta TOYKA 3aKPenneHus, U COeaNHUTENbHbIE
9NEMEHTbl  JOMKHbl  ObiTb B COCTOSHWM  BblOEepXuBaTh
BO3HMKalOWMe  Harpy3ks.  Heobxogumo  Mcmonb3oBaTh
aMOPTU3MPYIOLLMIA  3MIEMEHT, KOTOPbIA  OrpaHNYMBAET  CUMy,
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BO3OENCTBYIOLLYI0 Ha noMb3oBaTens B Chyyae nageHus,
MaKCUManbHOW  YOEpKWBAIOLLE — CUMOW,  JOMYyCTUMOW B
COOTBETCTBUM C HALMOHaMNbHbIMU HOpMamu, Hanpumep, B EBpone
370 6 KH. Bonee nogpobHyto MHGopMaLMo 06 STOM MOXHO HalTy
B MHCTPYKLMSIX MO SKCMIyaTauun OTAENbHbIX KOMMNOHEHTOB.

3.) Mepep ucnonb3oBaHuem

BesonacHocTb nomnb3oBaTens 3aBMCMT OT 3(EKTUBHOCTU 1
ponroBevHocTM obopynosanus. eped Havanom M BO Bpems
KaXOOro MCMomnb3oBaHWs Heobxogumo ybeauTbcs B TOM, YTO
MPOCTPAHCTBO MOJ MOMb3oBaTeNeM [J0CTaTouqHO, 4TOObl B
cnyyae nafgeHust He MPOK3OLLIIO yaapa O 3eMIlio, MpeaMeThl Uim
0bopyaoBaHue, pacnoNoXXEHHOE HIXE.

3.1.) CpeactBa uHamBMayansHon 3awmtel (CK3) B cbope u unx
OTOenNbHbIE YacTX (BKMKOYAs MPSDKKW, TECbMy, TEKCTUNbHbIE
W MeTannMyeckne 3MEMEHTbI, PEryNMPOBOYHbIE YCTPOWCTBA,
KPEnneHus) JOMKkHbI ObiTb NPOBEpEHbI Ha PaboTOCNOCOBHOCTS,
Hanuume NoBPEeXAEHUN (HanpuMep, B pesynbTaTte AedopmaLy,
TPELWWH, W3HOCA) WM M3MEHEHWA, a TaKKe Ha 4NTaemMoCTb
MapK1POBKH.

3.2.) Tllpn BO3HMKHOBEHMM COMHEHMIA B  Be3omacHOCTM
MCMOMb30BaHUA WNW nocne nafeHns oBopygoBaHMe [OMMKHO
ObiTb HEMEANEHHO U3bATO W3 3KCMMyaTauuu A0 MOMyyYeHus
MUCbMEHHOTO pa3peLLeHst KOMNETEHTHOIO ML Ha AanbHenllee
ncnonb3oBanue. Ecnu obopygosaHue 6onblue He NPUrogHO Ans
MCMOMb30BaHMs, OHO AOMKHO ObITh YTUAM3MPOBAHO.

4.) TpeboBaHMA TEXHUKM Ge3onacHOCTH

[ns obecneyeHns 6e3onacHocTu nomnb3oBaTens 1 060pya0BaHms
HeoOXo4MMO CTPOro criefoBaTh HACTOSIWMM pekomeHaauusm!
VHCTpyKums 0BopygoBaHMs 4OMkHA ObiTb NOMHOCTLIO JOCTYMHA
ans yteHus! Ecnu 310 He Tak, NMpoaykT Gonblie He noaxoaut
Ans ucnonb3oBaHus! Ytobbl B cnyyae napeHus usbexathb
TpaBMbl NOABELIEHHOTO COCTOSHWSA, Heobxoaumo obecneunTs
nnaH JerCTBUIA B Ype3BblYaNHON CUTYaLuK, KOTOPbIA COKpaTuT
BPEMS BUCEHUS [0 MUHUMYMA, YTO MO3BONMUT NPefoTBPaTWUTL
HapylleHWe kpoBoobpalleHus. [ns 3awuTbl MOXHO Takke
ucnonb3oBath  aHTUTpaBmatuyeckue netnm  SKYLOTEC.
Kputnyeckn Heobxopumo, 4TOObI NONb30BaTENb PErYNSPHO
KOHTPONMpOBan BCe 3akpennsioLLne 1 perynupytoLLme aetanum so
BPEMS UCMOMb30BaHUS.

4.1) Vicnonb3soaTth npu Temnepatype 01-35°C o +45°C.

4.2) Cobniogatb npaBuna xpaHeHus 1 TpaHcnopTupoBku Cyxue v
3allMLLEHHOM OT CBETa MECTE.

4.3) 3beraTb npoBuCaHus kaHaTa.
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4.4) N3beraTb KOHTaKTa C arpecCuBHbIMM BELLECTBAMMN.
4.5) YunTbiBaTh ONACHOCTb TPABM NOABELLEHHOMO COCTOSHUS.
4.6) YuuTblBaTb ONAcHOCTb, CBA3AHHYK C OCTPLIMW Kpasmu W
u3beraiiTe CONPUKOCHOBEHMS C LLEPLIABLIMW NOBEPXHOCTAMM.
4.7) YuuTblBaTb OMACHOCTb, CBS3AHHYK C  SNEKTPUYECKUM
obopynoBaHuem.
4.8) YunTbIBaTb ONACHOCTb, CBA3AHHYHO C ABUXKYLLMMIACS YaCcTAMM
MaLLmH.
4.9) He 3akpennsTb MHOMBUOYaNbHbIE CPEACTBA 3aLUMTHI B 30HE,
rae CyLecTByeT ONacHOCTb NageHus.
4.10) 3beranTe xapa v OTKPLITOTO NNaMeHu.
5.) KoHTponb u cpok cryx6bl
Ecnn B MHCTPYKUMM K M3OENNI0 HET HWUKAKOM MHGOpMaLuK, TO
CneayeT PyKOBOACTBOBATLCS CriedyHoLLuM:
MakcumanbHbin - cpok  cryxbbl  (nepuop  mexgy — AaToi
MPOM3BOACTBA W [JATON YTUIM3aLWM) CKMagblBaeTcs W3 Cpoka
XpaHeHus 4O nepefayn KOHEYHOMY MOMb30BaTENi0 U Cpoka
cnyx0bl.
[ns nepuoga xpaHeHus Makc. 2 roga 4o nepefays KOHEYHOMY
nonb30BaTento UK Jo NOKynku, Heobxoaumo obecneynTs, YTobbI
nagenus
- XpaHunucs 6e3 peskux nepenagos TemnepaTypol,
- 3aLLMLLEHHOCTb OT YO-13nyyeHust, BNaxHOCTH,

XMMUYECKUX BELLECTB W BpeOHbIX/arpecCuBHbIX

YCIOBMIN OKpYXXaloLLen cpeabl 1
- XpaHeHMe B HEMOBPEXAEHHON OPUTMHAMBHON YNaKoBKe.
Cpok cnyxbbl HayMHAeTCs C MOMEHTa MOCTaBKM KOHEYHOMY
nonb3oBatento W coctaenser makc. 10 net. Mocne noctasku
KOHEYHOMY  nonb30BaTeNto  (MOATBEPKAEHME,  Hanpumep,
TOBapHbIA YeK C CepuitHbIM/MakeTHbIM HOMEPOM) Heobxoanmo
NPOBOAUTL PEryNsIPHbIE MPOBEPKM KOMMETEHTHbIM fULOM He
pexe ofHoro pasa B rog. Kpome Toro, Heobxoaumo cobnogats
TpeboBaHUs 3aKOHOAATENbCTBA KOHKPETHOM CTpaHbl, KOTOpPOe
MOXET NpegycmaTpuaTh bonee KOpoTKue CpoKy.
HesaBwucrMO 0T MakcManbHOro cpoka cryBbl, BO3pacT CnncaHus
33BMCUT OT COCTOSIHUS M3OENWs, 4acTOTbl €ro MCMoNMb30BaHNS
W BHeWHux ycrnosui akcnnyatauun. Kaxaeim CU3 B Teuenue
cpoka crnyxBbl TepsieT npoyHocTb. Cpok cryxBbl onpeaensetcs
YCMOBUAIMM  KCMAyaTauuu,  TEPMUYECKAMM,  XUMUYECKUMMU,
MeXaHU4eCKUMU 1 BPEeAHbIMU/arpeCCUBHBIMW BO3LENCTBUAMM.

6.) TexHuyeckoe ob6enyxkmBaHue U XxpaHeHne
OTBETCTBEHHOCTb ~ MPOM3BOAMTENS 33 M3OENMe  He
pacnpocTpaHseTcs  Ha  MOBpeXAeHWe  uMylectea U
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TpaBMWpOBAHWE MepcoHana, KOTOpbIE  MOTYT — BO3HWKHYTb
[axe Mpu Hagnexawlem (YHKUMOHMPOBAHUM W MPUMEHEHWM
WHOMBMAYaNbHBIX CPELCTB 3aluuTbl OT MajeHus. B crnyvae
M3MEHEHUs  OCHalleHus nnbo  HecobriogeHus  [aHHOM
WHCTPYKUM WMWK JERCTBYIOWMX MPEanucaHnin No  TeXHWKE
Be3onacHoOCTW paclumMpeHHas OTBETCTBEHHOCTb MPOU3BOAUTENS
3a usgenue TepsieT cBoto cuny. OcHalyeHre AOIMKHO HaX0AUTLCS
y nepcoHana B WHAMBMAyanbHOM nonb3oBaHuM. KoHTpomb
(BM3yanbHbIM W (DYHKUMOHAMbBHBIN) MHOMBUOYaNbHbIX CPEACTB
3awWuTbl cTporo obssaTeneH nepeq KaxabIM MCMONb30BaHUEM
(He pacnpocTpaHsieTCcs Ha aBapuiiHOe W OMNOMOWMPOBAHHOE
ocHaleHue). TexHuyeckoe O0OCMyxuBaHME W perynsipHble
MPOBEPKA  AOMXKHbI  BBINOMHATBCH  TOMBKO  KOMMETEHTHbLIM
CNeLManMcToM B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMI NPOU3BOAUTENS.
PeMHM n kaHaTbl MOXHO uuMcTuTb Tenmon Bogon (40°C) u
cnabbiM MbIfbHBIM  PAcTBOPOM. 3aTeéM XOpOLUO MpOMbIBATh
umcTon BogoW. MPOMOKLIEE OCHALLEHWE paspelaeTcs CyLuuTb
TONbKO €CTECTBEHHbIM NyTeM, obeperas OT MPSIMOTO TENMOBOro
BO3ENCTBUS.

6.1) PyuHas ctupka go makc. 40°C.

6.2) CywmTb 1 XpaHWTb NPK KOMHATHOW TemnepaType.

6.3) Cyxve W 3alnLieHHOM OT CBEeTa MeCTe XpaHWUTb B CyXOM
COCTOSHMM.

6.4) He nogBepraTb MaLLMHHOM CTUPKE UIu CYLLIKE, He 0TBenuBarh.
6.5) Wasberatb KkoHTakTa C arpeccuBHbiMW  BeljecTBamu/
XMMUYECKMMI BELLLECTBAMM.

6.6) MapkupoBka gonyckaeTcs TONbKO Ha Nosice.

B cnyyae comHeHuin obpatutech Kk mpoussoguTento. Ecnm Bo
BpeMS MPOBEpPKM OBHAPYXMBAIOTCH HEUCNPABHOCTW, W3penve
cnepgyeT 3aMeHuTb.

7.) U3meHeHus, peMOHT

TMiobble N3MEHEHNS UM AONOINTHEHNS MOTYT BbITb BbIMOMHEHbI He
nonb3osatenem, a Tonbko SKYLOTEC.

TMio6oi peMOHT NOBPEXAEHHBIX 1 / UN AedEKTHBIX KOMMOHEHTOB
3anpeLleH!
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GB Instructions for use

‘/ Usage okay

A Proceed with caution during usage
:@: Danger to life

Carabiner / connectors according to EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Quickdraw) Slings according to EN 566:2017

In the following, carabiners in connection with a quickdraw sling will
be called ,quickdraw”.

1 General information about usage

Please read and make sure you understand the instructions for
use! The equipment may only be used by persons in good physical
and mental condition. They must be trained in safe use and have
the necessary knowledge, or must be supervised by such persons.
Emergency plans must be in place for all eventualities. Rescue
measures must be carried out as quickly as possible. This product
was specifically developed and manufactured for working at height
and mountaineering. It may only be used for these purposes.
These activities are, by their very nature, dangerous. Lack of
concentration, exaggerated selfconfidence, misuse and/or
insufficient care of the equipment can have fatal consequences.
You alone are responsible for the risks and dangers to which you
expose yourself!

The equipment must not be changed or manipulated! Changes to
the equipment and failure to observe this manual or the applicable
accident prevention regulations will invalidate the extended product
liability of the manufacturer.

The instructions must always be available in the national language.
If not available, the vendor has to resolve this matter with
SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made available
to the user. This product is part of personal protective equipment
against falls from a height and should be assigned to one person.
Strictly adhere to the following instructions and recommendations.

2 Anchor points (EN362:2004)

Anchor points must be chosen to be above the user to minimize the
risk of falling and the possible drop height. Anchor points must be
sufficiently dimensioned and their minimum breaking load must be
12 kN (e.g. according to EN 795). When connecting to an anchor
point, ensure the correct direction of loading and proper closing of
the karabiner (chapter 3). Only full body harnesses according to
EN361 may be used in fall arrest systems. For this, attach the
carabiner to an attachment point marked with ,A“. For restraint
systems, attach the carabiner to the lateral or rear attachment
points of the harness. Also here, ensure a proper closing of the
carabiner (chapter 3). Rope slack in the system must be avoided!
Before each use, make sure that the required clearance below the
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user is large enough so that there is no impact with the ground or
an obstacle in the event of a fall. If the connecting element is used
in a fall arrest system, the length of the connecting element must be
taken into account when calculating the fall distance (10). If a
connecting element is equipped with a fall indicator and a fall
occurs with an impact force of > 5 kN, this is indicated by the fall
indicator. In this case, the connecting element and the associated
equipment must be withdrawn from further use (11.1, 11.2).

3 Use of the product

The product may only be used with tested and approved
components (CE marking). When selecting all components, make
sure that they are compatible with your product. When combining
different pieces of equipment, make sure that the functional safety
of each component in the system is not impaired.

Carabiners / connectors have their maximum strength when
completely closed and loaded in a longitudinal direction (1). Any
other load direction reduces their strength and must be avoided.
There are misuse and dangerous load directions for carabiners /
connectors, under which they can fail! Avoid open gate loads, loads
on the closing mechanism, cross loads and loads over edges.
Always pay attention to the direction of loading (3). When using
carabiners / connectors with a safety lock (e.g. screw gate), make
sure that they are correctly positioned and completely closed. This
can be checked by pushing the gate from the front side. If existing,
the mark ,DANGER" must not be visible. When using manually
locking connectors (,screw gate*) do not overtighten the locking
sleeve. When using carabiners / connectors with screw, twist or
pinch-lock closures, care must be taken to ensure that no force
transmission due to friction (e.g. through the rope) occurs on the
closure mechanism. Friction could open the gate in the event of an
unfavorable loading direction (2.1, 2.2)! Manually locking
connectors (,screw gate“) should only be used if the user does not
need to open or close them frequently during use. When using the
carabiners / quickdraws as an intermediate anchor point, it is
essential to ensure that the carabiner is correctly positioned in the
anchor point and that the rope runs correctly in accordance with the
load direction. With incorrectly positioned carabiners / quickdraws
in the intermediate anchor point the carabiner can come loose from
the attachment point, and even fail if the load is unfavourable! If the
rope runs incorrectly, the rope may un-clip from the carabiner (4)!
When using an anti-turn device / carabiner fixation (,Anti-Twist") for
quickdraws make sure to feed the carabiner through the webbing
material of the quickdraw sling (5). Contact with sharp edges must
be avoided, as these can damage the quickdraw (6)! Do not knot
the quickdraw sling. Knots reduce the strength of the webbing
material of the sling (7)! Avoid wetness / moisture and icing, as this
makes the use of quickdraws difficult.

After a fall, the equipment must be checked in accordance with the
measures described in section 4. After extreme loading, remove
the product from service as a precaution.
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4 Inspection and regular checks

The safety of the user depends on the effectiveness and durability

of the equipment. Before and after each use, check the product for

damage or alterations and for legibility of the marking (no additional

mechanical markings allowed). Regular inspections should be

carried out at least once a year by a competent person according

to the manufacturer's recommendations. In particular, check the

body of the karabiner for any cracks, deformation, burrs (sharp

edges!) and grinding (8.1). Check the tight fit of the rivet and the

correct engagement of the gate as well as its basic proper function

(8.2). In the case of express slings, check the seams and the textile

strap material for damage, signs of abrasion, cuts, tears,

discolouration and signs of melting (8.3).

The product must be discarded immediately:

*  When it reaches discard maturity

*  When the marking is missing

e In case of irreversible heavy contamination (e.g. by sand,
grease, oils, etc.)

e After contact with chemicals

* Incase of corrosion

* Incase of excessive wear (grinding, burrs, sharp edges, rough
surfaces, damaged seams, worn or discoloured webbing
material)

* In case of cracks and/or deformation of the karabiner body
and/or the closure

* Incase of defective closure

*  After heavy thermal stress, contact or frictional heat (visible
traces of melting on the webbing material)

If you have any doubts about the safety of your product, take it out

of service!

APPLICATION ACCORDING TO EN362:2004: After a fall, the

product may only be used again if it has been checked by a

competent person and found to be safe. If the product is no longer

usable, it must be discarded.

5 Maintenance

Clean dirty carabiners / fasteners with a soft brush. You can use a
suitable oil (e.g. WD40) to make stiff closures smooth-running
again. When oiling, make sure that textile parts do not come into
contact with oil! Clean dirty slings in lukewarm water (possibly with
the addition of neutral soap). Rinse thoroughly with clean water.
Dry slowly at room temperature - never in tumble dryers, on heat
sources or in direct sunlight! Always follow this procedure.

6 Storage and transport
Store the product in a dry place protected from direct sunlight.
Incorrect storage can have a negative effect on the lifespan of the
product! Transport the product in suitable boxes, protected from
direct sunlight and stress.

7 Service life
The service life depends on the product, its frequency of use and
the external conditions of use. Carry out a careful visual inspection
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of your equipment before and after each use (8.1, 8.2)! In general,
the service life is reduced in extreme use and under environmental
conditions such as UV radiation, salt, sand, snow, ice, moisture,
chemical environment, etc.

Quickdraw slings have to be assessed on the basis of wear, when
the product must be discarded:

With occasional use and optimal application, textile products
should be discarded after max. 10 years. In optimal storage
conditions and without use, the product must be discarded after 12
years from the date of manufacture.

A karabiner must be discarded after 30 years from the date of
manufacture at the latest.

ATTENTION: In the case of extreme loading, the lifetime of the
product may be reduced to a single use (e.g. after extreme impact,
fall factor >1). The product must then be discarded immediately!

8 Marking

(Quickdraw) slings (9.1) and karabiners / connectors (9.2)

() manufacturer's logo, (Il) article number, (lll) standard(s) and
year (+ class), (IV) max. load, (V) pictogram ,Follow instructions for
use“, (VI) CE + supervisory authority, (VII) serial number, (VIII)
month and year of manufacture, (IX) UIAA label, (X) karabiner
category EN 12275 ( H - use for dynamic securing, such as munter
hitch HMS; K - use in via ferrata safety systems; X - for pulley
systems).

Note:

Unless otherwise stated, all (quickdraw) slings according to EN 566
have a minimum breaking strength of 22 kN.

9 Modifications and repair
Any modifications, additions or repairs must not be carried out by
the user, but only by SKYLOTEC. Reserve technical changes.

10 Declaration of conformity

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following
link:

www.skylotec.com/downloads

11 Individual Information
12 Control card
13 List of certifying bodies
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DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung

A Vorsicht bei der Nutzung
>@< Lebensgefahr

Karabiner / Verbindungselemente nach EN 12275:2013 / EN
362:2004
(Express) Schlingen nach EN 566:2017 / Im Folgenden werden
Karabiner in Verbindung mit Expressschlingen ,Express-Set*
genannt.

1 Allgemeiner Hinweis Anwendung

Lesen und verstehen Sie die vorliegende Bedienungsanleitung!
Die Ausriistung darf nur von Personen in gutem korperlichem und
geistigem Gesundheitszustand benutzt werden. Diese mussen in
der sicheren Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen
Kenntnisse haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen
Person stehen. Notfallplane missen fur alle Eventualitdten
vorhanden sein. RettungsmalRnahmen miissen mdglichst schnell
durchgefiihrt werden kdnnen. Dieses Produkt wurde speziell fur
den Einsatz fiir Arbeiten in der Hhe und im Bergsport entwickelt
und hergestellt und darf nur fiir diese Zwecke verwendet werden.
Diese Aktivitaten gelten naturgemdfRy als gefahrlich. Mangelnde
Konzentration, Selbstiiberschétzung, falscher Gebrauch und/oder
unzureichende Pflege der Ausriistung kénnen todliche Folgen
haben. Sie sind selbst verantwortlich fiir Risiken und Gefahren,
denen sie sich aussetzen!

Die Ausriistung darf nicht veréndert oder manipuliert werden! Bei
Veranderungen der Ausristung sowie Nichtbeachtung dieser
Anleitung oder der giltigen Unfallverhitungsvorschriften entfallt
die erweiterte Produkthaftung des Herstellers.

Die Anleitungen miissen immer in Landessprache vorhanden sein.
Sollte diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom
Verkaufer mit SKYLOTEC abzukldren. Die Anleitung muss dem
Benutzer zur Verfligung gestellt werden. Dieses Produkt ist Teil
einer Personlichen Schutzausriistung zum Schutz gegen Stirze
aus der Hohe und sollte einer Person zugeordnet werden. Halten
Sie sich streng an die nachfolgenden Hinweise und Empfehlungen.

2 Anschlagpunkte (EN362:2004)

Anschlagpunkte miissen so gewahlt sein, dass sie oberhalb des
Nutzers sind und so das Risiko eines Sturzes und die mdgliche
Sturzhdhe minimieren. Anschlagpunkte missen ausreichend
dimensioniert sein und ihre Mindestbruchlast muss 12 kN betragen
(z.B. nach EN 795). Bei der Verbindung mit einem Anschlagpunkt
ist auf die richtige Belastungsrichtung und das ordnungsgemalie
Schlief3en des Karabiners (Kap. 3) zu achten.
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In Auffangsystemen dirfen nur Auffanggurte nach EN361
verwendet werden. Den Karabiner dazu in eine mit A"
gekennzeichnete Osen einhangen. In einem Riickhaltesystem den
Karabiner in die seitlichen oder hinteren Haltesen am Gurt
einhangen. Auch hier den Karbiner ordnungsgemaR schlieRen
(Kap. 3). Schlaffseilbildung im System muss vermieden werden!
Vor jedem Einsatz ist sicherzustellen, dass der erforderliche
Freiraum unterhalb des Benutzers so grof} ist, dass im Falle eines
Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein Hindernis
erfolgt. Wird das Verbindungselement in einem Auffangsystem
verwendet, ist die Lange des Verbindungselements bei der
Berechnung der Fallstrecke zu beriicksichtigen (10). Ist ein
Verbindungselement mit einem Absturzindikator ausgeristet und
ist ein Absturz in den Karabinerhaken erfolgt mit einer StoRkraft
von > 5 kN, wird dies durch den Absturzindikator angezeigt. In
diesem Fall muss das Verbindungselement und die zugehdrige
Ausristung der weiteren Benutzung entzogen werden (11.1, 11.2).

3 Gebrauch des Produktes

Das Produkt darf nur mit gepriiften und zugelassenen Komponenten
verwendet werden (CE Kennzeichnung). Achten Sie bei der
Auswahl samtlicher Komponenten darauf, dass diese mit ihrem
Produkt kompatibel sind. Bei der Kombination verschiedener
Ausrilistungsgegenstande ist darauf zu achten, dass die
Funktionssicherheit jedes Bestandteils im System nicht
beeintrachtigt wird.

Die maximale Festigkeit haben Karabiner / Verbindungselemente
im geschlossenen Zustand bei einer Belastung in L&ngsrichtung
(1). Jede andere Belastungsrichtung vermindert die Festigkeit und
ist zu vermeiden. Es gibt Fehlanwendungen und geféhrliche
Belastungsrichtungen fir Karabiner / Verbindungselemente, unter
denen ein Versagen madglich ist! Vermeiden Sie Schnapper-Offen-
Belastungen, Last auf dem Verschluss, Querbelastungen und
Belastungen tber Kanten. Achten Sie bei Gebrauch stets auf die
Belastungsrichtung (3). Bei Karabinern und Elementen mit
Verschlusssicherung (z.B. Schraubverschluss) ist wahrend der
Anwendung darauf zu achten, dass diese korrekt positioniert und
vollkommen geschlossen sind. Eine Uberprifung kann durch
Driicken von vorne auf den Verschluss erfolgen. Falls vorhanden,
darf die Markierung ,DANGER" nicht sichtbar sein. Bei manuell zu
verriegelnden Verschlissen (Schraubverschluss) die Hilse nicht
Uiberdrehen. Besonders bei Schraub-, Twist- und Pinch-Lock-
Verschliissen ist darauf zu achten, dass keine Kraftiibertragung
durch Reibung (z.B. durch das Seil) auf den Verschluss kommt.
Der Verschluss kénnte sich bei unglinstiger Belastungsrichtung
durch die Reibung 6ffnen (2.1, 2.2)! Verbindungselemente mit
manuell zu verriegelnden Verschliissen (,Schraubverschluss")
sollten nur verwendet werden, wenn der Benutzer diese wéhrend
der Anwendung nicht haufig ein- oder aushdngen muss. Beim
Einsatz von Karabinern / Express-Sets als Zwischensicherungen
ist auf die optimale Belastungsrichtung sowie auf einen méglichst
reibungsfreien Seilverlauf zu achten. Bei falsch positionierten
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Karabinern in der Zwischensicherung kann sich der Karabiner vom
Anschlagpunkt 18sen, bei ungiinstiger Belastung sogar versagen!
Bei falschen Seilverlauf kann das Seil sich aus der
Zwischensicherung aushéangen (4)! Bei der Verwendung einer
Verdrehsicherung / Karabinerfixierung (,Anti-Twist®) flr Express-
Sets muss sichergestellt werden, dass der Karabiner durch das
Band der Express-Schlinge gefadelt ist (5). Kontakt mit scharfen
Kanten muss unbedingt vermieden werden(6)! Verknoten Sie die
Express-Schlinge nicht. Knoten mindern die Festigkeit des
Bandmaterials der Schlinge (7)! Vermeiden Sie Nasse / Feuchtigkeit
und Vereisung, da die Bedienung von Express-Sets dadurch
erschwert wird.

Nach Sturzbelastung muss die Ausristung entsprechend der in
Abschnitt 4 beschriebenen MalRnahmen Uberprift werden. Nach
extremer Belastung muss das Produkt vorsorglich ausgesondert
werden.

4 Uberpriifung und regelmiRige Kontrollen

Die Sicherheit des Benutzers ist abhangig von der Wirksamkeit

und Haltbarkeit der Ausriistung. Uberpriifen Sie vor und nach

jedem Gebrauch das Produkt auf Schaden oder Verénderungen

und auf Lesbarkeit der Kennzeichnung (keine zusétzlichen

mechanischen Markierungen zulassig). RegelmaRige

Uberpriifungen sollten mindestens einmal jahrlich durch eine

sachkundige Person nach den Empfehlungen des Herstellers

durchgefiihrt werden. Kontrollieren Sie insbesondere den

Grundkorper des Karabiners auf eventuelle Risse, Verformung,

Gratbildung (scharfe Kanten!) und Einschliff (8.1). Uberpriifen Sie

den festen Sitz der Niete und das korrekte Einrasten des

Schnappers sowie dessen grundlegende einwandfreie Funktion

(8.2). Priifen Sie bei Expressschlingen die Néhte und das textile

Bandmaterial auf Beschadigungen, Abriebspuren, Schnitte, Risse,

Verfarbungen und Schmelzspuren (8.3).

Das Produkt muss sofort ausgesondert werden:

e Bei Erreichung der Ablegereife

»  Beifehlender Kennzeichnung

*  Bei irreversibler starker Verschmutzung (z.B. durch Sand,
Fett,Ole, etc.)

*  Nach Kontakt mit Chemikalien

*  BeiKorrosion

*  Bei UbermaRiger Abnutzung (Einschliff, Gratbildung, scharfe
Kanten, rauhe  Oberflaichen, beschadigte = Nahte,
verschlissenes oder verfarbtes Bandmaterial)

*  Bei Rissen und/oder Deformation des Karabinerkdrpers und/
oder des Verschlusses

*  BeiBeschadigung des Verschlusses

* Nach starker thermischer Belastung, Kontakt- oder
Reibungshitze (sichtbare Verschmelzungen oder
Schmelzspuren)

Sollten Sie Zweifel bezlglich der Sicherheit ihres Produktes haben,

sondern Sie es aus!
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ANWENDUNG NACH EN362:2004: Nach einer Sturzbelastung
darf das Produkt erst wieder benutzt werden, wenn es durch eine
sachkundige Person geprift und fur sicher befunden wurde. Sollte
das Produkt nicht mehr verwendbar sein, muss es ausgesondert
werden.

5 Instandhaltung

Reinigen Sie verschmutzte Karabiner / Verbindungselemente mit
einer weichen Biirste. Schwergangige Verschllisse kbnnen Sie mit
Hilfe eines geeigneten Ols (z.B. WD40) wieder leichtgangig
machen. Achten Sie beim Olen darauf, dass textile Teile nicht mit
Ol in Kontakt kommen! Verschmutzte Schlingen reinigen Sie in
handwarmen Wasser (evtl. mit Zusatz von Neutralseife). Mit klarem
Wasser sorgfaltig ausspiilen. Bei Raumtemperatur langsam
trocknen — niemals in Wéschetrocknern, auf Warmequellen oder in
direktem Sonnenlicht! Es ist immer nach diesem Verfahren
vorzugehen.

6 Lagerung und Transport

Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzten Ort. Nicht korrekte Lagerung
kann die Lebensdauer des Produktes negativ beeinflussen!
Transportieren Sie das Produkt in dafur geeigneten Behaltern, vor
direkter Sonneneinstrahlung und Belastung geschiitzt.

7 Lebensdauer

Die Lebensdauer richtet sich nach dem Produkt, dessen
Einsatzhaufigkeit und den duBeren Einsatzbedingungen. Fihren
Sie vor und nach jedem Gebrauch eine sorgféltige Sichtkontrolle
Ihrer Ausriistung durch (8.1, 8.2)! Generell verringert sich die
Lebensdauer bei extremen Einsatz und unter
Umgebungsbedingungen wie UV-Strahlung, Salz, Sand, Schnee,
Eis, Feuchtigkeit, chemische Umgebung etc.

Bei der Verwendung von Express-Sets ist anhand des Verschleil3es
ein Urteil zu treffen, wann die Expressschlinge ausgesondert
werden muss:

Bei gelegentlicher Verwendung und optimaler Anwendung sollten
textile Produkte nach max. 10 Jahren ausgesondert werden. Bei
optimalen Lagerungsbedingungen und ohne Verwendung muss
das Produkt nach 12 Jahren ab Herstelldatum ausgesondert
werden.

Ein Karabiner ist spatestens nach 30 Jahren ab Herstelldatum
ablegreif und zu entsorgen.

ACHTUNG: Bei extremer Belastung kann sich die Lebensdauer
des Produktes auf einen einzigen Einsatz reduzieren (z. B. nach
einer starken Sturzbelastung, Sturzfaktor >1). Das Produkt muss
dann sofort der Anwendung entzogen werden!

8 Kennzeichnung

(Express) Schlingen (9.1) und Karabiner / Verbindungselemente

9.2)

() Herstellerlogo, (II) Artikelnummer, (Ill) Norm(en) und Jahr (+

Klasse), (IV) max. Belastung, (V)  Hinweissymbol

.Gebrauchsanleitung beachten®, (VI) CE + iberwachenden Stelle,
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UIAA Kennung, (X) Karabinerkategorie EN 12275 ( H - Einsatz bei
dynamischer Sicherung, wie Halbmastwurfsicherung HMS; K -
Einsatz bei Klettersteigsicherungsanlagen; X - fur Flaschenzige)

Anmerkung: Sofern nicht anders gekennzeichnet, haben alle
Expressschlingen nach EN 566 eine Mindestbruchkraft von 22 kN.

9 Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen, Ergénzungen oder Reparaturen diirfen nicht
vom Anwender, sondern ausschlieBlich durch SKYLOTEC
durchgefiihrt werden. Technische Anderungen vorbehalten.

10 Konformitéatserklarung

Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden:

www.skylotec.com/downloads
11 Individuelle Informationen

12 Kontrollkarte

13 Liste der zertifizierenden Stellen
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IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante l‘utilizzo
\@;‘ Pericolo di morte

Moschettone / connettori secondo EN 12275:2013 / EN 362:2004
Imbracature (Quickdraw) secondo EN 566:2017

Di seguito, i moschettoni in connessione con un‘imbracatura
quickdraw saranno chiamati ,quickdraw".

1 Informazioni generali sull‘uso

Si prega di leggere e assicurarsi di comprendere le istruzioni per
I'uso! L'attrezzatura puo essere utilizzata solo da persone in buone
condizioni fisiche e mentali. Esse devono essere addestrate all'uso
sicuro e avere le conoscenze necessarie, 0 devono essere
sorvegliate da tali persone. Devono essere predisposti piani di
emergenza per tutte le eventualita. Le misure di salvataggio
devono essere eseguite il piu rapidamente possibile. Questo
prodotto & stato sviluppato e fabbricato specificamente per il lavoro
in quota e l‘alpinismo. Pud essere utilizzato solo per questi scopi.
Queste attivita sono, per loro natura, pericolose. La mancanza di
concentrazione, I‘eccessiva fiducia in se stessi, I‘'uso improprio e/o
la cura insufficiente del materiale possono avere conseguenze
fatali. Tu solo sei responsabile dei rischi e dei pericoli a cui ti
esponi!

L‘attrezzatura non deve essere modificata o manipolata! Le
modifiche all‘attrezzatura e l'inosservanza del presente manuale o
delle norme antinfortunistiche vigenti fanno decadere la
responsabilita estesa del produttore. Le istruzioni devono essere
sempre disponibili nella lingua nazionale. Se non sono disponibili,
il venditore deve risolvere la questione con SKYLOTEC prima della
vendita. Le istruzioni devono essere messe a disposizione
dell'utente. Questo prodotto fa parte dei dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto e deve essere assegnato a
una persona. Rispettare rigorosamente le seguenti istruzioni e
raccomandazioni.

2 Punti di ancoraggio (EN362:2004)

| punti di ancoraggio devono essere scelti al di sopra dell'utente per
ridurre al minimo il rischio di caduta e la possibile altezza di caduta.
| punti di ancoraggio devono essere sufficientemente dimensionati
e il loro carico di rottura minimo deve essere di 12 kN (ad esempio
secondo la norma EN 795). Quando si collega a un punto di
ancoraggio, assicurarsi della corretta direzione di carico e della
corretta chiusura del moschettone (capitolo 3). Nei sistemi
anticaduta si possono utilizzare solo imbracature a corpo intero
secondo la norma EN361. A tal fine, collegare il moschettone a un
punto di attacco contrassegnato con ,A"“. Per i sistemi di ritenuta,

118

fissare il moschettone ai punti di attacco laterali o posteriori
dellimbracatura. Anche qui, assicurarsi della corretta chiusura del
moschettone (capitolo 3). Bisogna evitare l'allentamento della
corda nel sistema! Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che la distanza
necessaria sotto I'utilizzatore sia sufficientemente ampia, in modo
che in caso di caduta non vi sia alcun impatto con il terreno o un
ostacolo. Se l'elemento di collegamento viene utilizzato in un
sistema anticaduta, la lunghezza dell'elemento di collegamento
deve essere presa in considerazione nel calcolo della distanza di
caduta (10). Se un elemento di collegamento & dotato di un
indicatore di caduta e si verifica una caduta con una forza d‘impatto
> 5 kN, questa viene segnalata dall'indicatore di caduta. In questo
caso, I'elemento di collegamento e I'attrezzatura associata devono
essere ritirati dall'ulteriore utilizzo (11.1, 11.2).

3 Uso del prodotto

Il prodotto pud essere utilizzato solo con componenti testati e
approvati (marchio CE). Quando si selezionano tutti i componenti,
assicurarsi che siano compatibili con il prodotto. Quando si
combinano diverse attrezzature, assicurarsi che la sicurezza
funzionale di ogni componente del sistema non sia compromessa.
I moschettoni / connettori hanno la loro forza massima quando
sono completamente chiusi e caricati in direzione longitudinale (1).
Qualsiasi altra direzione di carico riduce la loro forza e deve essere
evitata. Esistono direzioni di carico sbagliate e pericolose per i
moschettoni / connettori, sotto le quali possono cedere! Evitare
carichi a porta aperta, carichi sul meccanismo di chiusura, carichi
trasversali e carichi sui bordi. Prestare sempre attenzione alla
direzione del carico (3). Quando si utilizzano moschettoni /
connettori con una chiusura di sicurezza (ad es. cancello a vite),
assicurarsi che siano posizionati correttamente e completamente
chiusi. Questo pud essere controllato spingendo il cancello dal lato
anteriore. Se presente, il marchio ,DANGER" non deve essere
visibile. Quando si utilizzano connettori a bloccaggio manuale
(,cancello a vite*) non stringere eccessivamente la ghiera di
bloccaggio. Quando si utilizzano moschettoni / connettori con
chiusure a vite, a torsione o a pizzico, si deve fare attenzione che
non si verifichi una trasmissione di forza dovuta all‘attrito (ad
esempio attraverso la corda) sul meccanismo di chiusura. L'attrito
potrebbe aprire il cancello in caso di una direzione di carico
sfavorevole (2.1, 2.2)! | connettori a bloccaggio manuale (,cancello
a vite") dovrebbero essere utilizzati solo se I'utilizzatore non ha
bisogno di aprirli o chiuderli frequentemente durante I'uso. Quando
si utilizzano i moschettoni / rinvii come punto di ancoraggio
intermedio, € essenziale assicurarsi che il moschettone sia
posizionato correttamente nel punto di ancoraggio e che la corda
scorra correttamente secondo la direzione del carico. Se i
moschettoni / rinvii non sono posizionati correttamente nel punto di
ancoraggio intermedio, il moschettone puo staccarsi dal punto di
attacco e addirittura cedere se il carico é sfavorevole! Se la corda
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scorre in modo errato, la corda puo staccarsi dal moschettone (4)!
Se si utilizza un dispositivo anti-torsione / fissaggio del moschettone
(,Anti-Twist") per i rinvii rapidi, assicurarsi che il moschettone passi
attraverso il materiale della fettuccia dell'imbracatura del rinvio (5).
Evitare il contatto con i bordi taglienti che possono danneggiare il
rinvio (6)! Non annodare la fettuccia del rinvio. | nodi riducono la
resistenza della fettuccia dell'imbracatura (7)! Evitare l'umidita e la
formazione di ghiaccio, perché questo rende difficile I'uso dei rinvii.
Dopo una caduta, I'attrezzatura deve essere controllata secondo le
misure descritte al punto 4. Dopo un carico estremo, togliere il
prodotto dal servizio per precauzione.

4 Ispezione e controlli regolari

La sicurezza dell'utente dipende dall'efficacia e dalla durata

dell‘attrezzatura. Prima e dopo ogni utilizzo, controllare che il

prodotto non presenti danni o alterazioni e che la marcatura sia

leggibile (non sono ammesse marcature meccaniche aggiuntive).

Ispezioni regolari dovrebbero essere effettuate almeno una volta

all'anno da una persona competente secondo le raccomandazioni

del produttore. In particolare, controllare il corpo del moschettone

per individuare eventuali crepe, deformazioni, bave (spigoli vivi!) e

molature (8.1). Controllare la tenuta del rivetto e il corretto innesto

della porta, nonché il suo funzionamento di base (8.2). Nel caso di

imbracature express, controllare le cuciture e il materiale tessile

della cinghia per verificare che non ci siano danni, segni di

abrasione, tagli, strappi, scolorimento e segni di fusione (8.3).

Il prodotto deve essere scartato immediatamente:

*  Quando raggiunge la maturita per lo smaltimento

*  Quando manca la marcatura

* Incaso di contaminazione pesante irreversibile (per esempio
da sabbia, grasso, oli, ecc.)

*  Dopo il contatto con prodotti chimici

* Incaso di corrosione

* In caso di usura eccessiva (molatura, bave, spigoli vivi,
superfici ruvide, cuciture danneggiate, materiale di fettuccia
usurato o scolorito)

* In caso di crepe e/o deformazioni del corpo del moschettone
el/o della chiusura

* Incaso di chiusura difettosa

+  Dopo forti sollecitazioni termiche, contatto o calore da attrito
(tracce visibili di fusione sul materiale della fettuccia)

Se avete dei dubbi sulla sicurezza del vostro prodotto, mettetelo

fuori servizio!

APPLICAZIONE SECONDO LA NORMA EN362:2004: Dopo una

caduta, il prodotto pud essere riutilizzato solo se é stato controllato

da una persona competente e trovato sicuro. Se il prodotto non €

piu utilizzabile, deve essere scartato.

5 Manutenzione
Pulire i moschettoni / chiusure sporche con una spazzola morbida.

Si puo usare un olio adatto (per esempio WD40) per rendere le
chiusure rigide di nuovo scorrevoli. Quando si oliano, assicurarsi
che le parti tessili non vengano a contatto con I'olio! Pulire le brache
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sporche in acqua tiepida (eventualmente con l‘aggiunta di sapone
neutro). Risciacquare accuratamente con acqua pulita. Asciugare
lentamente a temperatura ambiente - mai in asciugatrici, su fonti di
calore o allaluce diretta del sole! Seguire sempre questa procedura.

6 Stoccaggio e trasporto

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e protetto dalla luce
solare diretta. Uno stoccaggio scorretto puo avere un effetto
negativo sulla durata del prodotto! Trasportare il prodotto in scatole
adatte, protette dalla luce diretta del sole e dalle sollecitazioni.

7 Vita di servizio

La durata dipende dal prodotto, dalla sua frequenza d‘uso e dalle
condizioni esterne di utilizzo. Eseguite un attento controllo visivo
del vostro apparecchio prima e dopo ogni utilizzo (8.1, 8.2)! In
generale, la durata di vita si riduce in caso di uso estremo e in
condizioni ambientali come raggi UV, sale, sabbia, neve, ghiaccio,
umidita, ambiente chimico, ecc.

Le brache a fune devono essere valutate in base all'usura, quando
il prodotto deve essere scartato:

Con un uso occasionale e un‘applicazione ottimale, i prodotti tessili
dovrebbero essere scartati dopo max. 10 anni. In condizioni di
stoccaggio ottimali e senza utilizzo, il prodotto deve essere scartato
dopo 12 anni dalla data di fabbricazione.

Un moschettone deve essere eliminato al piu tardi dopo 30 anni
dalla data di fabbricazione.

ATTENZIONE: In caso di carico estremo, la durata di vita del
prodotto puo essere ridotta ad un solo utilizzo (ad esempio dopo un
impatto estremo, fattore di caduta >1). Il prodotto deve quindi
essere scartato immediatamente!

8 Marcatura

Brache (Quickdraw) (9.1) e moschettoni / connettori (9.2)

(1) logo del produttore, (1) numero dell‘articolo, (lll) norma/e e anno
(+ classe), (IV) carico massimo, (V) pittogramma ,Seguire le
istruzioni per l'uso”, (VI) CE + autorita di controllo, (VII) numero di
serie, (VII) mese e anno di fabbricazione, (IX) etichetta UIAA, (X)
categoria del moschettone EN 12275 ( H - uso per il fissaggio
dinamico, come HMS munter hitch; K - uso in sistemi di sicurezza
via ferrata; X - per sistemi a puleggia).

Nota:

Se non diversamente indicato, tutte le imbracature (ad estrazione
rapida) secondo la norma EN 566 hanno un carico di rottura minimo
di 22 kN.

9 Modifiche e riparazioni

Eventuali modifiche, aggiunte o riparazioni non devono essere
effettuate dall'utente, ma solo da SKYLOTEC. Riserva di modifiche
tecniche.

10 Dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita completa € accessibile tramite il
seguente link:

www.skylotec.com/downloads

11 Informazioni individuali
12 Scheda di controllo
13 Elenco degli organismi di certificazione
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FR Instructions d’utilisation

v Utilisation ok

A Prudence durant I'utilisation
,’\,@;‘ Danger de mort

Mousqueton / connecteurs selon EN 12275:2013 / EN 362:2004
Harnais (a dégagement rapide) selon la norme EN 566:2017
Dans ce qui suit, les mousquetons en liaison avec une sellette a
dégaine seront appelés ,dégaine”.

1 Informations générales sur l‘utilisation

Veuillez lire et vous assurer que vous comprenez les instructions
d'utilisation ! L'équipement ne peut étre utilisé que par des
personnes en bonne condition physique et mentale. lls doivent étre
formés a une utilisation slire et avoir les connaissances nécessaires,
ou étre supervisés par de telles personnes. Des plans d‘urgence
doivent étre établis pour toutes les éventualités. Les mesures de
sauvetage doivent étre mises en ceuvre aussi rapidement que
possible. Ce produit a été spécialement congu et fabriqué pour les
travaux en hauteur et I'alpinisme. Il ne peut étre utilisé qu‘a ces
fins. Ces activités sont, par nature, dangereuses. Un manque de
concentration, un excés de confiance, une utilisation inappropriée
et/ou un entretien insuffisant de I'équipement peuvent avoir des
conséquences fatales. Vous étes seul responsable des risques et
des dangers auxquels vous vous exposez !

L'‘équipement ne doit pas étre modifi€ ou manipulé ! Les
modifications apportées a I‘équipement et le non-respect de ce
manuel ou des réglementations applicables en matiere de
prévention des accidents annulent la responsabilité¢ étendue du
fabricant.

Les instructions doivent toujours étre disponibles dans la langue
nationale. S'ils ne sont pas disponibles, le vendeur doit régler la
question avec SKYLOTEC avant la vente. Les instructions doivent
étre mises a la disposition de I‘utilisateur. Ce produit fait partie de
I'équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur
et doit étre attribué & une personne. Les instructions et
recommandations suivantes doivent étre strictement respectées.

2 Points d‘ancrage (EN362:2004)

Les points d‘ancrage doivent étre choisis au-dessus de I‘utilisateur
afin de minimiser le risque de chute et la hauteur de chute possible.
Les points d‘ancrage doivent étre suffisamment dimensionnés et
leur charge de rupture minimale doit étre de 12 kN (par exemple,
selon la norme EN 795). Lors de la connexion a un point d‘ancrage,
assurez-vous que la direction de la charge est correcte et que le
mousqueton est correctement fermé (chapitre 3). Seuls les harnais
complets conformes a la norme EN361 peuvent étre utilisés dans
les systemes d‘arrét des chutes. Pour ce faire, connectez le
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mousqueton a un point d‘attache marqué ,A". Pour les systémes
de retenue, fixez le mousqueton aux points d‘attache latéraux ou
arriere du harnais. La encore, assurez-vous que le mousqueton est
correctement fermé (chapitre 3). Evitez de desserrer la corde dans
le systeme ! Avant chaque utilisation, assurez-vous que la distance
nécessaire sous I'utilisateur est suffisamment grande pour qu‘en
cas de chute, il n'y ait pas d‘'impact avec le sol ou un obstacle. Si
I'élément de liaison est utilisé dans un systéme antichute, la
longueur de I‘élément de liaison doit étre prise en compte lors du
calcul de la distance de chute (10). Si un élément de connexion est
équipé d‘un indicateur de chute et qu‘une chute se produit avec
une force dimpact > 5 kN, cela est indiqué par lindicateur de
chute. Dans ce cas, I'‘élément de liaison et I'‘équipement associé
doivent étre retirés de toute utilisation ultérieure (11.1, 11.2).

3 Utilisation du produit

Le produit ne peut étre utilisé qu‘avec des composants testés et
approuvés (marqués CE). Lors de la sélection de tous les
composants, assurez-vous qu‘ils sont compatibles avec le produit.
Lorsque vous comhinez différents équipements, assurez-vous que
la sécurité fonctionnelle de chaque composant du systeme n‘est
pas compromise.

Les mousquetons/connecteurs ont leur résistance maximale
lorsquiils sont complétement fermés et chargés dans le sens
longitudinal (1). Toute autre direction de chargement réduit leur
résistance et doit étre évitée. Il existe des instructions de
chargement erronées et dangereuses pour les mousquetons/
connecteurs, sous lesquelles ils peuvent se briser | Evitez les
charges sur les portes ouvertes, les charges sur le mécanisme de
verrouillage, les charges transversales et les charges sur les bords.
Faites toujours attention a la direction de la charge (3). Lors de
I‘'utilisation de mousquetons / connecteurs avec un verrouillage de
sécurité (par exemple, une porte a vis), assurez-vous qu'ils sont
correctement positionnés et entiérement fermés. On peut le vérifier
en poussant le portail par lI'avant. Si elle est présente, la marque
,DANGER" ne doit pas étre visible. En cas d‘utilisation de
connecteurs a verrouillage manuel (,portail a vis®), ne serrez pas
trop I'‘écrou de la bague de verrouillage. Lors de ['utilisation de
mousquetons/connecteurs avec des fermetures a vis, a torsion ou
a pincement, il faut veiller & ce qu'il n'y ait pas de transmission de
force due a la friction (par exemple par la corde) sur le mécanisme
de verrouillage. Le frottement pourrait ouvrir le portail en cas de
direction défavorable de la charge (2.1, 2.2) ! Les connecteurs a
verrouillage manuel (,porte a vis) ne doivent étre utilisés que si
I'utilisateur n‘a pas besoin de les ouvrir ou de les fermer
fréquemment pendant [Iutilisation. Lors de [utilisation de
mousquetons / dégaines comme point d'ancrage intermédiaire, il
est essentiel de s‘assurer que le mousqueton est correctement
positionné au point d‘ancrage et que la corde passe correctement
dans le sens de la charge. Si les mousquetons / dégaines ne sont
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pas correctement positionnés au niveau du point d‘ancrage
intermédiaire, le mousqueton peut se détacher du point d'attache
et méme se rompre si la charge est défavorable ! Si la corde ne
glisse pas correctement, la corde peut se détacher du mousqueton
(4) ! Si vous utilisez un dispositif anti-torsion/mousqueton (,Anti-
Twist) pour les dégaines, assurez-vous que le mousqueton
traverse la sangle du harnais & dégaine (5). Evitez le contact avec
les bords tranchants qui peuvent endommager la tirette rapide (6) !
Ne pas nouer la sangle de I'élingue & dégaine. Les nceuds réduisent
la résistance de la sangle de I'élingue (7) ! Evitez I'humidité et la
formation de glace, car cela rend difficile I'utilisation des dégaines.
Aprés une chute, I'équipement doit étre contr6lé selon les mesures
décrites au point 4. Aprés une charge extréme, mettez le produit
hors service par précaution.

4 Inspections et controles réguliers

La sécurité des utilisateurs dépend de I'efficacité et de la durabilité

de I'équipement. Avant et aprés chaque utilisation, vérifiez que le

produit n‘est pas endommagé ou altéré et que le marquage est

lisible (aucun marquage mécanique supplémentaire n‘est autorisé).

Des inspections régulieres doivent étre effectuées au moins une

fois par an par une personne compétente, conformément aux

recommandations du fabricant. Vérifiez en particulier que le corps

du mousqueton ne présente pas de fissures, de déformations, de

bavures (arétes vives !) et de meulage (8.1). Vérifiez le serrage du

rivet et l'engagement correct de la porte ainsi que son

fonctionnement de base (8.2). Dans le cas des harnais express,

vérifiez que les coutures et le matériau textile de la sangle ne sont

pas endommagés, quil n'y a pas de marques d‘abrasion, de

coupures, de déchirures, de décoloration et de signes de fusion

(8.3).

Le produit doit étre jeté immédiatement :

«  Lorsqu'il atteint la maturité pour I‘élimination

*  Lorsque le marquage est absent

*  En cas de forte contamination irréversible (par exemple par
du sable, des graisses, des huiles, etc.)

«  Aprés contact avec des produits chimiques

*  En cas de corrosion

* En cas d'usure excessive (meulage, bavures, arétes vives,
surfaces rugueuses, coutures endommagées, matériau de la
sangle usé ou décoloré).

* En cas de fissures et/ou de déformations du corps du
mousqueton et/ou du loquet

»  Dans le cas d‘un loquet défectueux

Aprés une forte contrainte thermique, une chaleur de contact ou de

frottement (traces visibles de fusion sur le matériau de la sangle).

Si vous avez le moindre doute sur la sécurité de votre produit,

mettez-le hors service !

APPLICATION SELON LANORME EN362:2004 : Aprés une chute,

le produit ne peut étre réutilisé que s'il a été contrélé par une
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personne compétente et s'il est slr. Si le produit n‘est plus utilisable,
il doit étre mis au rebut.

5 Entretien

Nettoyez les mousquetons / fixations sales avec une brosse douce.
Vous pouvez utiliser une huile appropriée (par exemple WD40)
pour faire glisser a nouveau les fixations dures. Lors du huilage,
veillez a ce que les parties textiles n‘entrent pas en contact avec
I'huile ! Nettoyez les élingues sales dans de l'eau tiede
(éventuellement avec l‘ajout d'un savon doux). Rincez
abondamment & l'eau claire. Séchez lentement & température
ambiante - jamais dans un seche-linge, sur une source de chaleur
ou & la lumiére directe du soleil ! Suivez toujours cette procédure.

6 Stockage et transport

Stockez le produit dans un endroit sec et protégé de la lumiere
directe du soleil. Un stockage inapproprié peut avoir un effet négatif
sur la durée de vie du produit ! Transportez le produit dans des
boites appropriées, protégées de la lumiére directe du soleil et du
stress.

7 Durée de vie

La durée de vie dépend du produit, de sa fréquence d'utilisation et
des conditions extérieures d‘utilisation. Effectuez un contrdle visuel
minutieux de votre équipement avant et apres chaque utilisation
(8.1,8.2)  En général, la durée de vie est réduite en cas d‘utilisation
extréme et dans des conditions environnementales telles que les
rayons UV, le sel, le sable, la neige, la glace, I'humidité,
I'environnement chimique, etc.

Les élingues a tirage rapide doivent étre évaluées sur la base de
l'usure, lorsque le produit doit &tre mis au rebut :

En cas d‘utilisation occasionnelle et d‘application optimale, les
produits textiles doivent étre mis au rebut apres max. 10 ans. Dans
des conditions de stockage optimales et sans utilisation, le produit
doit étre mis au rebut aprés 12 ans a compter de la date de
fabrication.

Un mousqueton doit étre mis au rebut au plus tard apres 30 ans a
compter de la date de fabrication.

ATTENTION : En cas de charge extréme, la durée de vie du produit
peut étre réduite a une seule utilisation (par exemple, aprés un
impact extréme, facteur de chute >1). Le produit doit alors étre mis
au rebut immeédiatement !

8 Marquage

Elingues (a tirage rapide) (9.1) et mousquetons / connecteurs (9.2)
(1) logo du fabricant, (I1) numéro d‘article, (I1l) norme(s) et année (+
classe), (IV) charge maximale, (V) pictogramme ,Suivre les
instructions d‘utilisation”, (V1) CE + autorité de surveillance, (VII)
numéro de série, (VIII) mois et année de fabrication, (IX) label
UIAA, (X) catégorie de mousqueton EN 12275 ( H - utilisation pour
I‘arrimage dynamique, tel que l‘attelage munter HMS ; K - utilisation
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ES Instrucciones de uso

dans les systemes de sécurité via ferrata ; X - pour les systemes de
poulies).

Remarque :

Sauf indication contraire, toutes les élingues (a tirage rapide)
conformes a la norme EN 566 ont une résistance a la rupture
minimale de 22 kN.

9 Modifications et réparations

Les modifications, ajouts ou réparations ne doivent pas étre
effectués par ['utilisateur, mais uniquement par SKYLOTEC.
Réserve de modifications techniques.

10 Déclaration de conformité

La déclaration de conformité compléte peut étre consultée via le
lien suivant :

www.skylotec.com/downloads

11 Informations individuelles
12 Carte de contrble

13 Liste des organismes certificateurs
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\/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar
‘\@( Peligro de muerte

Mosqueton / conectores segun EN 12275:2013 / EN 362:2004
Eslingas (de cinta rapida) segin EN 566:2017

En lo sucesivo, los mosquetones en conexién con una eslinga de
cinta rapida se denominaran ,cinta rapida“.

1 Informacion general sobre el uso

Lea y asegurese de entender las instrucciones de uso. El equipo
s6lo puede ser utilizado por personas en buenas condiciones
fisicas y mentales. Deben estar formados en el uso seguro y tener
los conocimientos necesarios, o deben ser supervisados por
dichas personas. Deben existir planes de emergencia para
cualquier eventualidad. Las medidas de rescate deben llevarse a
cabo lo mas rapidamente posible. Este producto ha sido
desarrollado y fabricado especificamente para trabajos en altura y
montafiismo. S6lo puede utilizarse para estos fines. Estas
actividades son, por su propia naturaleza, peligrosas. La falta de
concentracién, la confianza exagerada en si mismo, el mal uso y/o
el cuidado insuficiente del equipo pueden tener consecuencias
fatales. Usted es el Gnico responsable de los riesgos y peligros a
los que se expone.

El equipo no debe modificarse ni manipularse. Las modificaciones
en el equipo y la inobservancia de este manual o de las normas de
prevencion de accidentes aplicables invalidaran la responsabilidad
ampliada del fabricante sobre el producto.

Las instrucciones deben estar siempre disponibles en el idioma
nacional. Si no estan disponibles, el vendedor debe resolver este
asunto con SKYLOTEC antes de la venta. Las instrucciones deben
estar a disposicién del usuario. Este producto forma parte del
equipo de proteccidn personal contra las caidas de altura y debe
ser asignado a una persona. Respete estrictamente las siguientes
instrucciones y recomendaciones.

2 Puntos de anclaje (EN362:2004)

Los puntos de anclaje deben elegirse de forma que estén por
encima del usuario para minimizar el riesgo de caida y la posible
altura de caida. Los puntos de anclaje deben estar suficientemente
dimensionados y su carga de rotura minima debe ser de 12 kN (por
ejemplo, segun la norma EN 795). Cuando se conecte a un punto
de anclaje, asegurese de la direccion correcta de carga y del cierre
adecuado del mosqueton (capitulo 3). En los sistemas anticaidas
s6lo se pueden utilizar arneses de cuerpo entero segun la norma
EN361. Para ello, fije el mosquetdn a un punto de anclaje marcado
con ,A“. Para los sistemas de retencién, fije el mosquetén a los
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puntos de enganche laterales o traseros del arnés. También aqui,
asegUrese de que el mosquetén se cierra correctamente (capitulo
3). Hay que evitar que la cuerda se afloje en el sistema. Antes de
cada uso, asegurese de que el espacio libre necesario por debajo
del usuario es lo suficientemente grande como para que no haya
impacto con el suelo o con un obstaculo en caso de caida. Si el
elemento de unién se utiliza en un sistema anticaidas, la longitud
del elemento de unién debe tenerse en cuenta al calcular la
distancia de caida (10). Si un elemento de union esta equipado con
un indicador de caida y se produce una caida con una fuerza de
impacto superior a 5 kN, el indicador de caida lo indicara. En este
caso, el elemento de union y el equipo asociado deben ser
retirados de su uso (11.1, 11.2).

3 Utilizacion del producto

El producto sélo puede utilizarse con componentes probados y
homologados (marcado CE). Al seleccionar todos los componentes,
asegurese de que son compatibles con su producto. Al combinar
diferentes equipos, asegurese de que la seguridad funcional de
cada componente del sistema no se vea afectada.

Los mosquetones / conectores tienen su maxima resistencia
cuando estan completamente cerrados y cargados en direccién
longitudinal (1). Cualquier otra direccién de carga reduce su
resistencia y debe evitarse. Existen direcciones de carga erréneas
y peligrosas para los mosquetones / conectores, bajo las cuales
pueden fallar. Evite las cargas en la puerta abierta, las cargas en el
mecanismo de cierre, las cargas transversales y las cargas sobre
los bordes. Preste siempre atencion a la direccion de la carga (3).
Cuando utilice mosquetones / conectores con cierre de seguridad
(por ejemplo, compuerta de tornillo), aseglrese de que estan
correctamente colocados y completamente cerrados. Esto puede
comprobarse empujando el gatillo desde la parte delantera. Si
existe, la marca ,DANGER" no debe ser visible. Cuando utilice
conectores de bloqueo manual (,screw gate*) no apriete demasiado
el casquillo de bloqueo. Cuando se utilicen mosquetones /
conectores con cierres de tornillo, de torsién o de pellizco, se debe
prestar atencién a que no se produzca ninguna transmision de
fuerza por friccion (por ejemplo, a través de la cuerda) en el
mecanismo de cierre. La friccion podria abrir la compuerta en caso
de una direccion de carga desfavorable (2.1, 2.2). Los conectores
de cierre manual (,screw gate“) sélo deben utilizarse si el usuario
no necesita abrirlos o cerrarlos con frecuencia durante su uso. Al
utilizar los mosquetones / cintas rapidas como punto de anclaje
intermedio, es imprescindible asegurarse de que el mosqueton
esta correctamente colocado en el punto de anclaje y de que la
cuerda discurre correctamente de acuerdo con la direccion de la
carga. Si los mosquetones / cintas rapidas estan mal colocados en
el punto de anclaje intermedio, el mosquetén puede soltarse del
punto de anclaje e incluso fallar si la carga es desfavorable. Si la
cuerda discurre de forma incorrecta, jla cuerda puede soltarse del
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mosqueton (4)! Al utilizar un dispositivo antigiro / fijacion del
mosqueton (,Anti-Twist*) para cintas rapidas, aseglrese de pasar
el mosquetdn a través del material de la cinta de la cinta répida (5).
Debe evitarse el contacto con bordes afilados, ya que éstos
pueden dafar la cinta rapida (6). No anude la eslinga de cinta
rapida. Los nudos reducen la resistencia del material de la cinta
(7). Evite la humedad y el hielo, ya que esto dificulta el uso de las
cintas exprés.

Después de una caida, el equipo debe ser revisado de acuerdo
con las medidas descritas en la seccién 4. Después de una carga
extrema, retire el producto del servicio por precaucion.

4 Inspeccion y controles periédicos

La seguridad del usuario depende de la eficacia y durabilidad del

equipo. Antes y después de cada uso, compruebe que el producto

no presenta dafios o alteraciones y que el marcado es legible (no

se permiten marcas mecanicas adicionales). Una persona

competente debe realizar inspecciones periddicas al menos una

vez al afio segun las recomendaciones del fabricante. En particular,

compruebe el cuerpo del mosquetén para ver si hay grietas,

deformaciones, rebabas (jbordes afilados!) y rectificaciones (8.1).

Compruebe el ajuste del remache y el correcto encaje del gatillo,

asi como su correcto funcionamiento basico (8.2). En el caso de

las eslingas exprés, compruebe que las costuras y el material textil

de las correas no presenten dafios, signos de abrasion, cortes,

desgarros, decoloracion y signos de fusion (8.3).

El producto debe ser desechado inmediatamente:

*  Cuando alcance la madurez de descarte

e Cuando falte el marcado

e En caso de fuerte contaminacion irreversible (por ejemplo,
por arena, grasa, aceites, etc.)

*  En caso de contacto con productos quimicos

*  Encaso de corrosion

e En caso de desgaste excesivo (lijado, rebabas, bordes
afilados, superficies asperas, costuras dafiadas, material de
las correas desgastado o descolorido)

e En caso de grietas y/o deformaciones del cuerpo del
mosquetoén y/o del cierre

*  Encaso de cierre defectuoso

*  En caso de fuerte estrés térmico, contacto o calor por friccién
(rastros visibles de fusién en el material de las correas)

Si tiene alguna duda sobre la seguridad de su producto, retirelo del

Servicio.

APLICACION SEGUN ENB362:2004: Después de una caida, el

producto s6lo puede volver a utilizarse si ha sido revisado por una

persona competente y se ha comprobado que es seguro. Si el

producto ya no es utilizable, debe desecharse.

5 Mantenimiento
Limpie los mosquetones / cierres sucios con un cepillo suave.
Puede utilizar un aceite adecuado (por ejemplo, WD40) para que
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los cierres rigidos vuelvan a funcionar con suavidad. Al lubricar,
asegurese de que las partes textiles no entren en contacto con el
aceite. Limpie las eslingas sucias en agua tibia (posiblemente con
la adicion de jabdn neutro). Aclare a fondo con agua limpia. Secar
lentamente a temperatura ambiente - jnunca en secadoras, en
fuentes de calor o bajo la luz directa del sol! Siga siempre este
procedimiento.

6 Almacenamiento y transporte

Guarde el producto en un lugar seco y protegido de la luz solar
directa. Un almacenamiento incorrecto puede afectar
negativamente a la vida Gtil del producto. Transporte el producto en
cajas adecuadas, protegidas de la luz solar directa y del estrés.

7 Vida util

La vida util depende del producto, de su frecuencia de uso y de las
condiciones externas de utilizacion. Realice una cuidadosa
inspeccion visual de su equipo antes y después de cada uso (8.1,
8.2). En general, la vida Util se reduce en caso de uso extremoy en
condiciones ambientales como la radiacién UV, la sal, la arena, la
nieve, el hielo, la humedad, el entorno quimico, etc.

Las eslingas de cinta rapida deben ser evaluadas en funcién del
desgaste, cuando el producto debe ser desechado:

Con un uso ocasional y una aplicaciéon Optima, los productos
textiles deben desecharse después de un maximo de 10 afios. En
condiciones optimas de almacenamiento y sin uso, el producto
debe desecharse después de 12 afios desde la fecha de
fabricacion.

Un mosquetdn debe desecharse después de 30 afios a partir de la
fecha de fabricacion como méaximo.

ATENCION: En caso de carga extrema, la vida atil del producto
puede reducirse a un solo uso (por ejemplo, tras un impacto
extremo, factor de caida >1). En ese caso, el producto debe
desecharse inmediatamente.

8 Marcado

Eslingas (de cinta rapida) (9.1) y mosquetones / conectores (9.2)
(1) logotipo del fabricante, (I) nimero de articulo, (Ill) norma(s) y
afio (+ clase), (IV) carga maxima, (V) pictograma ,Siga las
instrucciones de uso“, (VI) CE + autoridad de control, (VII) nimero
de serie, (VIII) mes y afio de fabricacion, (IX) etiqueta UIAA, (X)
categoria del mosqueton EN 12275 ( H - uso para aseguramiento
dindmico, como el enganche munter HMS; K - uso en sistemas de
seguridad via ferrata; X - para sistemas de poleas).

Nota:

A menos que se indique lo contrario, todas las eslingas (de tiro
rapido) segun la norma EN 566 tienen una resistencia minima a la
rotura de 22 kN.

130

9 Modificaciones y reparaciones

Las maodificaciones, adiciones o reparaciones no deben ser
realizadas por el usuario, sino Unicamente por SKYLOTEC.
Reservar las modificaciones técnicas.

10 Declaracion de conformidad

Se puede acceder a la declaracion de conformidad completa a
través del siguiente enlace:

www.skylotec.com/downloads

11 Informacién individual
12 Tarjeta de control

13 Lista de organismos certificadores
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PT Instrug@es de utilizacéo

\/ Utilizagao OK
A Cuidado durante a utilizacio
\@;‘ Perigo de morte

Mosquetdo / conectores de acordo com EN 12275:2013 / EN
362:2004

(Quickdraw) Fundas de acordo com a norma EN 566:2017

A seguir, 0s mosquetbes em ligacdo com uma funda quickdraw
serdo chamados ,quickdraw".

1 Informacéo geral sobre a utilizacdo

Por favor, leia e certifique-se de que compreende as instrugdes de
utilizagéo! O equipamento s6 pode ser utilizado por pessoas em
boas condi¢des fisicas e mentais. Devem ter formagdo em
utilizagdo segura e possuir 0os conhecimentos necessarios, ou
devem ser supervisionados por essas pessoas. Devem existir
planos de emergéncia para todas as eventualidades. As medidas
de salvamento devem ser levadas a cabo o mais rapidamente
possivel. Este produto foi especificamente desenvolvido e
fabricado para trabalhar em altura e montanhismo. Sé pode ser
utilizado para estes fins. Estas actividades sao, pela sua prépria
natureza, perigosas. A falta de concentragdo, autoconfianga
exagerada, utilizagéo indevida e/ou cuidados insuficientes com o
equipamento podem ter consequéncias fatais. S6 o senhor é
responsavel pelos riscos e perigos a que se expoe!

O equipamento néo deve ser alterado ou manipulado! Alteragdes
ao equipamento e a ndo observancia deste manual ou dos
regulamentos de prevenc¢do de acidentes aplicaveis invalidardo a
responsabilidade alargada do fabricante pelo produto.

As instrugBes devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se ndo estiverem disponiveis, o vendedor tem de resolver este
assunto com a SKYLOTEC antes da venda. As instru¢bes devem
ser disponibilizadas ao utilizador. Este produto faz parte do
equipamento de protecgdo pessoal contra quedas de altura e deve
ser atribuido a uma pessoa. Respeitar rigorosamente as instrucdes
e recomendacdes que se seguem.

2 Pontos de ancoragem (EN362:2004)

Os pontos de ancoragem devem ser escolhidos para estarem
acima do utilizador a fim de minimizar o risco de queda e a possivel
altura de queda. Os pontos de ancoragem devem ser
suficientemente dimensionados e a sua carga minima de ruptura
deve ser de 12 kN (por exemplo, de acordo com a norma EN 795).
Ao ligar a um ponto de ancoragem, assegurar a direc¢éo correcta
da carga e o correcto fecho do mosquetdo (capitulo 3). S6 podem
ser utilizados arneses de corpo inteiro de acordo com a norma
EN361 nos sistemas de paragem de quedas. Para tal, fixar o
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mosquetdo a um ponto de fixagdo marcado com ,A“. Para sistemas
de retencgao, fixar o mosquetao aos pontos de fixagao laterais ou
traseiros do arnés. Também aqui, assegurar um fecho adequado
do mosquetdo (capitulo 3). A folga da corda no sistema deve ser
evitada! Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que a folga
necessaria abaixo do utilizador é suficientemente grande para que
nao haja impacto com o solo ou um obstaculo em caso de queda.
Se o0 elemento de ligagao for utilizado num sistema de paragem de
queda, o comprimento do elemento de ligagcdo deve ser tido em
conta no célculo da distancia de queda (10). Se um elemento de
ligag&o estiver equipado com um indicador de queda e se ocorrer
uma queda com uma forga de impacto > 5 kN, isto é indicado pelo
indicador de queda. Neste caso, o elemento de ligagdo e o
equipamento associado devem ser retirados da utilizagao posterior
(11.1, 11.2).

3 Utilizac&do do produto

O produto sé pode ser utilizado com componentes testados e
aprovados (marcacgéo CE). Ao seleccionar todos 0s componentes,
certifique-se de que sdo compativeis com o seu produto. Ao
combinar diferentes pecas de equipamento, certifique-se de que a
seguranca funcional de cada componente do sistema ndo é
prejudicada.

Os mosquetdes / conectores tém a sua resisténcia maxima quando
completamente fechados e carregados no sentido longitudinal (1).
Qualquer outra direcgéo de carga reduz a sua resisténcia e deve
ser evitada. Existem direc¢Bes de carga mal utilizadas e perigosas
para mosquetdes/conectores, sob as quais podem falhar! Evite
cargas de portdo aberto, cargas sobre o mecanismo de fecho,
cargas cruzadas e cargas sobre as arestas. Preste sempre atencao
a direccdo da carga (3). Ao utilizar mosquetdes / conectores com
fechadura de seguranga (por exemplo, portao de rosca), certifique-
se de que estdo correctamente posicionados e completamente
fechados. Isto pode ser verificado empurrando o portdo pela parte
da frente. Se existir, a marca ,PERIGO" ndo deve ser visivel. Ao
utilizar conectores de bloqueio manual (,portdo de parafuso®), ndo
apertar demasiado a manga de bloqueio. Ao utilizar mosquetfes /
conectores com fechos de parafuso, de tor¢éo ou de aperto, deve
ter-se o cuidado de assegurar que ndo ocorre qualquer transmisséo
de forca devido ao atrito (por exemplo, através da corda) no
mecanismo de fecho. O atrito pode abrir a porta no caso de uma
direccdo de carga desfavoravel (2.1, 2.2)! Os conectores de
bloqueio manual (,porta de parafuso”) s6 devem ser utilizados se o
utilizador nédo precisar de os abrir ou fechar frequentemente
durante a utilizag&o. Ao utilizar os mosquetdes / quickdraws como
ponto de ancoragem intermédio, é essencial assegurar que o
mosquetdo esteja correctamente posicionado no ponto de
ancoragem e que a corda funcione correctamente de acordo com
a direccdo da carga. Com mosquetdes / quickdraws mal
posicionados no ponto de ancoragem intermédio, 0 mosquetdo
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pode soltar-se do ponto de fixagdo, e mesmo falhar se a carga for
desfavoravel! Se a corda correr incorrectamente, a corda pode
soltar-se do mosquetéo (4)! Ao utilizar um dispositivo anti-volta /
fixagdo do mosquetédo (,Anti-Twist®) para quickdraws, certifique-se
de que alimenta 0 mosquetdo através do material da cinta do
mosquetdo (5). Deve ser evitado o contacto com arestas vivas,
pois estas podem danificar o quickdraw (6)! Nao atar a funda de
quickdraw. Os nés reduzem a resisténcia do material da cinta da
funda (7)! Evitar humidade / humidade e gelo, uma vez que isto
dificulta a utilizagéo de quickdraws.

Apo6s uma queda, o equipamento deve ser verificado de acordo
com as medidas descritas na secgéo 4. Ap6s uma carga extrema,
retirar o produto de servigo como precaucao.

4 Inspecgao e verificagdes regulares

A seguranca do utilizador depende da eficacia e da durabilidade do

equipamento. Antes e depois de cada utilizagao, verificar o produto

quanto a danos ou alteragdes e quanto a legibilidade da marcagao

(ndo sd@o permitidas marcacfes mecénicas adicionais). As

inspeccdes regulares devem ser efectuadas pelo menos uma vez

por ano por uma pessoa competente, de acordo com as

recomendagdes do fabricante. Em particular, verificar o corpo do

mosquetdo para detectar quaisquer fissuras, deformagdes,

rebarbas (arestas vivas!) e trituracdo (8.1). Verificar o ajuste

apertado do rebite e 0 encaixe correcto da porta, bem como o seu

funcionamento basico correcto (8.2). No caso de fundas expressas,

verificar as costuras e o material da cinta téxtil quanto a danos,

sinais de abrasdo, cortes, rasgdes, descoloragdo e sinais de

derretimento (8.3).

O produto deve ser deitado fora imediatamente:

*  Quando atingir a maturidade de descarte

¢ Quando a marcagdo esta em falta

*  Em caso de contaminagéo pesada irreversivel (por exemplo,
por areia, gorduras, 6leos, etc.)

*  Apds contacto com produtos quimicos

*  Emcaso de corrosédo

. Em caso de desgaste excessivo (rectificagdo, rebarbas,
arestas vivas, superficies rugosas, costuras danificadas,
material de cintas desgastado ou descolorido)

*  Emcaso de fissuras e/ou deformag&o do corpo do mosquetéo
elou do fecho

*  Em caso de encerramento defeituoso

»  Apos forte stress térmico, contacto ou calor friccional (tragos
visiveis de derretimento no material da cinta)

Se tiver alguma duvida sobre a seguranga do seu produto, tire-o de

servigo!

APLICACAO DE ACORDO COM EN362:2004: Ap6s uma queda, 0

produto s6 pode ser utilizado novamente se tiver sido verificado

por uma pessoa competente e considerado seguro. Se o produto

ja nao for utilizavel, deve ser descartado.
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5 Manutencéo

Limpar mosquetdes / fixadores sujos com uma escova macia.
Pode utilizar um 6leo adequado (por exemplo, WD40) para tornar
os fechos rigidos a funcionar suavemente de novo. Ao lubrificar,
certifique-se de que as pecas téxteis ndo entram em contacto com
0 6leo! Limpar as fundas sujas em &gua morna (possivelmente
com a adicao de sabao neutro). Lavar bem com agua limpa. Secar
lentamente & temperatura ambiente - nunca em secadores de
roupa, em fontes de calor ou a luz directa do sol! Seguir sempre
este procedimento.

6 Armazenamento e transporte

Armazenar o produto num local seco e protegido da luz directa do
sol. O armazenamento incorrecto pode ter um efeito negativo
sobre a duracdo de vida do produto! Transportar o produto em
caixas adequadas, protegidas da luz directa do sol e do stress.

7 Vida util

A vida Util depende do produto, da sua frequéncia de utilizacao e
das condicOes externas de utilizagdo. Faga uma inspeccédo visual
cuidadosa do seu equipamento antes e depois de cada utilizagao
(8.1, 8.2)! Em geral, a vida util é reduzida em utilizagao extrema e
sob condi¢cBes ambientais como radiacdo UV, sal, areia, neve,
gelo, humidade, ambiente quimico, etc.

As fundas Quickdraw tém de ser avaliadas com base no desgaste,
quando o produto deve ser descartado:

Com utilizacao ocasional e aplicagédo dptima, os produtos téxteis
devem ser descartados apds a sua utilizagdo méxima. 10 anos.
Em condigdes Optimas de armazenamento e sem utilizagdo, o
produto deve ser descartado apds 12 anos a partir da data de
fabrico.

Um mosquetdo deve ser deitado fora o mais tardar apds 30 anos a
partir da data de fabrico.

ATENCAO: Em caso de carga extrema, a vida 0til do produto pode
ser reduzida a uma Unica utilizagdo (por exemplo, ap6s impacto
extremo, factor de queda >1). O produto deve entdo ser
imediatamente descartado!

8 Marcagao

(Quickdraw) fundas (9.1) e mosquetdes / conectores (9.2)

(1) logétipo do fabricante, (Il) nimero do artigo, (Ill) norma(s) e ano
(+ classe), (IV) carga maxima, (V) pictograma ,Siga as instru¢des
de utilizagdo", (VI) CE + autoridade de controlo, (VII) nimero de
série, (VIII) més e ano de fabrico, (IX) etiqueta UIAA, (X) categoria
de mosquetdes EN 12275 ( H - utilizagdo para fixa¢do dindmica, tal
como HMS de engate de munigdes; K - utilizacdo em sistemas de
seguranca via ferrata; X - para sistemas de roldanas).

Nota:

Salvo indicagdo em contrario, todas as fundas (quickdraw) de
acordo com a norma EN 566 tém uma resisténcia minima de
ruptura de 22 kN.
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9 Modificagdes e reparagoes

Quaisquer modificagdes, adigdes ou reparagdes ndo devem ser
efectuadas pelo utilizador, mas apenas pela SKYLOTEC. Reservar
alteragdes técnicas.

10 Declaragéo de conformidade

A Declaracao de Conformidade completa pode ser acedida através
da seguinte ligagao:

www.skylotec.com/downloads

11 Informagéo Individual
12 Cartédo de controlo

13 Lista de organismos de certificagao
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NL Gebruiksaanwijzing

v Gebruik ok

A Voorzichtig bij gebruik
)@: Levensgevaar

Karabijnhaken / connectoren volgens EN 12275:2013 / EN
362:2004

(Quickdraw)-stroppen volgens EN 566:2017

In het navolgende worden karabijnhaken in combinatie met een
quickdraw-strop ,quickdraw* genoemd.

1 Algemene informatie over het gebruik

Lees en zorg ervoor dat u de gebruiksaanwijzing begrijpt! Het
apparaat mag alleen worden gebruikt door personen met een
goede lichamelijke en geestelijke conditie. Zij moeten opgeleid zijn
in het veilige gebruik en over de nodige kennis beschikken, of
onder toezicht van dergelijke personen staan. Er moeten
noodplannen voorhanden zijn voor alle eventualiteiten.
Reddingsmaatregelen moeten zo snel mogelijk worden uitgevoerd.
Dit product werd speciaal ontwikkeld en vervaardigd voor werken
op hoogte en bergbeklimmen. Het mag uitsluitend voor deze
doeleinden worden gebruikt. Deze activiteiten zijn uit de aard der
zaak gevaarlijk. Gebrek aan concentratie, overdreven
zelfvertrouwen, verkeerd gebruik en/of onvoldoende zorg voor het
materiaal kunnen fatale gevolgen hebben. U alleen bent
verantwoordelijk voor de risico's en gevaren waaraan u zich
blootstelt!

De uitrusting mag niet veranderd of gemanipuleerd worden!
Wijzigingen aan de uitrusting en het niet in acht nemen van deze
handleiding of de geldende voorschriften ter voorkoming van
ongevallen leiden tot het vervallen van de uitgebreide
productaansprakelijkheid van de fabrikant.

De gebruiksaanwijzing moet altijd in de landstaal beschikbaar zijn.
Indien deze niet beschikbaar is, dient de verkoper dit voor de
verkoop met SKYLOTEC op te lossen. De gebruiksaanwijzing
moet ter beschikking van de gebruiker worden gesteld. Dit product
maakt deel uit van de persoonlijke beschermingsmiddelen tegen
vallen van een hoogte en dient aan één persoon toegewezen te
worden. Houdt u zich strikt aan de volgende instructies en
aanbevelingen.

2 Verankeringspunten (EN362:2004)

De verankeringspunten moeten zo worden gekozen dat zij zich
boven de gebruiker bevinden om het valrisico en de mogelijke
valhoogte tot een minimum te beperken. De verankeringspunten
moeten voldoende gedimensioneerd zijn en hun minimale
breukbelasting moet 12 kN bedragen (bv. volgens EN 795). Let bij
de verbinding met een ankerpunt op de juiste laadrichting en de
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juiste sluiting van de karabijnhaak (hoofdstuk 3). Alleen volledige
harnassen volgens EN361 mogen worden gebruikt in
valbeveiligingssystemen. Bevestig hiervoor de karabijnhaak aan
een met WA gemarkeerd bevestigingspunt. Bij
valbeveiligingssystemen moet de karabijnhaak worden bevestigd
aan de laterale of achterste bevestigingspunten van het harnas.
Zorg ook hier voor een goede sluiting van de karabijnhaak
(hoofdstuk 3). Touwspeling in het systeem moet worden vermeden!
Controleer voor elk gebruik of de vereiste vrije ruimte onder de
gebruiker groot genoeg is, zodat er bij een val geen botsing met de
grond of een obstakel kan plaatsvinden. Indien het
verbindingselement in een valbeveiligingssysteem wordt gebruikt,
moet de lengte van het verbindingselement in aanmerking worden
genomen bij de berekening van de valafstand (10). Indien een
verbindingselement is uitgerust met een valindicator en er doet
zich een val voor met een schokkracht van > 5 kN, dan wordt dit
aangegeven door de valindicator. In dat geval moeten het
verbindingselement en de bijbehorende uitrusting uit gebruik
worden genomen (11.1, 11.2).

3 Gebruik van het product

Het product mag alleen worden gebruikt met geteste en
goedgekeurde componenten (CE-markering). Let er bij de keuze
van alle componenten op dat ze compatibel zijn met uw product.
Wanneer u verschillende uitrustingsstukken combineert, moet u
ervoor zorgen dat de functionele veiligheid van elk onderdeel in het
systeem niet in het gedrang komt.

Karabiners / connectoren hebben hun maximale sterkte wanneer
ze volledig gesloten zijn en in de lengterichting worden belast (1).
Elke andere belastingsrichting vermindert hun sterkte en moet
worden vermeden. Er zijn verkeerde en gevaarlijke
belastingsrichtingen voor karabijnhaken / verbinders, waaronder
ze kunnen bezwijken! Vermijd open poort belastingen, belastingen
op het sluitmechanisme, kruisbelastingen en belastingen over
randen. Let altijd op de richting van de belasting (3). Bij gebruik van
karabiners / verbinders met een veiligheidsslot (bijv. schroefpoort),
moet u ervoor zorgen dat deze correct geplaatst en volledig
gesloten zijn. Dit kan worden gecontroleerd door het hekje vanaf
de voorzijde in te drukken. Indien aanwezig, mag de markering
.GEVAAR" niet zichtbaar zijn. Bij gebruik van handmatig
vergrendelbare  connectoren  (,schroefpoort) mag de
vergrendelingshuls niet te strak worden aangedraaid. Bij het
gebruik van karabiners / verbinders met schroef-, twist- of
knijpslotsluitingen moet erop worden gelet dat er geen
krachtoverdracht door wrijving (bijv. door het touw) op het
sluitmechanisme plaatsvindt. Wrijving zou bij een ongunstige
laadrichting de poort kunnen openen (2.1, 2.2)! Handmatig
vergrendelende connectoren (,screw gate*) mogen alleen worden
gebruikt als de gebruiker ze tijdens het gebruik niet vaak hoeft te
openen of te sluiten. Bij gebruik van de karabiners / quickdraws als

138

tussenankerpunt is het van essentieel belang dat de karabiner
correct in het ankerpunt is geplaatst en dat het touw correct loopt in
overeenstemming met de lastrichting. Bij verkeerd geplaatste
karabijnhaken / quickdraws in het tussenankerpunt kan de
karabijnhaak loskomen van het bevestigingspunt, en bij ongunstige
belasting zelfs bezwijken! Bij een verkeerd verloop van het touw
kan het touw losraken van de karabijnhaak (4)! Bij gebruik van een
anti-turn apparaat / karabijnhaak bevestiging (,Anti-Twist*) voor
quickdraws dient men erop te letten dat de karabijnhaak door het
webbing materiaal van de quickdraw strop (5) gevoerd wordt.
Contact met scherpe randen moet worden vermeden, omdat deze
de quickdraw (6) kunnen beschadigen! Knoop de quickdraw sling
niet. Knopen verminderen de sterkte van het bandmateriaal van de
strop (7)! Vermijd nattigheid / vocht en ijsvorming, aangezien dit het
gebruik van quickdraws bemoeilijkt.

Na een val moet de uitrusting gecontroleerd worden volgens de in
punt 4 beschreven maatregelen. Na extreme belasting moet het
product uit voorzorg uit bedrijf worden genomen.

4 Inspectie en regelmatige controles

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de doeltreffendheid en

duurzaamheid van de uitrusting. Controleer het product voor en na

elk gebruik op beschadigingen of veranderingen en op de

leesbaarheid van de markering (aanvullende mechanische

markeringen zijn niet toegestaan). Regelmatige inspecties moeten

ten minste eenmaal per jaar worden uitgevoerd door een bevoegd

persoon, overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

Controleer in het bijzonder het lichaam van de karabijnhaak op

scheuren, vervormingen, bramen (scherpe randen!) en slijpsel

(8.1). Controleer of de klinknagel goed op zijn plaats zit, of de

sluiting goed vastklikt en of deze in principe goed functioneert (8.2).

In het geval van expresstroppen, controleer de naden en het

textielbandmateriaal op beschadiging, tekenen van slijtage,

insnijdingen, scheuren, verkleuring en tekenen van smelten (8.3).

Het product moet onmiddellijk worden weggegooid:

*  Wanneer het de rijpheid voor het weggooien bereikt

*  Wanneer de markering ontbreekt

* In geval van onomkeerbare zware verontreiniging (b.v. door
zand, vet, olién, enz.)

*  Na contact met chemicalién

* Ingeval van corrosie

*  Bijovermatige slijtage (slijpen, bramen, scherpe randen, ruwe
oppervlakken, beschadigde naden, versleten of verkleurd
singelmateriaal)

* In geval van scheuren en/of vervorming van het
karabijnhaaklichaam en/of de sluiting

* Ingeval van defecte sluiting

« Na zware thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte
(zichtbare sporen van smelting op het materiaal van de
riemen)
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Indien u twijfels heeft over de veiligheid van uw product, stel het
dan buiten gebruik!

TOEPASSING VOLGENS EN362:2004: Na een val mag het
product alleen weer gebruikt worden als het door een deskundig
persoon is gecontroleerd en veilig bevonden. Als het product niet
meer bruikbaar is, moet het worden weggegooid.

5 Onderhoud

Maak vuile karabiners / sluitingen schoon met een zachte borstel.
U kunt een geschikte olie (bijv. WD40) gebruiken om stroeve
sluitingen weer soepel te laten lopen. Let er bij het olién op dat
textiele delen niet in contact komen met olie! Reinig vuile stroppen
in lauw water (eventueel met toevoeging van neutrale zeep).
Grondig spoelen met schoon water. Langzaam drogen bij
kamertemperatuur - nooit in de droogtrommel, op warmtebronnen
of in direct zonlicht! Volg altijd deze procedure.

6 Opslag en vervoer

Bewaar het product op een droge plaats, beschermd tegen direct
zonlicht. Onjuiste opslag kan een negatief effect hebben op de
levensduur van het product! Vervoer het product in geschikte
dozen, beschermd tegen direct zonlicht en stress.

7 Levensduur

De levensduur is afhankelijk van het product, de gebruiksfrequentie
en de externe gebruiksomstandigheden. Voer voor en na elk
gebruik een zorgvuldige visuele controle van uw apparatuur uit
(8.1, 8.2)! In het algemeen wordt de levensduur verkort bij extreem
gebruik en onder omgevingsomstandigheden zoals UV-straling,
zout, zand, sneeuw, ijs, vocht, chemische omgeving, enz.
Snelspanstroppen moeten worden beoordeeld op basis van
slijtage, wanneer het product moet worden afgedankt:

Bij occasioneel gebruik en optimale toepassing moeten
textielproducten worden afgedankt na max. 10 jaar worden
weggegooid. Bij optimale opslagomstandigheden en zonder
gebruik moet het product na 12 jaar vanaf de fabricagedatum
worden weggegooid.

Een karabijnhaak moet uiterlijk 30 jaar na de fabricagedatum
worden weggegooid.

OPGELET: In geval van extreme belasting kan de levensduur van
het product worden beperkt tot één enkel gebruik (bv. na extreme
impact, valfactor >1). Het product moet dan onmiddellijk worden
weggegooid!

8 Markering

(snel)touwen (9.1) en karabijnhaken / verbindingsstukken (9.2)

() logo fabrikant, (Il) artikelnummer, (lll) norm(en) en jaar (+
klasse), (IV) max. belasting, (V) pictogram ,Gebruiksaanwijzing
volgen*, (VI) CE + toezichthoudende autoriteit, (VII) serienummer,
(V) maand en jaar van fabricage, (IX) UIAA label, (X) karabijnhaak
categorie EN 12275 ( H - gebruik voor dynamische borging, zoals
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munter hitch HMS; K - gebruik in via ferrata veiligheidssystemen; X
- voor katrolsystemen).

Opmerking:

Tenzij anders vermeld, hebben alle (quickdraw) stroppen volgens
EN 566 een minimale breeksterkte van 22 kN.

9 Wijzigingen en reparatie

Eventuele wijzigingen, aanvullingen of reparaties mogen niet door
de gebruiker, maar uitsluitend door SKYLOTEC worden uitgevoerd.
Technische wijzigingen voorbehouden.

10 Verklaring van overeenstemming

De volledige conformiteitsverklaring is te vinden via de volgende
link:

www.skylotec.com/downloads

11 Individuele informatie
12 Controlekaart

13 Lijst van certificeringsorganen
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DK Brugervejledning

\/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen

\@f‘ Livsfare

Karabinhage / stik i henhold til EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Quickdraw) Slynger i henhold til EN 566:2017

| det fglgende vil karabinhager i forbindelse med en quickdraw sejl
blive kaldt ,,quickdraw".

1 Generel information om brug

Lees venligst og serg for at du forstar brugsanvisningen! Udstyret
ma kun bruges af personer i god fysisk og psykisk tilstand. De skal
veere opleert i sikker brug og have den ngdvendige viden, eller skal
veere under opsyn af sadanne personer. Beredskabsplaner skal
veere pa plads for alle eventualiteter. Redningsforanstaltninger skal
udfgres sa hurtigt som muligt. Dette produkt er specielt udviklet og
fremstillet til arbejde i hgjden og bjergbestigning. Det ma kun
bruges til disse formal. Disse aktiviteter er i sagens natur farlige.
Manglende koncentration, overdreven selvtillid, misbrug og/eller
utilstreekkelig pleje af udstyret kan have fatale konsekvenser. Du er
alene ansvarlig for de risici og farer, du udsaetter dig selv for!
Udstyret ma ikke &ndres eller manipuleres! Zndringer af udstyret
og manglende overholdelse af denne manual eller de geeldende
regler for forebyggelse af ulykker vil ugyldigggre producentens
udvidede produktansvar.

Vejledningen skal altid veere tilgeengelig pa det nationale sprog.
Hvis den ikke er tilgeengelig, skal szelgeren Igse denne sag med
SKYLOTEC inden salg. Instruktionerne skal stilles til radighed for
brugeren. Dette produkt er en del af personlige veernemidler mod
fald fra en hgjde og ber tildeles én person. Fglg ngje de falgende
instruktioner og anbefalinger.

2 Ankerpunkter (EN362:2004)

Ankerpunkter skal veelges, sa de ligger over brugeren for at
minimere risikoen for fald og den mulige faldhgjde. Ankerpunkter
skal veere tilstraekkeligt dimensionerede, og deres mindste
brudbelastning skal veere 12 kN (f.eks. i henhold til EN 795). Ved
tilslutning til et ankerpunkt skal du sikre dig den korrekte
leesningsretning og korrekt lukning af karabinhagen (kapitel 3). Kun
helkropsseler i henhold til EN361 ma bruges i faldsikringssystemer.
Til dette skal karabinhagen fastgares til et fastgarelsespunkt
markeret med ,A". For fastholdelsessystemer skal karabinhagen
fastgares til de laterale eller bageste fastgerelsespunkter pa selen.
Sorg ogsé her for en ordentlig lukning af karabinhagen (kapitel 3).
Tovsleek i systemet skal undgas! Fer hver brug skal du sikre dig, at
den ngdvendige frigang under brugeren er stor nok, sa der ikke er
sted mod jorden eller en forhindring i tilfeelde af et fald. Hvis
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forbindelseselementet anvendes i et faldsikringssystem, skal der
tages hgjde for leengden af forbindelseselementet ved beregning af
faldafstanden (10). Hvis et forbindelseselement er udstyret med
faldindikator, og der sker et fald med en slagkraft pa > 5 kN,
indikeres dette med faldindikatoren. | dette tilfeelde skal
tilslutningselementet og det tilhgrende udstyr tages ud af videre
brug (11.1, 11.2).

3 Brug af produktet

Produktet ma kun anvendes med testede og godkendte
komponenter (CE-meerkning). Nar du veelger alle komponenter,
skal du serge for, at de er kompatible med dit produkt. Nar du
kombinerer forskellige dele af udstyr, skal du sgrge for, at den
funktionelle sikkerhed for hver komponent i systemet ikke forringes.
Karabinhager/stik har deres maksimale styrke, nar de er helt
lukkede og belastet i leengderetningen (1). Enhver anden
belastningsretning reducerer deres styrke og skal undgas. Der er
misbrugs- og farlige belastningsretninger for karabinhager / stik,
under hvilke de kan svigte! Undgad &bne portbelastninger,
belastninger pa lukkemekanismen, krydsbelastninger og
belastninger over kanter. Veer altid opmaerksom pa lzesseretningen
(3). Ved brug af karabinhager / stik med sikkerhedslas (f.eks.
skruelage), skal du serge for, at de er korrekt placeret og helt
lukkede. Dette kan kontrolleres ved at skubbe porten fra forsiden.
Hvis det findes, ma meerket ,FARE" ikke vaere synligt. Ved brug af
manuel laseforbindelser (,skrueport’) ma du ikke overspaende
lasemuffen. Ved brug af karabinhager/stik med skrue-, vrid- eller
pinch-lock lukninger skal man sgrge for, at der ikke sker
kraftoverforsel pa grund af friktion (f.eks. gennem rebet) pa
lukkemekanismen. Friktion kan abne porten i tilfeelde af en ugunstig
leesseretning (2.1, 2.2)! Manuelt ldsende stik (,skrueport®) bar kun
anvendes, hvis brugeren ikke behgver at bne eller lukke dem ofte
under brug. Ved brug af karabinhagerne / quickdraws som
mellemliggende forankringspunkt, er det vigtigt at sikre, at
karabinhagen er korrekt placeret i ankerpunktet, og at rebet lgber
korrekt i overensstemmelse med belastningsretningen. Ved forkert
placerede karabinhager / quickdraws i det mellemliggende
ankerpunkt kan karabinhagen lgsne sig fra fastggrelsespunktet, og
endda svigte, hvis belastningen er ugunstig! Hvis rebet lgber
forkert, kan rebet lgsne sig fra karabinhagen (4)! Nar du bruger en
antidrejningsanordning / karabinhagefiksering (,Anti-Twist®) til
quickdraws, skal du sgrge for at fgre karabinhagen gennem
bandmaterialet pa quickdraw-slyngen (5). Kontakt med skarpe
kanter skal undgas, da disse kan beskadige quickdraw‘en (6)! Knyt
ikke quickdraw-sejlet. Knuder reducerer styrken af sejlets
gjordmateriale (7)! Undga veede/fugt og glasur, da det ger brugen
af quickdraws vanskelig.

Efter et fald skal udstyret kontrolleres i overensstemmelse med
foranstaltningerne beskrevet i afsnit 4. Efter ekstrem belastning
tages produktet ud af drift som en sikkerhedsforanstaltning.
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4 Eftersyn og regelmaessig kontrol

Brugerens sikkerhed afhaenger af udstyrets effektivitet og

holdbarhed. Far og efter hver brug skal du kontrollere produktet for

skader eller eendringer og for leesbarheden af maerkningen (ingen

yderligere mekanisk maerkning tilladt). Regelmaessige inspektioner

skal udfgres mindst en gang om aret af en kompetent person i

henhold til producentens anbefalinger. Kontroller iseer

karabinkrogen for eventuelle revner, deformationer, grater (skarpe

kanter!) og slibning (8.1). Kontroller, om nitten sidder godt fast og

lagens korrekte indgreb samt dens grundleeggende korrekte

funktion (8.2). | tilfeelde af ekspreslynger kontrolleres sgmmene og

tekstilremmens materiale for skader, tegn pa slid, snit, rifter,

misfarvning og tegn pa smeltning (8.3).

Produktet skal kasseres med det samme:

«  Nar den nar kasseringsmodenhed

«  Nar markeringen mangler

« |tilfeelde af irreversibel kraftig forurening (fx med sand, fedt,
olie osv.)

+  Efter kontakt med kemikalier

« ltilfeelde af korrosion

« ltilfeelde af overdreven slitage (slibning, grater, skarpe kanter,
ru overflader, beskadigede semme, slidt eller misfarvet
webbingmateriale)

+ | tilfeelde af revner og/eller deformation af karabinkrogen og/
eller lukningen

* ltilfeelde af defekt lukning

«  Efter kraftig termisk belastning, kontakt eller friktionsvarme
(synlige spor af smeltning pa veevsmaterialet)

Hvis du er i tvivl om dit produkts sikkerhed, sa tag det ud af drift!

ANVENDELSE | HENHOLD TIL EN362:2004: Efter et fald ma

produktet kun bruges igen, hvis det er blevet kontrolleret af en

kompetent person og fundet sikkert. Hvis produktet ikke leengere

kan bruges, skal det kasseres.

5 Vedligeholdelse

Renggar snavsede karabinhager / fastgarelsesanordninger med en
bled berste. Du kan bruge en passende olie (f.eks. WD40) for at fa
stive lukninger til at kare glat igen. Ved oliering skal man sgrge for,
at tekstildele ikke kommer i kontakt med olie! Renggr snavsede sejl
i lunkent vand (evt. med tilseetning af neutral seebe). Skyl grundigt
med rent vand. Ter langsomt ved stuetemperatur - aldrig i
terretumblere, pa varmekilder eller i direkte sollys! Falg altid denne
procedure.

6 Opbevaring og transport

Opbevar produktet pa et tert sted beskyttet mod direkte sollys.
Forkert opbevaring kan have en negativ effekt pa produktets
levetid! Transporter produktet i passende aesker, beskyttet mod
direkte sollys og stress.
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7 Levetid

Levetiden afheenger af produktet, dets brugshyppighed og de ydre
brugsbetingelser. Foretag en omhyggelig visuel inspektion af dit
udstyr far og efter hver brug (8.1, 8.2)! Generelt reduceres levetiden
ved ekstrem brug og under miljgforhold som UV-straling, salt,
sand, sne, is, fugt, kemisk miljg mv.

Quickdraw sejl skal vurderes ud fra slid, nar produktet skal
kasseres:

Ved lejlighedsvis brug og optimal pafering ber tekstilprodukter
kasseres efter max. 10 ar. Under optimale opbevaringsforhold og
uden brug skal produktet kasseres efter 12 ar fra fremstillingsdatoen.
En karabinhage skal kasseres senest 30 ar fra fremstillingsdatoen.
BEMAERK: | tilfelde af ekstrem belastning kan produktets levetid
reduceres til en enkelt brug (f.eks. efter ekstrem pavirkning,
faldfaktor >1). Produktet skal derefter kasseres med det samme!

8 Meerkning

(Quickdraw) sejl (9.1) og karabinhager/stik (9.2)

() producentens logo, (Il) artikelnummer, (lll) standard(er) og
argang (+ klasse), (IV) max. belastning, (V) piktogram ,Felg
brugsanvisning®, (VI) CE + tilsynsmyndighed, (VII) serienummer,
(VIll)  fremstillingsmaned og -ar, (IX) UIAA-meerkat, (X)
karabinhagekategori EN 12275 ( H - brug til dynamisk sikring,
sasom speerretreek HMS; K - brug i via ferrata sikkerhedssystemer;
X - til remskivesystemer).

Bemeerk:

Med mindre andet er angivet, har alle (quickdraw) sejl i henhold til
EN 566 en minimumsbrudstyrke pa 22 kN.

9 AEndringer og reparationer

Eventuelle aendringer, tilfgjelser eller reparationer ma ikke udfgres
af brugeren, men kun af SKYLOTEC. Forbehold tekniske
aendringer.

10 Overensstemmelseserkleering

Den fulde overensstemmelseserkleering kan tilgas via felgende
link:

www.skylotec.com/downloads

11 Individuelle oplysninger

12 Kontrolkort

13 Liste over attesterende organer
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk
,’\,@;‘ Livsfare

Karabinkrok / koblinger i henhold til EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Quickdraw) Slynger i henhold til EN 566:2017

| det falgende vil karabiner i forbindelse med en quickdraw slynge
kalles ,quickdraw".

1 Generell informasjon om bruk

Vennligst les og serg for at du forstar bruksanvisningen! Utstyret
skal kun brukes av personer i god fysisk og mental form. De ma
veere opplaert i sikker bruk og ha ngdvendig kunnskap, eller veere
under oppsyn av slike personer. Beredskapsplaner ma veere pa
plass for alle hendelser. Redningstiltak skal gjennomfares sa raskt
som mulig. Dette produktet ble spesielt utviklet og produsert for
arbeid i hgyden og fjellklatring. Den kan kun brukes til disse
formalene. Disse aktivitetene er i sin natur farlige. Mangel pa
konsentrasjon, overdreven selvtillit, misbruk og/eller utilstrekkelig
stell av utstyret kan fa fatale konsekvenser. Du alene er ansvarlig
for risikoene og farene du utsetter deg selv for!

Utstyret ma ikke endres eller manipuleres! Endringer i utstyret og
manglende overholdelse av denne handboken eller gjeldende
ulykkesforebyggende forskrifter vil ugyldiggjere produsentens
utvidede produktansvar.

Instruksen skal alltid veere tilgjengelig pa riksmélet. Hvis ikke
tilgiengelig, méa leveranderen lgse denne saken med SKYLOTEC
for salg. Instruksjonene skal gjares tilgjengelig for brukeren. Dette
produktet er en del av personlig verneutstyr mot fall fra hgyde og
ber tildeles én person. Falg ngye de falgende instruksjonene og
anbefalingene.

2 Ankerpunkter (EN362:2004)

Ankerpunkter skal velges over brukeren for & minimere risikoen for
fall og mulig fallhgyde. Forankringspunktene ma veere tilstrekkelig
dimensjonert og deres minste bruddlast ma veere 12 kN (f.eks. i
henhold til EN 795). Nar du kobler til et ankerpunkt, serg for riktig
lastingsretning og riktig lukking av karabinkroken (kapittel 3). Kun
helkroppsselerihenhold til EN361 kan brukes i fallsikringssystemer.
For dette, fest karabinkroken til et festepunkt merket med ,A"“. For
sikringssystemer fester du karabinkroken til de laterale eller bakre
festepunktene pa selen. Sgrg ogsa her for en skikkelig lukking av
karabinkroken (kapittel 3). Tauslakk i systemet ma unngas! Fer
hver bruk, sgrg for at den ngdvendige klaringen under brukeren er
stor nok til at det ikke er stgt mot bakken eller en hindring ved et
fall. Dersom koblingselementet brukes i et fallsikringssystem, ma
lengden pa koblingselementet tas i betraktning ved beregning av
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fallavstanden (10). Hvis et koblingselement er utstyrt med
fallindikator og det oppstar et fall med en stgtkraft pad > 5 kN,
indikeres dette med fallindikatoren. | dette ftilfellet ma
koblingselementet og det tilhgrende utstyret tas ut av videre bruk
(11.1,11.2).

3 Bruk av produktet

Produktet ma kun brukes med testede og godkjente komponenter
(CE-merking). Nar du velger alle komponenter, sgrg for at de er
kompatible med produktet ditt. Nar du kombinerer ulike deler av
utstyret, sgrg for at funksjonssikkerheten til hver komponent i
systemet ikke blir svekket.

Karabiner / koblinger har sin maksimale styrke nar de er helt lukket
og belastet i lengderetningen (1). Enhver annen belastningsretning
reduserer deres styrke og ma unngas. Det er feilbruk og farlige
lastretninger for karabinkroker / koblinger, som de kan svikte under!
Unnga apne portlaster, laster pa lukkemekanismen, krysslaster og
laster over kanter. Veer alltid oppmerksom pa lasteretningen (3).
Ved bruk av karabiner / koblinger med sikkerhetslas (f.eks.
skruport), sgrg for at de er riktig plassert og helt lukket. Dette kan
kontrolleres ved a skyve porten fra forsiden. Hvis det finnes, ma
merket ,FARE" ikke veere synlig. Ved bruk av manuelt lasende
koblinger (,skruport”) ma du ikke stramme lasehylsen for hardt.
Ved bruk av karabiner / koblinger med skrue-, vri- eller pinch-lock-
lukkinger, ma man passe pa at det ikke oppstar kraftoverfering pa
grunn av friksjon (f.eks. gjennom tauet) pa lukkemekanismen.
Friksjon kan &pne porten ved ugunstig lasteretning (2.1, 2.2)!
Manuelt lasende koblinger (,skruport’) ber kun brukes hvis
brukeren ikke trenger a apne eller lukke dem ofte under bruk. Ved
bruk av karabinkrokene/hurtigtrekkene som mellomliggende
forankringspunkt er det viktig & serge for at karabinkroken er riktig
plassert i forankringspunktet og at tauet lgper riktig i henhold til
belastningsretningen. Ved feilplasserte karabinkroker/hurtigtrekk i
det mellomliggende forankringspunktet kan karabinkroken lgsne
fra festepunktet, og til og med svikte dersom belastningen er
ugunstig! Hvis tauet gar feil, kan tauet lgsne fra karabinkroken (4)!
Nar du bruker en anti-svinganordning / karabinfeste (,Anti-Twist‘)
for quickdraws, serg for & mate karabinen gjennom bandmaterialet
til quickdraw-slyngen (5). Kontakt med skarpe kanter ma unngas,
da disse kan skade hurtigtrekket (6)! Ikke knyt quickdraw-seilet.
Knuter reduserer styrken til bandmaterialet til seilet (7)! Unnga
fuktighet/fuktighet og ising, da dette gjgr bruken av quickdraws
vanskelig.

Etter et fall skal utstyret kontrolleres i henhold til tiltakene beskrevet
i avsnitt 4. Etter ekstrem belastning ma produktet tas ut av drift som
en forholdsregel.

4 Inspeksjon og regelmessige kontroller

Sikkerheten til brukeren avhenger av effektiviteten og holdbarheten
til utstyret. Far og etter hver bruk, sjekk produktet for skader eller
endringer og for lesharhet av merkingen (ingen ekstra mekanisk
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merking tillatt). Regelmessige inspeksjoner bgr utfgres minst en

gang i aret av en kompetent person i henhold til produsentens

anbefalinger. Kontroller spesielt karabinkroken for eventuelle

sprekker, deformasjoner, grader (skarpe kanter!) og sliping (8.1).

Kontroller at naglen sitter godt fast og at porten er riktig festet, sa

vel som dens grunnleggende funksjon (8.2). Ved ekspressstropper,

sjekk ssmmene og tekstilbandmaterialet for skader, tegn pa

slitasje, kutt, rifter, misfarging og tegn pa smelting (8.3).

Produktet ma kasseres umiddelbart:

*  Nar den nar kasseringsmodenhet

«  Nar merkingen mangler

*  Ved irreversibel kraftig forurensning (f.eks. med sand, fett,
oljer osv.)

+  Etter kontakt med kjemikalier

*  Ved korrosjon

* Ved overdreven slitasje (sliping, grader, skarpe kanter, ru
overflater, skadede sgmmer, slitt eller misfarget nettmateriale)

*  Ved sprekker og/eller deformasjon av karabinkroppen og/eller
lukkingen

*  Ved defekt lukking

«  Etter kraftig termisk stress, kontakt eller friksjonsvarme
(synlige spor av smelting pa bandmaterialet)

Hvis du er i tvil om sikkerheten til produktet ditt, ta det ut av drift!

PAF@RING | HENHOLD TIL EN362:2004: Etter et fall kan produktet

kun brukes igjen hvis det er kontrollert av en kompetent person og

funnet & veere trygt. Hvis produktet ikke lenger er brukbart, ma det

kasseres.

5 Vedlikehold

Rengjer skitne karabiner/fester med en myk bgrste. Du kan bruke
en passende olje (f.eks. WD40) for a fa stive lukkinger til & ga jevnt
igien. Pass pa at tekstildeler ikke kommer i kontakt med olje ved
oljening! Rengjar skitne slynger i lunkent vann (evt. med tilsetning
av ngytral sape). Skyll grundig med rent vann. Terk sakte i
romtemperatur - aldri i terketrommel, pa varmekilder eller i direkte
sollys! Fglg alltid denne prosedyren.

6 Lagring og transport

Oppbevar produktet pa et tart sted beskyttet mot direkte sollys. Feil
oppbevaring kan ha negativ innvirkning pa produktets levetid!
Transporter produktet i passende esker, beskyttet mot direkte
sollys og stress.

7 Levetid

Levetiden avhenger av produktet, dets bruksfrekvens og de ytre
bruksforholdene. Utfar en ngye visuell inspeksjon av utstyret ditt
for og etter hver bruk (8.1, 8.2)! Generelt reduseres levetiden ved
ekstrem bruk og under miljgforhold som UV-straling, salt, sand,
sng, is, fuktighet, kjemisk miljg m.m.

Quickdraw-seil ma vurderes pa grunnlag av slitasje nar produktet
skal kasseres:
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Ved sporadisk bruk og optimal pafering ber tekstilprodukter
kasseres etter maks. 10 ar. Under optimale lagringsforhold og uten
bruk, ma produktet kasseres etter 12 ar fra produksjonsdatoen.

En karabin skal kasseres senest 30 ar fra produksjonsdato.

OBS: Ved ekstrem belastning kan levetiden til produktet reduseres
til engangsbruk (f.eks. etter ekstrem pavirkning, fallfaktor >1).
Produktet ma deretter kasseres umiddelbart!

8 Merking

(Quickdraw) stropper (9.1) og karabinkroker / koblinger (9.2)

(1) produsentens logo, (I1) artikkelnummer, (I1l) standard(er) og ar (+
klasse), (IV) maks. last, (V) piktogram ,Fglg bruksanvisning®, (VI)
CE + tilsynsmyndighet, (VII) serienummer, (VIIl) produksjonsmaned
og -ar, (IX) UIAA-etikett, (X) karabinkrok kategori EN 12275 ( H -
bruk for dynamisk sikring, slik som trekkfeste HMS; K - bruk i via
ferrata sikkerhetssystemer; X - for trinsesystemer).

Merk:

Med mindre annet er oppgitt, har alle (quickdraw) stropper i henhold
til EN 566 en minimum bruddstyrke pa 22 kN.

9 Modifikasjoner og reparasjoner
Eventuelle modifikasjoner, tillegg eller reparasjoner ma ikke utfgres
av brukeren, men kun av SKYLOTEC. Reserver tekniske endringer.

10 Samsvarserkleering
Den fullstendige samsvarserklaeringen kan nas via fglgende lenke:
www.skylotec.com/downloads

11 Individuell informasjon
12 Kontrollkort
13 Liste over sertifiseringsorganer
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Fl Kayttoohjeet

v Kaytto OK
A Varovaisuus kaytossa
\@;‘ Hengenvaara

Karabiini / littimet standardin EN 12275:2013 / EN 362:2004
mukaan.

(Pikavetoiset) hihnat standardin EN 566:2017 mukaan.
Seuraavassa karabiinien ja pikavetoisen hihnan yhteydessa
kaytettavia karabiiniraudat nimitetdan ,pikavetoiksi“.

1 Yleisté tietoa kaytosta

Lue ja varmista, ettd ymmarrét kdyttdohjeet! Laitetta saavat kayttaa
vain fyysisesti ja psyykkisesti hyvassa kunnossa olevat henkilét.
Heidén on oltava koulutettuja turvalliseen kaytton ja heilld on
oltava tarvittavat tiedot, tai heidan on oltava tallaisten henkildiden
valvonnassa. Hatasuunnitelmien on oltava valmiina kaikkia
tilanteita  varten.  Pelastustoimenpiteet on  suoritettava
mahdollisimman nopeasti. Tdmé tuote on kehitetty ja valmistettu
erityisesti korkealla tydskentelyd ja vuorikiipeilya varten. Sité saa
kayttaa vain naihin tarkoituksiin. Néamé toiminnot ovat luonteeltaan
vaarallisia. Keskittymattdmyys, liioiteltu itseluottamus, varusteiden
vaarinkayttd ja/tai riittdméatdn hoito voivat johtaa kohtalokkaisiin
seurauksiin. Olet yksin vastuussa riskeista ja vaaroista, joille altistat
itsesil

Laitteita ei saa muuttaa tai manipuloida! Laitteeseen tehdyt
muutokset ja  tdman  kayttbohjeen tai  sovellettavien
tapaturmantorjuntamaéraysten noudattamatta jattdminen
mitatéivat valmistajan laajennetun tuotevastuun.

Ohijeiden on aina oltava saatavilla kansallisella kielella. Jos niita ei
ole saatavilla, myyjan on selvitettdva asia SKYLOTECin kanssa
ennen myyntid. Ohjeiden on oltava kéyttéjan saatavilla. Tamé tuote
on osa henkilokohtaista suojavarustusta korkealta putoamista
vastaan, ja se on annettava yhdelle henkilélle. Noudata tiukasti
seuraavia ohjeita ja suosituksia.

2 Kiinnityspistetta (EN362:2004)

Kiinnityspisteet on valittava siten, etta ne ovat kayttajan ylapuolella,
jotta putoamisriski ja mahdollinen putoamiskorkeus ovat
mahdollisimman pienet. Kiinnityspisteet on mitoitettava riittavasti,
ja niiden véahimmaéismurtokuormituksen on oltava 12 kN (esim. EN
795:n mukaan). Kun kiinnitét kiinnityspisteeseen, varmista oikea
kuormitussuunta ja karabiinin oikea sulkeminen (luku 3).
Putoamisen pyséaytysjarjestelmissé saa kayttdd ainoastaan EN
361:n mukaisia kokovartalovaljaita. Kiinnité tata varten karabiini
kiinnityspisteeseen, joka on merkitty merkinnalla A" Kiinnita
karabiini turvajarjestelmissa valjaiden sivu- tai takakiinnityspisteisiin.
Varmista myos talldin karabiinin asianmukainen sulkeutuminen
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(luku 3). Kdyden I6ysyytta jarjestelméssa on valtettava! Varmista
ennen jokaista kayttokertaa, ettd tarvittava vapaa tila kayttajan
alapuolella on riittdvan suuri, jotta putoamistilanteessa ei tapahdu
tormaystd maahan tai esteeseen. Jos liitoselementtia kéytetdaan
putoamisenestojérjestelméssé, liitoselementin pituus on otettava
huomioon laskettaessa putoamismatkaa (10). Jos litoselementti
on varustettu putoamisilmaisimella ja putoaminen tapahtuu > 5
kN:n iskuvoimalla, putoamisiimaisin ilmoittaa tastd. Tallgin
litoselementti ja siihen liittyvat laitteet on poistettava kaytosta
(11.1, 11.2).

3 Tuotteen kaytto

Tuotetta saa kayttaa vain testattujen ja hyvéksyttyjen komponenttien
kanssa (CE-merkintd). Varmista kaikkia komponentteja valitessasi,
ettd ne ovat yhteensopivia tuotteesi kanssa. Kun yhdistat eri
laitteita, varmista, ettd jarjestelmén kunkin komponentin
toiminnallinen turvallisuus ei heikkene.

Karabiinien / liittimien lujuus on suurin, kun ne ovat taysin kiinni ja
kuormitettu pituussuunnassa (1). Kaikki muut kuormitussuunnat
véhentévat niiden lujuutta ja niitd on véltettdva. Karabiineille /
liittimille on olemassa vaarinkayttdd ja vaarallisia kuormitussuuntia,
joissa ne voivat pettdd! Valtd avoimen portin kuormitusta,
sulkemismekanismiin kohdistuvia kuormituksia, ristikuormituksia ja
reunojen yli kohdistuvia kuormituksia. Kiinnitd aina huomiota
kuormitussuuntaan (3). Kun kaytét turvalukolla (esim. ruuviportilla)
varustettuja karabiinihakoja / liittimia, varmista, etta ne on asetettu
oikein ja taysin kiinni. Tama voidaan tarkistaa tyontdmalla porttia
etupuolelta. Jos sellainen on olemassa, merkintad ,DANGER" ei saa
naky&. Kasin lukittavia liittimid (,ruuviportti‘) kéytettdessa ala kirista
lukitusholkkia likaa. Kaytettdessa karabiinihakasia/liittimia, joissa
on ruuvi-, kierre- tai puristuslukitus, on huolehdittava siita, ettei
sulkemismekanismiin kohdistu kitkan aiheuttamaa voimansiirtoa
(esim. kdyden kautta). Kitkakitka voi avata portin epésuotuisassa
kuormitussuunnassa (2.1, 2.2)! Manuaalisesti lukittavia liittimia
(,ruuviportti®) tulisi kayttaa vain, jos kayttajan ei tarvitse avata tai
sulkea niitd usein kayton aikana. Kéaytettdessd karabinereita/
pikakiinnityskorvakkeita valiankkurointipisteen& on ehdottomasti
varmistettava, etté karabiini on sijoitettu oikein ankkurointipisteeseen
ja etté kdysi kulkee oikein kuormitussuunnan mukaisesti. Vaarin
sijoitettujen karabiinien/pikakiinnityskorvakkeiden ollessa
vélikiinnityspisteessa karabiini voi irrota kiinnityspisteesta ja jopa
pettéd, jos kuormitus on epdsuotuisa! Jos koysi kulkee vaarin,
kdysi voi irrota karabiinista (4)! Kéaytettdessd pikalenkkien
kéantymisenestolaitetta / karabiinin  kiinnitystd  (,Anti-Twist")
varmista, ettd karabiini vieddadn pikalenkkiriepun  (5)
hihnamateriaalin 1&pi. Kosketusta terdviin reunoihin on valtettava,
silla ne voivat vahingoittaa pikakoytta (6)! Ala solmi pikakoysirihmaa.
Solmut heikentévéat hihnan hihnamateriaalin lujuutta (7)! Valta
markyyttd / kosteutta ja jadtymistd, sillé ne vaikeuttavat pikavaijerin
kayttoa.
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Putoamisen jalkeen varusteet on tarkastettava kohdassa 4
kuvattujen toimenpiteiden mukaisesti. Adrimmaisen kuormituksen
jélkeen tuote on varmuuden vuoksi poistettava kaytosta.

4 Tarkastus ja saanndlliset tarkastukset

Kayttajan turvallisuus riippuu laitteiden tehokkuudesta ja

kestévyydestd. Tarkista ennen jokaista kayttdkertaa ja jokaisen

kayttdkerran jalkeen, ettei tuote ole vaurioitunut tai muuttunut ja

ettd merkintd on luettavissa (mekaaniset lisdmerkinnét eivét ole

sallittuja). Asiantuntevan henkilon on suoritettava séannolliset

tarkastukset vahintdan kerran vuodessa valmistajan suositusten

mukaisesti. Tarkasta erityisesti karabiinin runko mahdollisten

halkeamien, muodonmuutosten, purseiden (teravat reunat!) ja

hionnan varalta (8.1). Tarkasta niitin tiukka istuvuus ja portin oikea

kiinnitys sek&d sen perusominaisuudet (8.2). Pikaremonttien osalta

tarkista saumat ja tekstiiliremontin materiaali vaurioiden, kulumisen,

viiltojen, repedmien, vérimuutosten ja sulamisen merkkien varalta

(8.3).

Tuote on havitettava valittdmasti:

*  Kun se on saavuttanut havittdmiskypsyyden

*  kun merkint& puuttuu

* Jos tuote on peruuttamattoman voimakkaasti likaantunut
(esim. hiekan, rasvan, 6ljyjen jne. vaikutuksesta).

*  kun se on joutunut kosketuksiin kemikaalien kanssa

*  Korroosion sattuessa

* Jos tuote on kulunut liikaa (hionta, purseet, teravat reunat,
karheat pinnat, vaurioituneet saumat, kulunut tai varjaytynyt
hihnamateriaali).

* Jos karabhiinirunko ja/tai sulkimen runko on halkeillut ja/tai
deformoitunut.

*  Jos sulkimessa on vikaa

. Voimakkaan lampdrasituksen, kosketuksen tai kitkaldmmaon
jalkeen (nakyvat sulamisjaljet hihnamateriaalissa).

Jos sinulla on epailyksia tuotteen turvallisuudesta, ota se pois

kaytosta!

SOVELTAMINEN STANDARDIN EN362:2004 MUKAISESTI:

Putoamisen jalkeen tuotetta saa kayttaa uudelleen vain, jos pateva

henkild on tarkastanut sen ja todennut sen turvalliseksi. Jos tuote

ei ole en&é kayttokelpoinen, se on havitettéva.

5 Huolto

Puhdista likaiset karabiinit/kiinnikkeet pehmeélld harjalla. Voit
kayttdd sopivaa 6ljya (esim. WD40) saadaksesi jaykat sulkimet
jalleen juokseviksi. Oljyaessasi varmista, etta tekstiiliosat eivat
joudu kosketuksiin 6ljyn kanssa! Puhdista likaiset sangat haalealla
vedelld (mahdollisesti neutraalia saippuaa lisddmalld). Huuhtele
huolellisesti puhtaalla vedelld. Kuivaa hitaasti huoneenldmmdossa
- ala koskaan kuivausrummussa, lammonlahteilla tai suorassa
auringonvalossa! Noudata aina tata menettelya.
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6 Varastointi ja kuljetus

Sailyté tuote kuivassa paikassa suojattuna suoralta auringonvalolta.
Vaaranlainen varastointi voi vaikuttaa negatiivisesti tuotteen
kayttoikaan! Kuljeta tuote sopivissa laatikoissa, jotka on suojattu
suoralta auringonvalolta ja rasitukselta.

7 Kayttoika

Kayttoika riippuu tuotteesta, sen kayttotiheydesta ja ulkoisista
kayttoolosuhteista. Tee laitteelle huolellinen silméamaaréinen
tarkastus ennen jokaista kayttoa ja jokaisen kayton jalkeen (8.1,
8.2)! Yleensd kayttikd lyhenee &&arimmaisessd kaytossa ja
ymparistdolosuhteissa, kuten UV-séteily, suola, hiekka, lumi, jaa,
kosteus, kemiallinen ymparisto jne.

Pikavetoiset hihnat on arvioitava kulumisen perusteella, milloin
tuote on hylattava:

Satunnaisessa kaytdssa ja optimaalisessa kaytossa tekstiilituotteet
on havitettdvd max. 10 vuoden kuluttua. Optimaalisissa
varastointiolosuhteissa ja ilman kayttda tuote on havitettava 12
vuoden kuluttua valmistuspaivasta.

Karabiini on havitettdvd viimeistddn 30 vuoden kuluttua
valmistuspaivasta.

HUOMIO: Aarimmaisen kuormituksen yhteydesséd tuotteen
kayttoika voi lyhentya yhteen kayttokertaan (esim. aarimmaisen
iskun jalkeen, putoamiskerroin >1). Tuote on t&lldin havitettava
valittdmasti!

8 Merkinta

(Quickdraw-) hihnat (9.1) ja karabiinit / liittimet (9.2).

(1) valmistajan logo, (Il) tuotenumero, (lll) standardi(t) ja vuosi (+
luokka), (IV) enimmadiskuorma, (V) kuvamerkki ,Noudata
kayttoohjeita“, (V1) CE + valvontaviranomainen, (VII) sarjanumero,
(V) valmistuskuukausi ja -vuosi, (IX) UIAA-merkintd, (X)
karabiiniluokka EN 12275 ( H - kayttd dynaamiseen kiinnitykseen,
kuten munter hitch HMS; K - kaytt6 via ferrata -turvajarjestelmissé;
X - hihnapydréjarjestelmissa).

Huom:

Ellei toisin mainita, kaikkien EN 566 -standardin mukaisten
(pikavetoisten) hihnojen murtolujuus on véhintdan 22 kN.

9 Muutokset ja korjaukset
Mahdollisia muutoksia, lisdyksi& tai korjauksia ei saa tehda
kayttaja, vaan ainoastaan SKYLOTEC. Varaa tekniset muutokset.

10 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taydellinen  vaatimustenmukaisuusvakuutus  on  saatavilla
seuraavan linkin kautta:

www.skylotec.com/downloads

11 Yksittaiset tiedot
12 Valvontakortti
13 Luettelo sertifiointielimista
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SE Bruksanvisning

\/ Anvéndning ok
A Lakita forsiktighet vid anvandning
,’\,@;‘ Livsfara

Karbinhake/kontaktdon enligt EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Snabhdrag) Slingor enligt EN 566:2017

| det foljande kallas karbinhakar i samband med en sling med
snabbdragning for ,snabbdragning".

1 Allmén information om anvéndning

Las igenom och forsakra dig om att du forstar bruksanvisningen!
Utrustningen far endast anvandas av personer i god fysisk och
psykisk kondition. De maste vara utbildade i sdker anvandning och
ha nddvandiga kunskaper, eller maste dvervakas av sadana
personer. Nodplaner maste finnas for alla eventualiteter.
Raddningsatgarder maste utforas sa snabbt som mojligt. Denna
produkt har utvecklats och tillverkats sarskilt for arbete pa hog hojd
och bergsklattring. Den far endast anvandas for dessa andamal.
Dessa aktiviteter &r till sin natur farliga. Bristande koncentration,
Overdrivet sjalvfortroende, felaktig anvandning och/eller otillrécklig
skotsel av utrustningen kan fa o6desdigra konsekvenser. Du ar
ensam ansvarig for de risker och faror som du utsétter dig for!
Utrustningen far inte &ndras eller manipuleras! Andringar av
utrustningen och underlatenhet att iaktta denna handbok eller
tillampliga foreskrifter for foérebyggande av olyckor gor att
tillverkarens utdkade produktansvar upphor att galla.
Bruksanvisningen maste alltid finnas tillganglig pa det nationella
spraket. Om den inte finns tillganglig maste séljaren l6sa detta med
SKYLOTEC fore forsaljningen. Bruksanvisningen maste goras
tillganglig for anvéndaren. Denna produkt &r en del av den
personliga skyddsutrustningen mot fall fran hdjd och ska tilldelas
en person. Folj strikt féljande instruktioner och rekommendationer.

2 Forankringspunkter (EN362:2004)

Foérankringspunkterna maste véljas sa att de ligger ovanfor
anvandaren for att minimera fallrisken och den mgjliga fallhgjden.
Ankarpunkterna maste vara tillrackligt dimensionerade och deras
minsta brottsbelastning maste vara 12 kN (t.ex. enligt EN 795). Nar
du ansluter till en ankarpunkt ska du se till att laddningsriktningen
ar korrekt och att karbinhaken sténgs ordentligt (kapitel 3). Endast
helkroppssele enligt EN361 far anvandas i fallskyddssystem. For
detta ska karbinhaken fastas i en fastpunkt som &r markerad med
LA". For fasthallningssystem ska karbinhaken fastas i seleens
laterala eller bakre fastpunkter. Se &ven har till att karbinhaken
stdngs ordentligt (kapitel 3). Repspanning i systemet maste
undvikas! Kontrollera fore varje anvandning att det erforderliga
utrymmet under anvéandaren &r tillréckligt stort sa att det inte sker
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nagon paverkan pa marken eller ett hinder i handelse av ett fall.
Om anslutningselementet anvands i ett fallskyddssystem maste
anslutningselementets langd beaktas nar man beraknar
fallavstandet (10). Om ett anslutningselement ar utrustat med en
fallindikator och ett fall intraffar med en slagkraft pa > 5 kN,
indikeras detta av fallindikatorn. | detta fall maste
forbindelseledningen och den tillhérande utrustningen tas ur bruk
(11.1, 11.2).

3 Anvandning av produkten

Produkten far endast anvandas med testade och godkénda
komponenter (CE-mérkning). Nar du véljer alla komponenter ska
du se till att de &r kompatibla med din produkt. Nar du kombinerar
olika delar av utrustningen ska du se till att den funktionella
sakerheten for varje komponent i systemet inte férsamras.
Karbinhakar/kopplingar har sin maximala styrka néar de &r helt
stdngda och belastade i langsgaende riktning (1). Alla andra
belastningsriktningar minskar deras styrka och maste undvikas.
Det finns missbruk och farliga belastningsriktningar for karbinhakar/
kopplingar under vilka de kan brista! Undvik belastningar pa éppen
grind, belastningar pa stangningsmekanismen, tvarbelastningar
och belastningar Over kanter. Var alltid uppmarksam pa
belastningsriktningen (3). Nar du anvander karbinhakar/kopplingar
med sakerhetslas (t.ex. skruvgrind), se till att de &r korrekt
placerade och helt stdngda. Detta kan kontrolleras genom att
trycka pa grinden fran framsidan. Om sadan finns far market
,DANGER" inte vara synligt. Vid anvandning av manuellt lasbara
kopplingar (,skruvgrind) far lashylsan inte dras &t for hart. Vid
anvandning av karbinhakar/kopplingar med skruv-, vrid- eller
klamlas maste man se till att ingen kraftéverforing pa grund av
friktion (t.ex. genom repet) sker pa stangningsmekanismen. Friktion
kan 6ppna grinden i héndelse av en ogynnsam belastningsriktning
(2.1, 2.2)! Manuellt lasbara kopplingar (,skruvgrind“) bér endast
anvandas om anvandaren inte behdver éppna eller stdnga dem
ofta under anvandningen. Vid anvandning av karbinhakar/
snéppdragare som mellanliggande férankringspunkt &r det viktigt
att se till att karbinhaken &r korrekt placerad i férankringspunkten
och att repet l6per korrekt i enlighet med belastningsriktningen.
Med felaktigt placerade karbinhakar / snabbdragare i den
mellanliggande férankringspunkten kan karbinhaken lossna fran
fastpunkten och till och med brista om belastningen &r ogynnsam!
Om repet Ioper felaktigt kan repet lossna fran karbinhaken (4)! Vid
anvandning av en anti-turn anordning/karbininfastning (,Anti-
Twist”) for snabbdragare se till att karbinhaken fors genom
snabbdragarslingans bandmaterial (5). Kontakt med vassa kanter
maste undvikas, eftersom dessa kan skada snabbdragkedjan (6)!
Knytinte ihop snabbdragningsslingan. Knutar minskar hallfastheten
hos lyftslingens bandmaterial (7)! Undvik vata/fukt och ishildning,
eftersom detta forsvarar anvéndningen av snabbdragare.
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Efter ett fall maste utrustningen kontrolleras i enlighet med de
atgarder som beskrivs i avsnitt 4. Efter extrem belastning ska
produkten tas ur bruk som en forsiktighetsatgard.

4 Inspektion och regelbundna kontroller

Anvéndarens sakerhet ar beroende av utrustningens effektivitet

och hallbarhet. Kontrollera fore och efter varje anvandning att

produkten inte &r skadad eller férandrad och att markningen ar

lasbar (inga ytterligare mekaniska markningar &r ftillatna).

Regelbundna inspektioner bor utféras minst en gang om aret av en

kompetent person i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

Kontrollera séarskilt karbinhakens kropp for sprickor, deformationer,

grader (vassa kanter!) och slipning (8.1). Kontrollera att niten sitter

tatt och att grinden &r korrekt inkopplad samt att den i grunden

fungerar korrekt (8.2). Nar det galler expresslyftor, kontrollera

sommarna och det textila bandmaterialet med avseende pa skador,

tecken pa noétning, skérsar, revor, missfargning och tecken pa

smaltning (8.3).

Produkten ska omedelbart kasseras:

«  Nar den nar kassationsmognad

*  Nar mérkningen saknas.

+ Vid oaterkallelig kraftig férorening (t.ex. av sand, fett, oljor
0sV.).

+  Efter kontakt med kemikalier.

*  Vid korrosion.

* Vid overdrivet slitage (slipning, grader, skarpa kanter, grova
ytor, skadade sdmmar, slitna eller missfargade bandmaterial).

*  Vid sprickor och/eller deformation av karbinhaken och/eller
férslutningen.

e Om forslutningen &r defekt

+  Efter kraftig termisk pafrestning, kontakt- eller friktionsvarme
(synliga spar av smaltning pa bandmaterialet).

Om du tvivlar pa din produkts sakerhet, ta den ur bruk!

TILLAMPNING ENLIGT EN362:2004: Efter ett fall far produkten

endast anvandas igen om den har kontrollerats av en kompetent

person och befunnits vara séker. Om produkten inte langre &r

anvandbar maste den kasseras.

5 Underhall

Rengoér smutsiga karbinhakar/forslutningar med en mjuk borste.
Du kan anvanda en lamplig olja (t.ex. WD40) for att fa stela
l&sningar att bli smidiga igen. Nar du oljar, se till att textildelar inte
kommer i kontakt med oljan! Rengdr smutsiga slingor i [jummet
vatten (eventuellt med tillsats av neutral tval). Skolj noggrant med
rent vatten. Torka langsamt i rumstemperatur - aldrig i torktumlare,
pa varmekallor eller i direkt solljus! Folj alltid detta forfarande.

6 Forvaring och transport
Forvara produkten pa en torr plats skyddad fran direkt solljus.
Felaktig forvaring kan ha en negativ inverkan pa produktens
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livslangd! Transportera produkten i lampliga lador, skyddade fran
direkt solljus och pafrestningar.

7 Livslangd

Livslangden beror pa produkten, dess anvandningsfrekvens och
de yttre anvandningsforhallandena. Gor en noggrann visuell
inspektion av din utrustning fére och efter varje anvéndning (8.1,
8.2)! I allméanhet minskar livslangden vid extrem anvandning och
under miljéférhallanden som UV-stralning, salt, sand, sno, is, fukt,
kemisk miljd osv.

Snabbdragslyftor maste beddémas pa grundval av slitage, nar
produkten maste kasseras:

Vidtillfallig anvéndning och optimal tillampning ska textilprodukterna
kasseras efter max. 10 ar. Vid optimala forvaringsforhallanden och
utan anvandning ska produkten kasseras efter 12 ar fran
tillverkningsdatum.

En karbinhake ska kasseras senast efter 30 ar fran
tillverkningsdatum.

OBSERVERA: Vid extrem belastning kan produktens livsl&ngd
minskas till en enda anvandning (t.ex. efter extrem paverkan,
fallfaktor >1). Produkten maste da omedelbart kasseras!

8 Markning

(Snabbdrag) slingor (9.1) och karbinhakar/kopplingar (9.2).

(1) tillverkarens logotyp, (I) artikelnummer, (I1l) standard(er) och ar
(+klass), (IV) maxbelastning, (V) piktogram ,Félj bruksanvisningen®,
(VIy CE + tillsynsmyndighet, (VII) serienummer, (VIII)
tillverkningsmanad och tillverkningsar, (IX) UIAA-mérkning, (X)
karbinhakskategori EN 12275 ( H - anvéndning for dynamisk
sékring, t.ex. munter hitch HMS; K - anvéndning i via ferrata-
sékerhetssystem; X - for remskivsystem).

Obs:

Om inget annat anges har alla (snabbdrag) slingor enligt EN 566
en minsta brotthallfasthet pa 22 kN..

9 Andringar och reparationer

Eventuella &ndringar, tillagg eller reparationer far inte utféras av
anvandaren, utan endast av SKYLOTEC. Reservera tekniska
andringar.

10 Forklaring om 6verensstammelse
Den fullstandiga forklaringen om 6verensstammelse finns tillganglig
via féljande lank:

www.skylotec.com/downloads
11 Information om enskilda personer

12 Kontrollkort

13 Forteckning 6ver certifierande organ
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GR Odnyieg xeipiopol

‘/ Xprion okay
A Mpoooxn katd  xpron
B Oavaaiyog kivduvog

Kapautrivep / auvdeapol auuewva pe 1o EN 12275:2013 / EN
362:2004

luévreg (Quickdraw) gupgwva pe 1o EN 566:2017

2Tn OUVEXEID, O KAPAUTTIVIEPEG OE ouUVOUAONS pE €vav Igavia
quickdraw 8a ovopddovral ,quickdraw”.

1 Mevikég TANPOYOPIEG OXETIKA ME TN XPAON

AlapaaTe kai BeBaiwbeite &I €xeTe kaTavorael TIG 0dnyieg xpAong!
O eEoTTAIoPOG TTITPETTETAI VA XpNaIpoTTolEiTal pdvo amd droua ot
KaA @uOIKA kal Tveuparikn kardotaon. Mpémer va €xouv
EKTTAIBEUTET OTNV AGQAAR XPron Kal va S1aBETouV TIG aTTapaiTnTEG
yvwaoelg f va emBAETovTal atmo TéTola aropa. MpEmel va utrapyxouv
oxé01a €kTaktnG avaykng yia 6Aa Ta evdexdueva. Ta uétpa
d1dowaong TPETTEI va EKTEAOUVTAI TO OUVTOOTEPO BuVaTO. AUT6 TO
TPoidv avamTuXBnKe Kal KATOOKEUAOTNKE €10IKA yia epyacia o€
Owog kai opeifaaia. Mmopei va xpnaipotoindei pévo yia autolg
Toug akoTroUg. O1 dpaaTnPIATNTEG AUTEG €ival, aTTO TN YUOT TOUG,
emikivduveg.  H  éMeiyn  ouykévipwong, n - utepPoAikh
auToTreToiBnan, n Kakr XpAon fi/kal n aveTrapkng @povTida Tou
eComAIoUoU uTTopEi va éxouv poipaieg ouveéTeies. Eaeig kal pdvo
€oeig €ioTe umelBUvVOI yia TOug KIVOUVOUG Kal Toug KIvOUVOUg
OTOUG OTT0I0UG €KBETETE TOV €aUTO OaG!

O etommhiopdg dev TrpEmel va aAAaGdel 1) va xelpaywyeitar! Ol
aAhayég aTov eE0TTAIOUO Kal n un TAPNG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdiou
f TWV €QAPUOCTEWY  KAVOVIOUWY TPOANWNG  atuxnudrwy
guveTTayovtal Tnv aklpwan TG Oieupupévng €ubuvng Tou
KATAOKEUAOTH yIO TO TTPOI6V.

O1 0dnyieg xpAong TPETE! va ival TavTa diabéaieg atnv eBvikA
vyAwooa. Edv Oev eivalr diaBéaipeg, o TwANTAG TPETEl va
O1euBeTAoel To BEPa autd pe TNV SKYLOTEC mrpiv amrd Tv TwAnon.
O1 0bnyieg xprong mpémel va diatiBevral atov xpAaTn. Autd TO
TIPOIOV atroTeAei uépog Tou aTtopikoU €EOTTAIOUOU TTPOOTATIOG
KaT@ Twv TITWOEWV atmd UWog Kal TIPETTEl va avaTiferal ae éva
aropo. Tnpeite auaTnpd Tig ak6Aoubeg 0dnyieg kal GUoTATEIG.

2 onpeia aykupwong (EN362:2004)

Ta onueia aykOpwong Tpémel va emAéyovtal €101 WOTE va
Bpiokovtal TGvw ammod ToV XPNOTN, WOTE va eAAXICTOTIOIEITAI O
Kivduvog TTwong kai 1o mlavd Uyog TTwong. Ta onueia
aykupwong TTPETTEN va gival ETAPKWG dlacTaaiohoynuéva kal 1o
eAayioto @optio Bpalong Toug Tpémel va eival 12 kN (TT.x.
oupewva e 1o Tpdtuto EN 795). Kata tn olvdeon ot éva anpeio
aykupwaong, e€ao@alioTe Tn owaTr KatelBuvan POPTWONG KAl TO
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owaTd kAeiolgo Tou kapautivep (kepaAaio 3). Xe oguaTAuata
avayaitTiong TITWonG EMTPETETAI VA XPNOIPOTIoIoUvVTal POVO
INAVTEG OAOTWHOU CWHATOG GUHGWYA pE To TTPoTUTTo EN361. MNa
TO OKOTIO QUTO, OUVOECTE TOV KOPOUTTivep O€ éva Onueio
mpdodeong pe v évdeign LA“ Mo ouoTAUaTa OUYKPATHONG,
TIPOCAPTACTE TOV KAPAUTTivep aTa TAEUpIKA 1 omigBia onpeia
mpoadeong ¢ efdptnong. Kai edw, €ao@aliote 10 owaTod
KAgio1po Tou kapapTrivep (kepaAaio 3). Mpémel va amo@elyeTal n
xaAdpwan Tou axoiviol ato guotnua! Mpiv amd kdbe xpron,
BeBaiwBeite 4TI n amaitoUyevn amdaTAC KATW OTIO TOV XPAOTN
gival apkeTd PeyaAn, waTe va pnv UTIApXel TTPOGKPOUGN GTO
£€00Oog ) g€ euTOdI0 OE TEPITITWOT TITWONG. EGv 10 ouvdeTIKO
OTOIXEIO XPNOIYOTIOIEITAI O€ GUOTNUA avaxXaiTIong TITWong, To
UNKog Tou OUVOETIKOU aToixeiou TpéTTel va AauBaveral umréyn
kat@ tov utroAoyioud Tng amoataong mrwong (10). Eav éva
aToixeio guvdeang eival eEOTTAITUEVO e SeiKTn TITWONG Kal CUMPEI
TTWon pe duvaun mpoéokpouang > 5 kN, autéd utrodelkvieTal ammo
TOV OEIKTN TITWONG. TNV TTEPITITWAON AUTH, TO aToIXEi0 oUVEEDNG
Kal 0 OXETIKOG €EOTTAIONOG TTPETTEl va amrogupBolv amd Tnv
mepaitépw xpnon (11.1, 11.2).

3 Xpfon Tou TPoidvTOog

To mpoidv umopei va xpnaiyotoindei Pyovo pe SOKIYaoUEVA Kal
eykekpipéva eaptiuara (ofuavaon CE). Kard tnv emiAoyr) OAwv
TwV £6apTNUATWY, BEBaiwBeite 6T €ival cupBaTd pe To TIPOIGV 0ag.
Ortav guvduadete dla@opeTikG kopudTia eEomAiouou, BefaiwbeiTe
OTI eV £TTNPEACETAI N AEITOUPYIKF AoPAAeIa kKGBE £EapTAUATOS TOU
GUOTAPATOG.

O1 kapaptivep / gUvdeOpOIl €XOUV TN WEYIOTN avioxf Toug étav
eival TARpwg KAEIGTOI Kall PopTIOouEVOI a€ dlaprkn karewBuvan (1).
OTroiadATote AAAN KaTeLBUVAN PAPTIONG WEIWVEI TNV AVTOXHA TOUG
Kal TTPETTEN v ATTOPEUYETAI. YTTAPXOUV KAKI| XPAOT KAl ETTIKIVOUVEG
KaTeuBUVOEIG PAPTIONG YIA TOUG KAPAWTTIVEP / GUVOETHOUG, KATW
amé TIG oTroieg Ptopei va acToxrnoouv! Amo@Uyete Ta @opTia
QVOIKTAG TTUANG, Ta @opTia aTo Mnxavioud KAeigipatog, Ta
eykapala @optia kal Ta @optia Tavw amd TI¢ akpéS. Na divere
mavta TPoocoXf OTnv KkateuBuvan @déptiong (3). Orav
XPNOIUOTIOIEITE KapapTTivep / GUVOETHOUG Ue KAEIDapId aopaAeiag
(.. Pi1dwTA TUAN), BeBaiwBeite OT €ival cwaoTd TOTTOBETNUEVOI
Kal evieAwg KAeioToi. AuTto ptropei va eheyxBei iECovTag Tnv TTUAN
amo v ympooTivi) TAeupd. Eav utapxel, To ofnua ,KINAYNOZ®
Oev TpéTTel va gival opatd. Katd mn xpAon CUvBETUWY XEIPOKIVNTNG
ao@aAiong (,B1wTA TTUAN") unv o@iyyete UTIEPBOAIKA TO XITWVIO
ac@aiiong. Otav xpnolpoTIoIEiTE KapaUTTivep / GUVOETUOUG LE
KAgioTpa pe Bida, ouaTpo®n A ToiuTINUa, TTPETEl va AapBaveral
MEPINVA WOTE va pnv UTTapyel petddoon duvaung Adyw TpIPAG
(TT.X. MéOw TOU OYOIVIOU) aTo Pnxavioud kAeigiyatog. H 1pIA Ba
JTTopouce va  avoiel v TUAN og  TrepiTTwon  duauevoug
karelBuvang @oéptiong (2.1, 2.2)! O1 gUvdeaUOI XEIPOKIvVNTOU
KAEIBWHATOG (,B10WTA TTUAN®) TpéTTEl va XpnoluotrolouvTal pévo
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€av 0 XpNaTNG dev XPEIAETal VA TOUG AVOIYEl ) VO TOUG KAEIVEI
ouxva katd T xprion. Katd tn xprnon twv kapaptivep / quickdraws
w¢ evdidpeoo onueio  ayklpwong, eivar  onuavtikd  va
dlao@aAileTal 6TI 0 KapauTivep €ival cwaTd TOTTOBETNPEVOS GTO
onueio aykupwaong Kai 0TI To GX0IVi TPEXEI TWATA GUPQWVA LE TV
karelBuvon  @optiong. Me  AavBaouéva  TOTTOBETNPEVOUG
kapapTrivep / quickdraws agTo evdidueco anueio aykipwang o
KApauTTivep PTTOPET va XOAAPWaEl atrd To onueio Tpdadeong Kal
QKON Kal va atroTuxel eav 1o QopTio eival duapevég! Eav o axoivi
Tpéxel AavBaopéva, 1o oxolvi pmopei va fekoAAAoel améd Tov
kapaptivep (4)! Otav xpnoiyotroigite diaragn katd g oTPOPAG /
oTepéwan kapaptrivep (,Anti-Twist”) yia Ta ouppyardoyoiva Taxeiog
¢NENG, BePaiwBeite O6TI 0 KapapTTivep TIEPVAEI PJETA ATTO TO UAIKO
TOU IMAVTA TOU IJavTa Taxeiag EAENG (5). Mpétel va amo@euyeTal n
ETTAQRA HE QIXUNPES GKPES, KABWG AUTEG UTTOPET VO TTPOKAAEOOUV
{nuid aTo quickdraw (6)! Mnv Kavete KOUTIOUG OTOV IUAVTO
quickdraw. O1 KOUTTOI JEIWVOUV TNV AVTOXK) ToUu UAIKOU TOU IJavta
Tou Ipavra (7)! Amo@uyete TV uypagio/uypacia kai Tnv
TTayotoinoT, kabwg autd duoxepaivel TN XpRon Twv quickdraws.
Meté amd pia Twaon, o eEoTTAIoudg TpETTel va eAEyXETal OUUPWVa
ME Ta PéTpa Tou TrEpIypdpovTal aTnv evotnTa 4. MeTd ammd akpaia
QOPTIAN, OTTOGUPETE TO TTPOIAV aTTO TN AEITOUPYia YIa TTPOANTITIKOUG
Aoyoug.

4 EmBswpnon Kail TaKTIKOi éAgyxol

H ac@dAeia Tou xpriatn e¢apTartal améd TNV AmmoTEAEGUATIKOTNTA

Kal TNV avBekTIKOTNTA Tou €EoTTAIoYOU. Mpiv kal petd amd KaBe

xpAon, eAéyxete 1o TPoIdv yia ¢nuIEG A OAAOIWOEIG Kal yid ThV

avayvwaoluoétTa NG oApavaong (dev emiTpémovtal TTPOCBETES

pnxavikég onudvoelg). O1  TokTikoi  €Aeyxol  TIpETEl  va

TTpayUATOTTOI0UVTal TOUAAXIOTOV pia gopd To Xpdvo atmd apuddio

ATOPO CUPQWVA PE TIG CUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH). EISIKOTEPQ,

eENEYETE TO OWPA  TOU  KOPOWTTIVEP  yIO  TUXOV  PWYHEG,

TAPaPOPPWaOEIS, ypéQia (aixunpés dkpeg!) kai Asiavon (8.1).

EAeéyEre 1n oTeyavh) e@appoyr] Tou TIPITGIVIOU KAl T CWOTH

eUTTAOKA TNG TTUANG KABWG Kai T Bacikr KaAr AeiToupyia Tng (8.2).

Y epimTwan IHAVTWY express, EAEYETE TIG PaPEG Kal TO UAIKO Tou

uQaoudanivou Iuavta yia @Bopég, anuddia TPIBAS, kowiuaTa,

OKIOiJaTa, OTTOXPWHATIONO Kal onuéadia ThEnG (8.3).

To Trpoidv TTPETTEI va ATTOPPITITETAI AUECWG:

o Orav @Bdaaoel TNV wpigdTTa OTOPPIYNG

*  Orav Asitrel n ofuaveon

o ¢ mepimrwaon pn avaoTpéyiung Bapidg pohuvang (Tr.x. amd
Auuo, ypaoo, Aadia K.ATT.)

o Metd amo emagn e XnNUIKEG OUTTEg

o Zemepimwaon 81aBpwang

o X¢ mepimmwon umepPoAikng @Bopdg (Asiavan, ypédia,
QIXHNPEG OKPEG, TPOXIEG ETTIQAVEIEG, KATEGTPAUUEVEG PAPEG,
@Bapuévo N aTroXPwHATITUEVO UAIKG 1IHAvTa)
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e Xe TIEPITITWON PWYHWV A/Kal TTAPAPOPPWONG TOU CWHATOG
TOU KOpapTTivep fi/kal Tou KAEIgipaTog

e Xg TEPITITWAON EAATTWUATIKOU KAEITTUATOG

e Metd amé éviovn Bepuikiy karamdvnaon, emaer ) BeppdtnTa
TPIBAG (opatd ixvn THENG 0TO UAIKG TOU IPAvTa)

Edv éxete ap@IBoAieg yia Tnv ag@aAeia Tou TTPoiévTog oag, BEaTe

TO €KTOG AgIToupyiag!

EQAPMOIH ZYMOQONA ME TO NPOTYTO EN362:2004: Meta

aTo TITWOTN, TO TPOIOV UTTopEi va Xpnalpotroindei {avd pévo edv

éxel eheyxBei ammd appodio aropo Kai £xel Kp1Bei ao@aiég. Eav 1o

mpoidv Oev umopei TAéov va  xpnaoidotoin®ei, TPETEl va

amoppI¢BEi.

5 Zuvtipnon

KaBapioTe Toug BPWHIKOUG KAPAUTTivep / OUVOETAPES WE MIa
paAakr Bouptoa. Mropeite va XpnolPoTIoIRaETe éva KatdAAnAo
Aad1 (m.x. WD40) yia va gavakdavere Ta AkapTTa KAEioTpa va
Aeitoupyouv opaAd. Otav AadwveTe, Befaiwbeite 0TI Ta UPACHATIVA
pépn dev épxovTal ae eTagn e 1o AddI! KabapiaTe Toug BpwpIKoug
INAVTEG pE XMIapO vEPO (evOEXOUEVWG LE TNV TTPOCBIKN OUBETEPOU
oamouvioU). =eTAUveTe KAAG pe kaBapd vepd. ETeyvwoTe apyd o€
Bepuokpacia OSwpariou - TOTE OE OTEYVWTAPIO, OE TINYEG
BeppdTNTaC R O€ AueTo nAlak6 Qwg! AkoAouBeite TTAvTa AuTh Tn
diadikaaia.

6 Arofnkeuon Kai JETaPopPd

ATroOnKeUOTE TO TTPOIGV € ENPO WEPOG TTPOCTATEUHEVO ATTO TO
auego nhiakd ewg. H AavBaouévn amobrikeuon utopei va £xel
apvnTikéG  EMTTWOEIG 0T didpkela {whg Tou  TTpoi6vTog!
Metagépete T0 TTPOIGV O€ KATAAANAA KIBWTIA, TIPOCTATEUUEVA OTTO
TNV auean nAiakn akTivoBoAia kai Tnv Katamovnan.

7 Aidpkela {wng

H diapkela wng e€aptdrar amd 1o TTPOI6Y, T auXVeTNTA XPAONG
TOU Kai TIG €CwTepIkEG OuvBAKes xpriong. [MpayuarotroiraTe
TIPOCEKTIKO OTITIKO EAEYXO TOU E0TTAICHOU GAG TIPIV KAl YETA OTTO
KdBe xprion (8.1, 8.2)! Xe vyevikéG ypayuég, n didpkeia (wAg
PEIVETaI O akpaia Xpnan kair ot TepPIBAMOVTIKEG OUVBAKeg
OTwG uTTEPIWANG  akTIvoBoAia, aAdT, Auuog, Xidvi, Tayog,
uypaaia, XnUIké TePIBAAOV K.ATT.

O1 1yavreg Quickdraw mpétrel va aglohoyoUvrtal pe Baon tn eBopd,
OTaV TO TTPOIGV TTPETTEI VO ATTOPPITITETA:

Me mepioTaoiak  xpnon  kair - BEATIOTN  €Qapuoyh,  Ta
KAWOTOUQAVTOUPYIKA TTPOIOVTA TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI UETA
amd max. 10 xpévia. Ze BEATIOTEG GUVONKEG aTTOBrKEUONG Kal
Xwpig xpnon, To TPoidv TPETTEI VO ATTOPPITITETAI PETA aTTd 12 €N
aToé TNV NEEPONVIA KATOOKEUNG.

‘Eva kapaytrivep TpETTEl va ATTOPPITITETAI TO APYOTEPO PETA ATTO
30 xpovia atmé Tnv nuepoPnvia KATaoKEUNG.

MPOZXZOXH: Z¢ mepimmwan akpaiag ¢opTiong, n didpkeia (whg Tou
TTPOI6VTOG PTTopEi va pelwbei ae pia pévo xpaon (Tr.x. Yetd amd
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aKkpaia TPOOKpPoUan, GUVTEAEOTAG TITWaNG >1). To TTPoidv TTPETTEI
TOTE VO ATTOPPITITETAI APECWG!

8 Znpavon

(Quickdraw) 1uavreg (9.1) kai kapapTivep / aUvdeapol (9.2)

() Aoyotumo Tou kataokeuvaoTth, (Il) apiBudg eidoug, (IIN)
mpdTuto(a) kai €1og (+ karnyopia), (IV) péyioto @oprtio, (V)
glkovoypagnua ,AkoloubnoTe TIG odnyieg xpnong®, (VI) CE +
emotrretouca apxn, (VII) apiBuég oeipag, (VI pAvag kar €1og
karaokeung, (IX) emikéta UIAA, (X) katnyopia kapaptivep EN
12275 ( H - xpron yia duvapiki ag@dAian, 6Twg munter hitch
HMS- K - xprion ¢ ouoTthuata acaAeiag via ferrata- X - yia
OUOTAATA TPOXaAIAG).

Inpeiwon:

ExT6G €v ava@épeTal dIaQopeTIKA, OAOI oI INAVTEG (Taxeiag EAENG)
oupewva pe 1o EN 566 £xouv eAdyioTn avtoxr 8padang 22 kN.

9 TpoTTOTrOINCEIG KOl ETTIOKEUN

TuxOv TPOTTOTIOINTEIG, TIPOOBNKEG A ETTIOKEUEG OEv TTPETTEI va
TpaypatotololvTal amd Tov XPAoTn, aAAd pdvo amd Tnv
SKYLOTEC. ATrokAEIOTIKEG TEXVIKEG AAAOYEG.

10 ARAwon ouppdpewaong

H mARpng dAAwon cuppdpwang eival TTPooRAaaciun PEow Tou
ak6AouBou guvdEaOU:

www.skylotec.com/downloads

11 ATopIKéG TTANpOQOPIES
12 Kapta eAéyyou

13 KardAoyog popéwv mioToToinong
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TR Talimatlar

v Kullanilabilir

A Kullanirken dikkat
&= Hayatitehlike

EN 12275:2013 / EN 362:2004'e gore karabina / konektorler
(Quickdraw) EN 566:2017‘ye gére sapanlar

Asagida, hizli gekme sapaniyla baglantili karabinalar ,hizli gekme*
olarak adlandirilacaktir.

1 Kullanimla ilgili genel bilgiler

Latfen kullanim talimatlarini okuyun ve anladiginizdan emin olun!
Ekipman sadece fiziksel ve zihinsel durumu iyi olan kisiler
tarafindan kullanilabilir. Givenli kullanim konusunda egitimli ve
gereklibilgiye sahip olmali veya bu kisiler tarafindan denetlenmelidir.
Acil durum planlari tim olasiliklar igin yurtrlikte olmalidir. Kurtarma
Onlemleri mimkun oldugunca ¢abuk yapiimalidir. Bu Grin ézellikle
ylksekte galisma ve dagcilik igin gelistiriimis ve Uretilmistir. Sadece
bu amagclarigin kullanilabilir. Bu faaliyetler, dogasi geregi tehlikelidir.
Konsantrasyon eksikligi, asir 6zglven, yanlis kullanim ve/veya
ekipmanin yetersiz bakimi élimcll sonuglara yol agabilir. Kendinizi
maruz biraktiginiz risk ve tehlikelerden yalnizca siz sorumlusunuz!
Ekipman  degistirimemeli veya manipile edilmemelidir!
Ekipmandaki degisiklikler ve bu kilavuza veya gegerli kaza dnleme
yénetmeliklerine  uyulmamasi, Ureticinin  genisletilmis  Grin
sorumlulugunu gegersiz kilacaktir.

Talimatlar her zaman ulusal dilde mevcut olmalidir. Mevcut degilse,
saticl bu konuyu satistan 6nce SKYLOTEC ile ¢ozmelidir. Talimatlar
kullaniciya sunulmahdir. Bu Uriin, yiksekten dismelere karsi
kisisel koruyucu ekipmanin bir pargasidir ve bir kisiye verilmelidir.
Asagidaki talimatlara ve onerilere kesinlikle uyun.

2 Baglanti noktasi (EN362:2004)

Disme riskini ve olasi dlisme yliksekligini en aza indirmek igin
baglanti noktalari kullanicinin Gizerinde olacak sekilde segilmelidir.
Ankraj noktalari yeterince boyutlandiriimali ve minimum kopma
yukleri 12 kN olmalidir (6rn. EN 795‘e gore). Bir ankraj noktasina
bagdlanirken, ylikleme yéninin dogru oldugundan ve karabinanin
diizgin kapatildigindan emin olun (b6lim 3). Disme durdurma
sistemlerinde yalnizca EN361‘e gore tim viicut emniyet kemerleri
kullanilabilir. Bunun igin karabinayi ,A“ ile isaretlenmis bir baglanti
noktasina takin. Emniyet sistemleri igin, karabinayl emniyet
kemerinin yan veya arka baglanti noktalarina takin. Burada da
karabinanin diizgln bir sekilde kapanmasini saglayin (bélim 3).
Sistemdeki ip gevsekligi 6nlenmelidir! Her kullanimdan o&nce,
disme durumunda zemine herhangi bir darbe veya bir engel
olmamasi icin kullanicinin altinda gerekli olan boslugun yeterince
genis oldugundan emin olun. Baglanti elemani bir diisme durdurma
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sisteminde kullaniliyorsa, disme mesafesi (10) hesaplanirken
baglanti elemaninin uzunlugu dikkate alinmaldir. Bir baglanti
eleman bir disme gbstergesi ile donatiimigsa ve > 5 kN'luk bir
darbe kuvveti ile bir diisme meydana gelirse, bu diisme gdstergesi
ile belirtilir. Bu durumda, baglanti elemani ve ilgili ekipman daha
fazla kullanimdan kaldiriimahdir (11.1, 11.2).

3 Uriiniin kullammi

Uriin yalnizca test edilmis ve onaylanmis bilesenlerle kullanilabilir
(CE igareti). Tum bilesenleri segerken, dUrininizle uyumlu
olduklarindan emin olun. Farkli ekipman parcalarini birlestirirken,
sistemdeki her bir bilesenin islevsel glivenliginin bozulmadi§indan
emin olun.

Karabinalar / konektorler, tamamen kapali ve uzunlamasina yénde
yiklendiginde maksimum mukavemete sahiptir (1). Diger herhangi
bir yuk yonu, guglerini azaltir ve bundan kaginiimalidir. Karabinalar
| konektorler icin hatali kullanim ve tehlikeli yik yonleri vardir ve
bunlar altinda arizalanabilirl Agik kapi yutklerinden, kapama
mekanizmasindaki yiklerden, capraz yiklerden ve kenarlardaki
ylklerden kaginin. Her zaman yikleme yonilne dikkat edin (3).
Emniyet kiliti karabinalar / konektdrler (6rn. vidali kapak)
kullanirken, bunlarin dogru sekilde konumlandiklarindan ve
tamamen kapali olduklarindan emin olun. Bu, kapiy! 6n taraftan
iterek kontrol edilebilir. Varsa, ,TEHLIKE® isareti gortlmemelidir.
Mantiel kilitemeli konektorler (,vidall kapak®) kullanirken kilitleme
mansonunu asir sikmayin. Vidal, bikimli veya sikistirma Kkilitli
karabinalar / konektorler kullanirken, kapatma mekanizmasinda
surtinme nedeniyle (6rn. halat yoluyla) higbir kuvvet aktarimi
olmamasina dikkat edilmelidir. Olumsuz bir yiikleme yonii (2.1, 2.2)
durumunda sirtinme kapiyl agabilir! Man(el olarak kilitlenen
konektorler (,vidali kapi) yalnizca, kullanicinin kullanim sirasinda
bunlari sik sik agmasi veya kapatmasi gerekmiyorsa kullanilmaldir.
Karabinalari / hizli gekmeleri ara ankraj noktasi olarak kullanirken,
karabinanin ankraj noktasinda dogru sekilde konumlandirildigindan
ve halatin yuk yénline gére dogru sekilde calistigindan emin
olunmasi 6nemlidir. Ara baglanti noktasinda yanlis yerlestirilmis
karabinalar / hizli gekmeler ile karabina baglanti noktasindan
gevseyebilir ve hatta yik uygun degilse bile arizalanabilir! Halat
yanlis ¢alisirsa, halat karabinadan (4) kopabilir! Hizli gekmeler igin
bir dénme o6nleyici cihaz / karabina sabitleme (,Anti-Twist")
kullanirken, karabinayr hizli ¢ekme askisinin (5) dokuma
malzemesinden beslediginizden emin olun. Hizli gekme tertibatina
(6) zarar verebileceginden keskin kenarlarla temastan
kacinilmalidir!  Quickdraw askisini - dugumlemeyin. Dugumler,
sapanin (7) dokuma malzemesinin glciini azaltir! Islaklik / nem ve
buzlanmadan kaginin, ¢inkii bu hizli gekmelerin kullanimini
zorlastirir.

Diisme sonrasinda ekipman bélum 4‘te agiklanan énlemlere gére
kontrol edilmelidir. Asir yiklemeden sonra Grinl 6nlem olarak
hizmetten ¢ikarin.
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4 Muayene ve duzenli kontroller

Kullanicinin guvenligi, ekipmanin etkinligine ve dayaniklligina

baghdir. Her kullanimdan 6nce ve sonra, Uriinde hasar veya

degisiklik olup olmadigini ve isaretin okunabilirligini kontrol edin

(lave mekanik isaretlere izin verilmez). Ureticinin tavsiyelerine

gore yetkili bir kisi tarafindan yilda en az bir kez diizenli muayeneler

yapilmaldir. Ozellikle karabina gévdesinde herhangi bir catlak,

deformasyon, capak (keskin kenarlar!) ve taslama (8.1) olup

olmadigini kontrol edin. Per¢inin siki oturmasini ve kapinin dogru

oturmasini ve ayrica temel dogru islevini kontrol edin (8.2). Ekspres

sapanlar s6z konusu oldugunda, dikis yerlerini ve dokuma kayis

malzemesini hasar, asinma belirtileri, kesikler, yirtiimalar, renk

bozulmasi ve erime belirtileri agisindan kontrol edin (8.3).

Uriin derhal atilmalidir:

e Atma olgunluguna ulastiginda

+ lIsaret eksik oldugunda

e Geri donist olmayan agir kirlenme durumunda (érn. kum,
gres, yaglar vb.)

«  Kimyasallarla temastan sonra

*  Korozyon durumunda

e Asin asinma durumunda (taslama, ¢apaklar, keskin kenarlar,
plrizlu yuzeyler, hasarli dikisler, asinmis veya rengi bozulmus
dokuma malzemesi)

e Karabiner govdesinde vel/veya kapagdinda catlak ve/veya
deformasyon olmasi durumunda

e Arizali kapatma durumunda

e Agir termal stres, temas veya surtinme Isisindan sonra
(dokuma malzemesinde gorindir erime izleri)

Uriiniiniiziin givenligiyle ilgili herhangi bir siipheniz varsa, Griini

hizmet digi birakin!

EN362:2004E GORE UYGULAMA: Diisme sonrasinda (riin

ancak yetkili bir kisi tarafindan kontrol edildikten ve glivenli oldugu

tespit edildikten sonra tekrar kullanilabili.  Uriin  artik

kullanilamiyorsa, atiimalidir.

5 Bakim

Kirli karabinalari / baglanti elemanlarini yumusak bir firga ile
temizleyin. Sert kapaklarin tekrar sorunsuz galismasini saglamak
icin uygun bir yag (6r. WD40) kullanabilirsiniz. Yaglarken tekstil
pargalarinin yagla temas etmemesine dikkat edin! Kirli askilari ik
suda temizleyin (muhtemelen nétr sabun ilavesiyle). Temiz su ile
iyice durulayin. Oda sicakliginda yavasga kurutun - asla kurutma
makinesinde, 1sI kaynaklari Uzerinde veya dogrudan giines 1513
altinda kurutmayin! Her zaman bu proseduirii takip edin.

6 Depolama ve tagima

Uriinii dogrudan giines isigindan korunan kuru bir yerde saklayin.
Yanlig depolama, drintin kullanim émriini olumsuz etkileyebilir!
Urlini uygun kutularda, direkt gines 1sigindan ve stresten
koruyarak tasiyin.
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PL Instrukcja uzytkowania

7 Hizmet dmr

Hizmet 6mru Urlne, kullanim sikligina ve dig kullanim kosullarina
baglidir. Ekipmaninizi her kullanimdan énce ve sonra dikkatli bir
sekilde gorsel olarak kontrol edin (8.1, 8.2)! Genel olarak, asiri
kullanimda ve UV radyasyonu, tuz, kum, kar, buz, nem, kimyasal
ortam vb. gevresel kosullar altinda hizmet 6mrii azalr.

Quickdraw askilari, riinin atilmasi gerektiginde asinmaya gore
degerlendirilmelidir:

Ara sira kullanim ve optimal uygulama ile tekstil Griinleri maks. 10
yil. Optimal depolama kosullarinda ve kullaniimadan Grln, Gretim
tarihinden itibaren 12 yil sonra atiimalidir.

Bir karabina, uretim tarihinden en ge¢ 30 yil sonra atiimalidir.
DIKKAT: Asiri yiikleme durumunda, iriiniin kullanim émrii tek bir
kullanima indirgenebilir (6rn. asiri darbeden sonra, disme faktori
>1). Uriin daha sonra derhal atiimalidir!

8 isaretleme

(Quickdraw) sapanlar (9.1) ve karabinerler / konektorler (9.2)

(1) aretici logosu, (11) Griin numarasi, (111) standart(lar) ve yil (+ sinif),
(IV) maks. yiik, (V) piktogram ,Kullanim talimatlarina uyun®, (VI) CE
+ denetim makami, (VII) seri numarasi, (VIII) Gretim ayi ve yili, (IX)
UIAA etiketi, (X) karabina kategorisi EN 12275 ( H - munter
baglantist HMS gibi dinamik emniyet icin kullanim; K - ferrata
glivenlik sistemleri araciligiyla kullanim; X - kasnak sistemleri igin).
Not:

Aksi belirtimedikge, EN 566‘ya gore tim (hizli gekme) sapanlarin
minimum kopma mukavemeti 22 kN'‘dir.

9 Degisiklikler ve onarim
Herhangi bir degisiklik, ekleme veya onarim kullanici tarafindan
degil, sadece SKYLOTEC tarafindan yapiimahdir. Teknik
degisiklikleri rezerve edin.

10 Uygunluk beyani
Uygunluk Beyaninin tamamina asagidaki baglantidan erigilebilir:
www.skylotec.com/downloads

11 Bireysel Bilgiler
12 Kontrol karti

13 Onaylayan kuruluslarin listesi
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\/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos$¢ podczas uzytkowania
\@< Zagrozenie dla zycia

Karabinki / taczniki zgodne z norma EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Quickdraw) Zawiesia zgodne z EN 566:2017

W dalszej czesci artykutu karabinki w potaczeniu z zawiesiem typu
quickdraw bedg nazywane ,quickdraw”.

1 Ogolne informacje o uzytkowaniu

Przeczytaj i upewnij sie, ze rozumiesz instrukcje obstugi! Sprzet
moze by¢ uzywany wylacznie przez osoby w dobrej kondyciji
fizycznej i psychicznej. Osoby te musza by¢ przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania i posiada¢ niezbedng wiedze
lub musza by¢ nadzorowane przez takie osoby. Nalezy przygotowac
plany awaryjne na wszystkie ewentualnosci. Dziatania ratownicze
muszg by¢ przeprowadzone tak szybko, jak to mozliwe. Ten
produkt zostat opracowany i wyprodukowany specjalnie do pracy
na wysokos$ci i wspinaczki gorskiej. Moze by¢ uzywany wytgcznie
do tych celdéw. Dziatania te sg ze swej natury niebezpieczne. Brak
koncentracji, nadmierna pewnos¢ siebie, niewtasciwe uzytkowanie
illub niedostateczna dbato$¢ o sprzet moga mie¢ fatalne skutki. Za
ryzyko i niebezpieczenstwo, na ktére sie narazasz, odpowiadasz
sam!

Urzadzenia nie wolno zmienia¢ ani manipulowaé przy nim! Zmiany
w urzadzeniu oraz nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji lub
obowigzujacych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom
powodujg ~ uniewaznienie  rozszerzonej  odpowiedzialno$ci
producenta za produkt.

Instrukcja musi by¢ zawsze dostepna w jezyku narodowym. Jezeli
nie jest ona dostepna, sprzedawca ma obowigzek uzgodni¢ te
kwestie ze SKYLOTEC przed sprzedaza. Instrukcja musi by¢
udostepniona uzytkownikowi. Niniejszy produkt jest cze$cig
osobistego wyposazenia ochronnego zabezpieczajgcego przed
upadkiem z wysokosci i powinien by¢ przeznaczony dla jednej
osoby. Nalezy scisle przestrzega¢ ponizszych instrukcji i zalecen.

2 Punkty kotwiczenia (EN362:2004)

Punkty kotwiczenia nalezy wybiera¢ tak, aby znajdowaty sig
powyzej uzytkownika, aby zminimalizowac ryzyko upadku i mozliwg,
wysoko$¢ upadku. Punkty kotwiczenia muszg by¢é odpowiednio
zwymiarowane, a ich minimalna sita zrywajaca musi wynosi¢ 12 kN
(np. zgodnie z EN 795). Podczas podigczania do punktu
kotwiczacego nalezy zapewni¢ prawidtowy kierunek obcigzenia i
prawidtowe zamknigcie karabinka (rozdziat 3). W systemach
powstrzymywania spadania mozna stosowa¢ wytgcznie szelki
bezpieczenstwa zgodne z normg EN 361. W tym celu nalezy wpig¢
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karabinek do punktu zaczepowego oznaczonego literg ,A“. W
przypadku systemoéw powstrzymywania nalezy wpig¢ karabinek do
bocznych lub tylnych punktéw wpinania szelek bezpieczenstwa.
Réwniez w tym przypadku nalezy zadba¢ o prawidtowe zamkniecie
karabinka (rozdziat 3). Nalezy unika¢ luzéw liny w systemie! Przed
kazdym uzyciem upewnij sie, ze wymagany prze$wit pod
uzytkownikiem jest wystarczajgco duzy, aby w razie upadku nie
doszto do uderzenia o podtoze lub przeszkode. Jezeli element
taczacy jest uzywany w systemie powstrzymywania spadania, przy
obliczaniu odlegtosci spadania nalezy uwzgledni¢ dlugosé
elementu faczacego (10). Jezeli element taczacy jest wyposazony
we wskaznik upadku i nastapi upadek z sitg uderzenia > 5 kN, jest
to sygnalizowane przez wskaznik upadku. W takim przypadku
element faczacy i zwigzany z nim sprzet nalezy wycofac z dalszego
uzytkowania (11.1, 11.2).

3 Uzytkowanie wyrobu

Produkt moze byC uzywany wytacznie z przetestowanymi i
zatwierdzonymi komponentami (oznaczenie CE). Wybierajac
wszystkie komponenty, nalezy upewnic sie, ze sg one kompatybilne
z produktem. Przy taczeniu réznych elementdw wyposazenia
nalezy upewni¢ si¢, ze bezpieczenstwo funkcjonalne kazdego
elementu systemu nie zostanie naruszone.

Karabinki / taczniki majg swojg maksymalng wytrzymatos¢, gdy s
catkowicie zamkniete i obcigzone w kierunku wzdtuznym (1).
Kazdy inny kierunek obcigzenia zmniejsza ich wytrzymatos¢ i
nalezy go unikac¢. Istniejg niewtasciwe i niebezpieczne kierunki
obcigzenia karabinkow / tacznikéw, przy ktérych moga one ulec
uszkodzeniu! Unikaj obcigzen otwartych, obciazen mechanizmu
zamykajacego, obcigzen poprzecznych i obcigzen przez krawedzie.
Zawsze zwracaj uwage na kierunek obcigzenia (3). W przypadku
stosowania karabinkéw / tacznikdw z zamkiem bezpieczenstwa
(np. $rubowym) nalezy upewni¢ sie, ze sg one prawidiowo
ustawione i catkowicie zamkniete. Mozna to sprawdzi¢, naciskajac
bramke od strony czotowej. Jezeli istnieje, znak ,DANGER® nie
moze by¢ widoczny. W przypadku stosowania tacznikdw z blokada,
reczna_ (,oramka $rubowa“) nie nalezy zbyt mocno dokrecac¢ tulei
blokujacej. Przy stosowaniu karabinkdw / tacznikdw z zamknieciem
$rubowym, kretym lub zaciskowym nalezy zwréci¢ uwage, aby na
mechanizm zamykajacy nie dziataty sity przenoszone przez tarcie
(np. przez ling). Tarcie moze spowodowac otwarcie bramy w
przypadku niekorzystnego kierunku obcigzenia (2.1, 2.2)! Zigcza
blokowane recznie (,screw gate®) powinny by¢ stosowane tylko
wtedy, gdy uzytkownik nie musi ich czesto otwiera¢ i zamyka¢ w
trakcie uzytkowania. W przypadku stosowania karabinkow /
szybkich lin jako posredniego punktu kotwiczacego nalezy upewnic¢
sie, ze karabinek jest prawidlowo umieszczony w punkcie
kotwiczacym, a lina przebiega prawidtowo zgodnie z kierunkiem
obcigzenia. W przypadku nieprawidtowego umieszczenia
karabinkéw/szybkich lin w posrednim punkcie kotwiczenia,
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karabinek moze poluzowac si¢ z punktu zaczepienia, a nawet ulec
uszkodzeniu, jesli obcigzenie jest niekorzystne! W przypadku
niewtasciwego prowadzenia liny, lina moze wypig¢ sie z karabinka
(4)! W przypadku stosowania przyrzadu antyrotacyjnego /
mocowania karabinka (,Anti-Twist‘) do szybkich lin nalezy upewnic¢
sie, ze karabinek jest przetozony przez tasme materiatu zawiesia
szybkiej liny (5). Nalezy unika¢ kontaktu z ostrymi krawedziami,
gdyz mogg one uszkodzi¢ karabinek (6)! Nie nalezy wigza¢ chusty
szybkorozciggliwej. Wezty zmniejszajg wytrzymato$¢ materiatu, z
ktérego wykonana jest chusta (7)! Unika¢ wilgoci i oblodzenia,
gdyz utrudnia to korzystanie z szybkoztaczek.

Po upadku z wysokosci nalezy sprawdzi¢ sprzet zgodnie z
zaleceniami opisanymi w rozdziale 4. Po ekstremalnym obcigzeniu,
jako érodek ostroznosci, nalezy wycofa¢ produkt z uzytkowania.

4 Inspekcja i regularne kontrole

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od skutecznoéci i trwatoSci

sprzetu. Przed i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy produkt

nie jest uszkodzony lub zmieniony oraz czy oznakowanie jest

czytelne (nie wolno stosowa¢ dodatkowych oznakowan

mechanicznych). Regularne kontrole powinny by¢ przeprowadzane

co najmniej raz w roku przez kompetentng osobe, zgodnie z

zaleceniami producenta. W szczegolnoéci nalezy sprawdzi¢ korpus

karabinka pod katem peknig¢, odksztalcen, zadzioréw (ostre

krawedzie!) i przetar¢ (8.1). Sprawdzi¢ szczelno$¢ nitu i prawidtowe

osadzenie zamka oraz jego podstawowe prawidtowe dziatanie

(8.2). W przypadku zawiesi ekspresowych sprawdz, czy szwy i

materiat tasmy tekstylnej nie sg uszkodzone, czy nie ma $ladéw

przetar¢, przecigc, rozdar¢, odbarwien i Sladéw stopienia (8.3).

Produkt musi zosta¢ natychmiast wyrzucony:

*  Gdy osiagnie dojrzatos¢ do wyrzucenia

e Gdy brak jest oznakowania

* W przypadku nieodwracalnego silnego zanieczyszczenia (np.
piaskiem, ttuszczem, olejami itp.)

*  Po kontakcie z chemikaliami

e W przypadku korozji

* W przypadku nadmiernego zuzycia (szlifowanie, zadziory,
ostre krawedzie, szorstkie powierzchnie, uszkodzone szwy,
zuzyty lub odbarwiony materiat tasmy)

e W przypadku peknie¢ illub deformaciji korpusu karabinka i/lub
zamkniecia

* W przypadku wadliwego zamkniecia

e po silnym naprezeniu termicznym, kontakcie lub tarciu
(widoczne $lady stopienia na materiale tasmy).

Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do bezpieczenstwa swojego

produktu, wycofaj go z uzycial

ZASTOSOWANIE ZGODNIE Z NORMA EN362:2004: Po upadku

produkt moze by¢ ponownie uzyty tylko wtedy, gdy zostat

sprawdzony przez kompetentng osobe i uznany za bezpieczny.

Jezeli produkt nie nadaje sie juz do uzytku, nalezy go wyrzucic.
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5 Konserwacja

Zabrudzone karabinkitaczniki nalezy czysci¢ miekka szczotka.
Mozesz uzy¢ odpowiedniego oleju (np. WD40), aby sztywne
zamknigcia znéw dziataty gtadko. Podczas smarowania uwazaj,
aby czesci tekstylne nie miaty kontaktu z olejem! Zabrudzone
chusty nalezy czysci¢ w letniej wodzie (ewentualnie z dodatkiem
neutralnego mydta). Doktadnie wyplucz czystq woda. Suszyé
powoli w temperaturze pokojowej - nigdy w suszarkach bebnowych,
na zrédtach ciepta lub w bezposrednim $wietle stonecznym!
Zawsze postepuj zgodnie z tg procedura.

6 Przechowywanie i transport

Produkt nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, chronigc go
przed bezpo$rednim  dziataniem  promieni  stonecznych.
Nieprawidtowe przechowywanie moze mie¢ negatywny wptyw na
zywotno$¢ produktu! Produkt nalezy transportowa¢ w odpowiednich
opakowaniach, chronigc go przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych i naprezeniami.

7 Okres eksploataciji

Zywotnoéé zalezy od produktu, czestotliwosci jego uzytkowania
oraz warunkow zewnetrznych, w jakich jest uzytkowany. Przed i po
kazdym uzyciu nalezy przeprowadzi¢ doktadng kontrole wzrokowa,
sprzetu (8.1, 8.2)! Ogdlnie rzecz biorac, okres uzytkowania ulega
skroceniu przy ekstremalnym uzytkowaniu i w warunkach
$rodowiskowych, takich jak promieniowanie UV, sdl, piasek, $nieg,
16d, wilgo¢, srodowisko chemiczne itp.

Zawiesia szybkorozciggliwe muszg by¢ oceniane na podstawie
zuzycia, kiedy produkt musi zosta¢ wyrzucony:

Przy sporadycznym uzytkowaniu i optymalnym zastosowaniu,
produkty tekstylne powinny by¢ wyrzucane po max. 10 lat. W
optymalnych warunkach przechowywania i bez uzycia, produkt
nalezy wyrzuci¢ po 12 latach od daty produkgii.

Karabinek nalezy odda¢ do utylizacji najp6zniej po 30 latach od
daty produkcji.

UWAGA: W przypadku ekstremalnego obcigzenia, okres
uzytkowania produktu moze zosta¢ skrécony do jednego uzycia
(np. po ekstremalnym uderzeniu, wspdiczynnik upadku >1).
Produkt nalezy wéwczas natychmiast wyrzucic!

8 Oznakowanie

Zawiesia (szybkorozciagliwe) (9.1) i karabinki / taczniki (9.2)

(1) logo producenta, (II) numer artykutu, (1ll) norma(y) i rok (+ klasa),
(IV) obcigzenie maksymalne, (V) piktogram ,Przestrzegaj instrukcji
obstugi®, (VI) CE + organ nadzorczy, (VIlI) numer seryjny, (VIII)
miesigc i rok produkciji, (IX) etykieta UIAA, (X) kategoria karabinka
EN 12275 ( H - uzycie do dynamicznego mocowania, np. zaczepu
muntera HMS; K - uzycie w systemach bezpieczenstwa via ferrata;
X - do systeméw linowych).
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Uwaga:

Jezeli nie podano inaczej, wszystkie zawiesia (szybkorozciggliwe)
zgodne z norma EN 566 majg minimalng wytrzymato$¢ na zerwanie
22 kN.

9 Modyfikacje i naprawy

Wszelkie modyfikacje, uzupetnienia lub naprawy nie moga by¢
przeprowadzane przez uzytkownika, lecz wylacznie przez firme
SKYLOTEC. Zastrzezenia dotyczace zmian technicznych.

10 Deklaracja zgodnosci
Petna Deklaracja Zgodno$ci jest dostepna pod ponizszym linkiem:

www.skylotec.com/downloads
11 Informacje indywidualne
12 Karta kontrolna

13 Lista jednostek certyfikujacych
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Cz Navod k pouziti

< Poutitiv poradku
A Pozor pfi pouzivani
>@< Nebezpeti ohroZeni Zivota

Karabiny / konektory podle EN 12275:2013 / EN 362:2004
(rychloupinaci) popruhy podle EN 566:2017

V dalSim textu budou karabiny ve spojeni s rychloupinacim
zavésem oznacovany jako ,rychloupinaci®.

1 Obecné informace o pouzivani

Prectéte si prosim navod k pouZiti a ujistéte se, ze mu rozumite!
Zafizeni mohou pouzivat pouze osoby v dobré fyzické a psychické
kondici. Musi byt proSkoleny v bezpeném pouzivani a mit
potiebné znalosti nebo musi byt pod dohledem takovych osob. Pro
v8echny pfipady musi byt k dispozici havarijni plany. Zachranna
opatfeni musi byt provedena co nejrychleji. Tento vyrobek byl
specialné vyvinut a vyroben pro praci ve vySkach a horolezectvi.
Muze byt pouzivan pouze pro tyto G¢ely. Tyto €innosti jsou ze své
podstaty nebezpeéné. NedostateCna koncentrace, pfehnana
sebedlvéra, nespravné pouziti a/nebo nedostateCna péce o
vybaveni mohou mit fataini nasledky. Za rizika a nebezpeci, kterym
se vystavujete, jste zodpovédni pouze vy sami!

Vybaveni se nesmi ménit ani se s nim nesmi manipulovat! Zmény
na zafizeni a nedodrzovani tohoto navodu nebo platnych predpist
pro prevenci nehod vedou ke ztraté rozSifené odpovédnosti
vyrobce za vyrobek.

Névod musi byt vZdy k dispozici v narodnim jazyce. Pokud neni k
dispozici, musi prodejce tuto zaleZitost pfed prodejem vyfesit se
spolecnosti SKYLOTEC. Navod musi byt k dispozici uZivateli.
Tento vyrobek je soucasti osobnich ochrannych prostfedkd proti
padu z vysky a mél by byt pfidélen jedné osobé. Pfisné dodrzujte
nasledujici pokyny a doporuceni.

2 Kotevni body (EN362:2004)

Kotevni body musi byt zvoleny tak, aby byly nad uZivatelem, aby se
minimalizovalo riziko padu a mozna vyska padu. Kotevni body
musi byt dostatecné dimenzovany a jejich minimalini pfetrzeni musi
byt 12 kN (napf. podle normy EN 795). Pfi pfipojovani ke kotevnimu
bodu dbejte na spravny smér zatizeni a spravné uzavieni karabiny
(kapitola 3). V systémech zachyceni padu lze pouzivat pouze
celotélové postroje podle normy EN 361. Za timto Ucelem pfipojte
karabinu k upeviiovacimu bodu ozna¢enému pismenem ,A*. U
zadrznych systém0 pfipevnéte karabinu k boénim nebo zadnim
upevnovacim boddm postroje. | zde zajistéte spravné uzavreni
karabiny (kapitola 3). Je tfeba zabranit uvolnéni lana v systému!
Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze pozadovany volny prostor
pod uzivatelem je dostate¢né velky, aby v pfipadé padu nedoslo k
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narazu do zemé nebo pfekazky. Pokud je spojovaci prvek pouZit v
systému zachyceni padu, musi byt pfi vypoétu vzdalenosti padu
zohlednéna délka spojovaciho prvku (10). Pokud je spojovaci
prvek vybaven indikatorem padu a dojde k padu se silou narazu >
5 kN, je to indikatorem padu signalizovéano. V takovém pfipadé
musi byt spojovaci prvek a souvisejici zafizeni vyfazeny z dalSiho
pouzivani (11.1, 11.2).

3 Pouziti vyrobku

Vyrobek smi byt pouzivan pouze s testovanymi a schvalenymi
soucéastmi (oznaceni CE). Pfi vybéru vSech komponent se ujistéte,
Ze jsou s vyrobkem kompatibilni. Pfi kombinovani riznych zafizeni
se ujistéte, ze neni naruSena funkéni bezpecnost jednotlivych
soucasti systému.

Karabiny / konektory maji maximalni pevnost, kdyz jsou zcela
uzaviené a zatizené v podélném sméru (1). Jakykoli jiny smér
zatizeni snizuje jejich pevnost a je tfeba se mu vyhnout. Existuji
nespravné a nebezpecné sméry zatizeni karabin / konektord, pfi
kterych mohou selhat! Vyvarujte se zatizeni pfi oteviené brané,
zatiZzeni zaviraciho mechanismu, pfi¢ného zatiZeni a zatiZeni pfes
hrany. VZdy vénujte pozornost sméru zatizeni (3). Pfi pouzivani
karabin / konektorl s bezpecnostnim zamkem (napf. Sroubovaci
brankou) dbejte na to, aby byly spravné umistény a zcela uzavreny.
To Ize zkontrolovat zatlatenim na branku z pfedni strany. Pokud
existuje, nesmi byt viditelnd znacka JNEBEZPECI*. P¥i pouziti
ruéné uzamykatelnych konektor(i (,Sroubova brana“) nedotahujte
uzamykaci objimku pfili§ silné. PFi pouziti karabin / konektor(l se
Sroubovymi, otoénymi nebo klestovymi uzavéry je tfeba dbat na to,
aby nedochazelo k pfenosu sily v dusledku tfeni (napf. pfes lano)
na uzaviraci mechanismus. Tfeni by mohlo v pfipadé nepfiznivého
sméru zatizeni branu otevfit (2.1, 2.2)! Ru¢né uzamykatelné spojky
(,Sroubova vrata“) by se mély pouzivat pouze v pfipadé, Ze je
uzivatel nepotiebuje b&hem pouzivani ¢asto otevirat nebo zavirat.
Pfi pouziti karabin / rychloupinakl jako mezikotveni je nutné
zajistit, aby byla karabina spravné umisténa v kotevnim bodé a aby
lano vedlo spravné podle sméru zatiZeni. Pfi nespravném umisténi
karabin / rychloupindkd v mezilehlém kotevnim bodé se mlze
karabina z kotevniho bodu uvolnit a pfi nepfiznivém zatizeni
dokonce selhat! Pfi nespravném vedeni lana mize dojit k jeho
odepnuti z karabiny (4)! PFi pouziti protiotaCivého zafizeni / fixace
karabiny (,Anti-Twist”) pro rychloupinaky dbejte na to, abyste
karabinu provlékli materidlem popruhu rychloupinaciho popruhu
(5). Je tfeba se vyvarovat kontaktu s ostrymi hranami, protoze ty
mohou poSkodit rychloupinaci popruh (6)! Rychloupinaci popruh
nezauzlujte. Uzly snizuji pevnost popruhového materialu zavésu
(7)! Vyhnéte se mokru/vlhkosti a ndmraze, protoze to ztéZuje
pouzivani rychloupinacich popruhu.

Po padu je tfeba zafizeni zkontrolovat v souladu s opatfenimi
popsanymi v oddile 4. Po extrémnim zatizeni vyrobek preventivné
vyfadte z provozu.
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4 Kontrola a pravidelné kontroly

Bezpecnost uzivatele zavisi na ucinnosti a trvanlivosti zafizeni.

Pred kazdym pouzitim a po ném zkontrolujte, zda vyrobek neni

poSkozen nebo pozménén a zda je oznaceni €itelné (neni povoleno

zadné dalSi mechanické znaceni). Pravidelné kontroly by méla

provadét nejméné jednou rocné kompetentni osoba podle

doporuceni vyrobce. Kontrolujte zejména télo karabiny, zda neni

prasklé, deformované, zda nema otfepy (ostré hrany!) a obrouseni

(8.1). Zkontrolujte tésné uchyceni nytu a spravné zasunuti zavory,

jakoz i jeji zakladni spravnou funkci (8.2). U expresnich zavésl

zkontrolujte Svy a material textilniho popruhu, zda neni poSkozen,

zda nema znamky odéru, profiznuti, natrzeni, zmény barvy a

znamky roztaveni (8.3).

Vyrobek musi byt okamZité zlikvidovan:

*  Kdyz dosahne zralosti pro vyfazeni

*  kdyz chybi oznaceni

* v pfipadé nevratného siiného znecisténi (napf. piskem,
mastnotou, oleji atd.).

*  po kontaktu s chemikaliemi

* v pfipadé koroze

* 'V pfipadé nadmérného opotfebeni (obrouseni, otfepy, ostré
hrany, drsny povrch, poskozené 3vy, opotfebovany nebo
odbarveny material popruhu).

* v pfipadé prasklin a/nebo deformace téla karabiny a/nebo
uzaveru.

e v pfipadé vadného uzavéru

e po silném tepelném namahani, kontaktnim nebo tfecim teple
(viditelné stopy tani na materialu popruhu)

Mate-li jakékoli pochybnosti o bezpec€nosti vyrobku, vyfadte jej z

provozu!

POUZITi PODLE EN362:2004: Po padu miize byt vyrobek znovu

pouzit pouze tehdy, pokud byl zkontrolovan kompetentni osobou a

shledan bezpeénym. Pokud vyrobek jiz neni pouzitelny, musi byt

zlikvidovan.

5 Udrzba

Znecisténé karabiny / spojovaci prvky Cistéte mékkym kartaCkem.
Pro opétovny hladky chod zatuhlych uzavérd mizete pouzit vhodny
olej (napf. WD40). PFi olejovani dbejte na to, aby textilni Easti
nepfisly do styku s olejem! Znecisténé zavésy Cistéte ve vlazné
vodé (pfipadné s pfidavkem neutralniho mydla). Dukladné je
oplachnéte Cistou vodou. Suste pomalu pfi pokojové teploté - nikdy
nesuste v susicce, na tepelnych zdrojich nebo na pfimém slunci!
Vzdy dodrZujte tento postup.

6 Skladovani a pieprava

Vyrobek skladujte na suchém misté chranéném pfed pfimym
slune¢nim zafenim. Nespravné skladovani mize mit negativni vliv
na zivotnost vyrobku! Vyrobek prepravujte ve vhodnych krabicich,
chranénych pred pfimym sluneénim zafenim a stresem.
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7 Zivotnost

Zivotnost zavisi na vyrobku, éetnosti jeho pouzivani a vngjsich
podminkach pouzivani. Pfed kazdym pouzitim a po ném provedte
peclivou vizualni kontrolu zafizeni (8.1, 8.2)! Obecné plati, ze
Zivotnost se snizuje pfi extrémnim pouzivani a v podminkach
okolniho prostredi, jako je UV zafeni, sul, pisek, snih, led, vihkost,
chemické prostredi atd.

Rychloupinaci zavésy je tfeba posoudit na zakladé opotiebeni, kdy
je tfeba vyrobek vyradit:

Pfi obasném pouzivani a optimalnim pouZiti by se textilni vyrobky
mély vyfadit po max. 10 letech. Pfi optimalnich skladovacich
podminkach a bez pouziti musi byt vyrobek vyfazen po 12 letech
od data vyroby.

Karabina musi byt vyfazena nejpozdéji po 30 letech od data vyroby.
POZOR: V pfipadé extrémniho zatizeni miize byt zivotnost vyrobku
zkracena na jedno pouZziti (napf. po extrémnim néarazu, faktor padu
>1). Vyrobek je pak nutné okamzité zlikvidovat!

8 Oznacovani

(rychloupinaci) popruhy (9.1) a karabiny / spojky (9.2)

(1) logo vyrobce, (I1) Eislo vyrobku, (I1l) norma(y) a rok (+ tfida), (IV)
maximalni zatizeni, (V) piktogram ,Dodrzujte navod k pouziti®, (VI)
CE + organ dozoru, (VII) vyrobni Eislo, (VIIl) mésic a rok vyroby,
(IX) Stitek UIAA, (X) kategorie karabiny EN 12275 ( H - pouziti pro
dynamické jisténi, napf. munter hitch HMS; K - pouziti v
bezpecnostnich systémech via ferrata; X - pro kladkové systémy).
Poznadmka:

Pokud neni uvedeno jinak, maji vSechny (rychloupinaci) popruhy
podle EN 566 minimalni pevnost v tahu 22 kN.

9 Upravy a opravy
Jakékoli Upravy, doplfiky nebo opravy nesmi provadét uzivatel, ale
pouze spoleénost SKYLOTEC. Vyhrazené technické zmény.

10 Prohlaseni o shodé
Uplné prohlaeni o shodé je k dispozici na nasledujicim odkazu:
www.skylotec.com/downloads

11 Individualni informace
12 Kontrolni karta

13 Seznam certifikacnich organt
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SK Navod na pouzitie

\/ PouZivanie v poriadku

A Opatrnost pri pouzivani
>@< Nebezpe&enstvo ohrozenia Zivota

Karabina / konektory podla EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Rychloupinacie) popruhy podla normy EN 566:2017

V dalSom texte sa karabiny v spojeni s rychloupinacim popruhom
budu nazyvat ,rychloupinaci®.

1 VSeobecné informacie o pouzivani

Preditajte si navod na pouZitie a uistite sa, Ze mu rozumiete!
Zariadenie mdzu pouzivat len osoby v dobrej fyzickej a psychickej
kondicii. Musia byt vy3kolené v bezpe¢nom pouzivani a mat
potrebné znalosti alebo musia byt pod dohladom takychto oséb.
Pre v3etky pripady musia byt vypracované nudzové plany.
Zachranné opatrenia sa musia vykonat ¢o najrychlejSie. Tento
vyrobok bol Specialne vyvinuty a vyrobeny na pracu vo vySkach a
horolezectvo. M6ze sa pouzivat len na tieto Ucely. Tieto €innosti su
svojou povahou nebezpecné. Nedostatotna koncentracia,
prehnana sebaddvera, nespravne pouzivanie a/alebo nedostatoéna
starostlivost o zariadenie m6zu mat fatalne nasledky. Len vy sami
ste zodpovedni za rizika a nebezpecenstva, ktorym sa vystavujete!
Zariadenie sa nesmie menit ani sa s nim nesmie manipulovat!
Zmeny na zariadeni a nedodrziavanie tohto navodu na obsluhu
alebo platnych predpisov o prevencii Urazov maju za néasledok
zanik rozSirenej zodpovednosti vyrobcu za vyrobok.

Névod musi byt vzdy k dispozicii v $tatnom jazyku. Ak nie je k
dispozicii, predajca musi tuto zalezitost pred predajom vyriesit so
spolo¢nostou SKYLOTEC. Navod musi byt k dispozicii
pouzivatelovi. Tento vyrobok je su€astou osobnych ochrannych
prostriedkov proti padu z vySky a mal by byt prideleny jednej
osobe. Désledne dodrziavajte nasledujice pokyny a odporucania.

2 Kotviace body (EN362:2004)

Kotviace body sa musia zvolit' tak, aby boli nad pouzivatefom, ¢im
sa minimalizuje riziko padu a mozna vyska padu. Kotviace body
musia byt dostatocne dimenzované a ich minimalne zatazenie pri
pretrhnuti musi byt 12 kN (napr. podla normy EN 795). Pri pripajani
ku kotviacemu bodu dbajte na spravny smer zatazenia a spravne
uzavretie karabiny (kapitola 3). V systémoch zachytavania padu sa
mozu pouzivat len celotelové postroje podla normy EN 361. Na
tento ucel pripojte karabinu k upevriovaciemu bodu oznacenému
pismenom ,A“. Pri zadrznych systémoch pripevnite karabinu k
bo¢nym alebo zadnym upeviiovacim bodom postroja. Aj tu
zabezpeclte spravne uzavretie karabiny (kapitola 3). Je potrebné
zabranit' uvolneniu lana v systéme! Pred kazdym pouzitim sa
uistite, Ze pozadovany volny priestor pod pouzivatelom je
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dostatocne velky, aby v pripade padu nedo$lo k narazu do zeme
alebo prekazky. Ak sa spojovaci prvok pouziva v systéme na
zachytenie padu, pri vypoCte vzdialenosti padu sa musi zohfadnit
dizka spojovacieho prvku (10). Ak je spojovaci prvok vybaveny
indikatorom padu a ddjde k padu so silou narazu > 5 kN, indikator
padu to signalizuje. V takom pripade sa spojovaci prvok a stvisiace
zariadenie musia stiahnut z dalSieho pouzivania (11.1, 11.2).

3 Pouzivanie vyrobku

Vyrobok sa mdze pouzivat len s testovanymi a schvalenymi
komponentmi (oznacenie CE). Pri vybere vSetkych komponentov
sa uistite, Ze su kompatibilné s vasim vyrobkom. Pri kombinovani
roznych zariadeni sa uistite, ze funkéna bezpecnost jednotlivych
komponentov v systéme nie je naruSena.

Karabiny/spojky maju maximalnu pevnost, ked su Uplne uzavreté
a zatazené v pozdiznom smere (1). Akykolvek iny smer zataZenia
znizuje ich pevnost a je potrebné sa mu vyhnut. Pre karabiny /
konektory existuju nespravne a nebezpecné smery zatazenia, pri
ktorych mézu zlyhat! Vyhnite sa zataZeniu otvorenej brany,
zatazeniu zatvaracieho mechanizmu, prieCnemu zatazeniu a
zataZeniu cez hrany. VZdy dbajte na smer zataZenia (3). Pri
pouzivani karabin / konektorov s bezpecnostnym zamkom (napr.
skrutkovacie hradlo) sa uistite, ze su spravne umiestnené a Uplne
zatvorené. To mozno skontrolovat zatlaCenim branky z prednej
strany. Ak existuje, znacka JNEBEZPECENSTVO*“ nesmie byt
viditelna. Pri pouZiti ruéne uzamykatelnych spojok (,skrutkova
brana“) nedotahujte uzamykacie puzdro prili§ silno. Pri pouzivani
karabin/spojok so skrutkovymi, kratenymi alebo Stipcovymi
uzavermi treba dbat' na to, aby nedochadzalo k prenosu sily v
dosledku trenia (napr. cez lano) na uzamykaci mechanizmus.
Trenie by mohlo otvorit zavoru v pripade nepriaznivého smeru
zatazenia (2.1, 2.2)! Ruéne uzamykatelné konektory (,skrutkova
brana®) by sa mali pouzivat len vtedy, ak ich pouzivatel nepotrebuje
poCas pouzivania Casto otvarat alebo zatvarat. Pri pouzivani
karabin / rychloupinakov ako medzilahlého kotviaceho bodu je
nevyhnutné zabezpecit, aby bola karabina spravne umiestnena v
kotviacom bode a aby lano viedlo spravne v sllade so smerom
zatazenia. Pri nespravnom umiestneni karabin / rychloupinakov v
medzilahlom kotviacom bode sa modze karabina uvolnit z
upeviovacieho bodu a pri nepriaznivom zatazeni dokonca zlyhat!
Pri nespravnom chode lana sa méze lano od karabiny (4) odopnut!
Pri pouZiti zariadenia proti pretacaniu / fixacie karabiny (,Anti-
Twist") pre rychloupinacie popruhy dbajte na to, aby ste karabinu
previedli cez material popruhu rychloupinacieho popruhu (5). Je
potrebné vyhnut sa kontaktu s ostrymi hranami, pretoze tie mézu
posSkodit rychloupinaci popruh (6)! Rychloupinaci popruh
nezvézujte. Uzly zniZzuju pevnost popruhového materialu zavesu
(7)! Vyhnite sa mokru/vinkosti a namraze, pretoze to stazuje
pouzivanie rychloupinacich popruhov.
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Po pade sa musi zariadenie skontrolovat v stlade s opatreniami
opisanymi v Casti 4. Po extrémnom zataZeni vyrobok preventivne
vyradte z prevadzky.

4 Kontrola a pravidelné kontroly

Bezpecnost pouzivatela zavisi od UCinnosti a trvanlivosti

zariadenia. Pred kazdym pouzitim a po fiom skontrolujte, ¢i vyrobok

nie je poSkodeny alebo pozmeneny a Ci je oznacenie Citatelné (nie

s povolené ziadne dalSie mechanické oznacenia). Pravidelné

kontroly by mala vykonavat najmenej raz roéne kompetentna

osoba podla odporu¢ani vyrobcu. Skontrolujte najma telo karabiny,

¢i na fom nie su praskliny, deformacie, otrepy (ostré hrany!) a

obrusy (8.1). Skontrolujte tesné uchytenie nitu a spravne zapnutie

zavory, ako aj jej zakladni spravnu funkciu (8.2). V pripade

expresnych zavesov skontrolujte Svy a textiiny material popruhu, Ci

nie je poSkodeny, ¢i nema znamky oderu, prerezania, roztrhnutia,

zmeny farby a znamky roztavenia (8.3).

Vyrobok sa musi okamzite zlikvidovat

*  Ked dosiahne zrelost na vyradenie

*  ked chyba oznacenie

* v pripade nezvratného silného znecistenia (napr. pieskom,
tukom, olejmi atd'.)

*  po kontakte s chemikaliami

* v pripade korozie

» v pripade nadmerného opotrebovania (brisenie, otrepy, ostré
hrany, drsny povrch, poSkodené Svy, opotrebovany alebo
zafarbeny material popruhu)

+ v pripade prasklin a/alebo deformacie tela karabiny a/alebo
uzaveru

+ v pripade poSkodeného uzaveru

¢ po silnom tepelnom namahani, kontaktnom alebo trecom
teple (viditelné stopy tavenia na materiali popruhu)

Ak méate akékolvek pochybnosti o bezpeénosti vasho vyrobku,

vyradte ho z prevadzky!

POUZITIE PODLA EN362:2004: Po pade sa vyrobok moze znovu

pouzivat len vtedy, ak ho skontrolovala kompetentna osoba a

zistila, Ze je bezpecny. Ak vyrobok uz nie je pouzitelny, musi sa

zlikvidovat.

5 Udrzba

Znedistené karabiny/spojovacie prvky vycistite mékkou kefou.
M6zete pouzit vhodny olej (napr. WD40), aby boli stuhnuté uzavery
opat hladko pohyblivé. Pri olejovani dbajte na to, aby textilné Casti
neprisli do kontaktu s olejom! Znecistené zavesy Cistite vo vlaznej
vode (pripadne s pridavkom neutrdlneho mydla). Dokladne ich
oplachnite Cistou vodou. Suste pomaly pri izbovej teplote - nikdy
nesuste v susi¢kach, na tepelnych zdrojoch ani na priamom sinku!
Vzdy dodrziavajte tento postup.
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6 Skladovanie a preprava

Vyrobok skladujte na suchom mieste chranenom pred priamym
slne¢nym svetlom. Nespravne skladovanie moze mat negativny
vplyv na Zivotnost vyrobku! Vyrobok prepravujte vo vhodnych
Skatuliach, chranenych pred priamym slneénym Ziarenim a
stresom.

7 Zivotnost

Zivotnost zavisi od vyrobku, frekvencie jeho pouZivania a
vonkajSich podmienok pouzivania. Pred kaZzdym pouZitim a po
kazdom pouziti vykonajte dokladnd vizualnu kontrolu zariadenia
(8.1, 8.2)! Vo v3eobecnosti sa Zivotnost skracuje pri extrémnom
pouzivani a v podmienkach prostredia, ako je UV Zziarenie, sol,
piesok, sneh, lad, vihkost, chemické prostredie atd'.
Rychloupinacie popruhy sa musia posudzovat na zaklade
opotrebovania, kedy je potrebné vyrobok vyradit:

Pri prilezitostnom pouZzivani a optimalnom pouziti by sa textiiné
vyrobky mali vyradit po max. 10 rokoch. Pri optiméainych
skladovacich podmienkach a bez pouzitia sa vyrobok musi
zlikvidovat po 12 rokoch od datumu vyroby.

Karabina sa musi zlikvidovat' najneskér po 30 rokoch od datumu
vyroby.

POZOR: V pripade extrémneho zataZenia sa modze Zzivotnost
vyrobku skratit na jedno pouzitie (napr. po extrémnom néraze,
faktor padu >1). Vyrobok sa potom musi okamZite zlikvidovat!

8 Oznacovanie

(Quickdraw) popruhy (9.1) a karabiny/spojky (9.2)

(1) logo vyrobcu, (1) €islo vyrobku, (Ill) norma(-y) a rok (+ trieda),
(IV) maximalne zatazenie, (V) piktogram ,Dodrzujte navod na
pouzitie*, (VI) CE + organ dohladu, (VII) vyrobné ¢islo, (VIII)
mesiac a rok vyroby, (IX) Stitok UIAA, (X) kategéria karabin EN
12275 ( H - pouzitie na dynamické zaistenie, ako je munter hitch
HMS; K - pouZzitie v bezpe€nostnych systémoch via ferrata; X - pre
kladkové systémy).

Poznamka:

Pokial nie je uvedené inak, vSetky (rychloupinacie) popruhy podia
normy EN 566 maju minimalnu pevnost v tahu 22 kN.

9 Upravy a opravy

Akékolvek Upravy, doplnenia alebo opravy nesmie vykonavat
pouzivatel, ale iba spoloénost SKYLOTEC. Vyhradte si technické
zmeny.

10 Vyhlasenie o zhode
Uplné vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tomto odkaze:

www.skylotec.com/downloads
11 Individualne informéacie

12 Kontrolné karta
13 Zoznam certifikaénych organov
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi
,’\,@;‘ Smrtna nevarnost

Karabin / konektorji v skladu z EN 12275:2013 / EN 362:2004
(Hitro vleéne) zanke v skladu s standardom EN 566:2017

V nadaljevanju se bodo karabini v povezavi s hitrimi vrvmi imenovali
Jhitri vrvi®,

1 SploSne informacije o uporabi

Preberite in se prepriajte, da razumete navodila za uporabo!
Opremo lahko uporabljajo le osebe v dobri telesni in duSevni
kondiciji. Te osebe morajo biti usposobljene za varno uporabo in
imeti potrebno znanje ali pa morajo biti pod nadzorom takSnih
oseb. Za vse morebitne primere je treba pripraviti nacrte za
ravnanje v nujnih primerih. ReSevalne ukrepe je treba izvesti ¢im
prej. Ta izdelek je bil posebej razvit in izdelan za delo na visini in
alpinizem. Uporablja se lahko samo v te namene. Te dejavnosti so
po svoji naravi nevarne. Pomanjkanje koncentracije, pretirana
samozavest, napac¢na uporaba in/ali nezadostna skrb za opremo
imajo lahko usodne posledice. Samo vi ste odgovorni za tveganja
in nevarnosti, ki se jim izpostavljate!

Opreme ne smete spreminjati ali z njo manipulirati! Spremembe
opreme in neupostevanje tega priro€nika ali veljavnih predpisov o
prepreCevanju nesre¢ razveljavijo razSirjeno odgovornost
proizvajalca za izdelek.

Navodila morajo biti vedno na voljo v nacionalnem jeziku. Ce ta
niso na voljo, mora prodajalec to vpraSanje pred prodajo resiti s
podjetiem SKYLOTEC. Navodila morajo biti na voljo uporabniku.
Ta izdelek je del osebne varovalne opreme za za&cito pred padci z
viSine in mora biti dodeljen eni osebi. Dosledno upoStevajte
naslednja navodila in priporodila.

2 Sidrni tocki (EN362:2004)

Sidrne tocke je treba izbrati tako, da so nad uporabnikom, da se
zmanjSa tveganje padca in mozna viSina padca. Sidrne tocke
morajo biti ustrezno dimenzionirane, njihova najmanjSa porusna
obremenitev pa mora biti 12 kN (npr. v skladu s standardom EN
795). Pri povezovanju s sidri8¢em zagotovite pravilno smer
obremenitve in pravilno zapiranje karabina (poglavje 3). V sistemih
za zaustavljanje padcev se lahko uporabljajo samo pasovi za
celotno telo v skladu s standardom EN361. V ta namen pritrdite
karabin na pritrdilno to¢ko, oznaceno z ,A“. Pri sistemih za
zadrzevanje pritrdite karabin na stranske ali zadnje pritrdilne tocke
varnostnega pasu. Tudi tu poskrbite za pravilno zapiranje karabina
(poglavje 3). Prepreiti je treba ohlapnost vrvi v sistemu! Pred
vsako uporabo se prepriCajte, da je zahtevana razdalja pod
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uporabnikom dovolj velika, da v primeru padca ne pride do trka s
tlemi ali oviro. Ce se povezovalni element uporablja v sistemu za
zaustavitev padca, je treba pri izradunu razdalje padca upostevati
dolZino povezovalnega elementa (10). Ce je povezovalni element
opremljen z indikatorjem padca in pride do padca s silo udarca > 5
kN, je to oznageno z indikatorjem padca. V tem primeru je treba
povezovalni element in pripadajoo opremo umakniti iz nadaljnje
uporabe (11.1, 11.2).

3 Uporaba izdelka

Izdelek se lahko uporablja samo s preizkuSenimi in odobrenimi
sestavnimi deli (oznaka CE). Pri izbiri vseh sestavnih delov se
prepriCajte, da so zdruZljivi z vadim izdelkom. Pri zdruzevanju
razlinih delov opreme se prepriCajte, da funkcionalna varnost
vsake komponente v sistemu ni okrnjena.

Karabini / prikljucki imajo najvecjo trdnost, ko so popolnoma zaprti
in obremenjeni v vzdolZni smeri (1). Vsaka druga smer obremenitve
zmanjSuje njihovo trdnost in se ji je treba izogibati. Za karabine /
konektorje obstajajo napacne in nevarne smeri obremenitve, pri
katerih lahko odpovedo! Izogibajte se obremenitvam pri odprtih
vratih, obremenitvam mehanizma za zapiranje, pre€ni obremenitvi
in obremenitvam ez robove. Vedno bodite pozorni na smer
obremenitve (3). Pri uporabi karabinov / konektorjev z varnostno
klju€avnico (npr. vijatna vrata) se prepri¢ajte, da so pravilno
names¢eni in popolnoma zaprti. To lahko preverite tako, da vratca
potisnete s sprednje strani. Ce obstaja, oznaka ,NEVARNO" ne
sme biti vidna. Pri uporabi prikljuckov z ro¢nim zaklepanjem
(,vijacna vrata®) ne zategujte preveC zaklepnega tulca. Pri uporabi
karabinov / prikljuékov z vijaénimi, zasukanimi ali S€ipalcnimi
zapirali je treba paziti, da na zapiralni mehanizem ne pride do
prenosa sile zaradi trenja (npr. prek vrvi). Zaradi trenja se lahko
vrata odprejo v primeru neugodne smeri obremenitve (2.1, 2.2)!
Roc¢no zaklepanje prikljukov (,vijacna vrata“) se sme uporabljati
le, e jih uporabniku med uporabo ni treba pogosto odpirati ali
zapirati. Pri uporabi karabinov / hitrih vrvic kot vmesne sidrne tocke
je treba zagotoviti, da je karabin pravilno names¢en v sidrni tocki in
da vrv poteka pravilno glede na smer obremenitve. Z nepravilno
names$&enimi karabini / hitrimi vrvmi v vmesni sidri§éni tocki se
lahko karabin sprosti iz pritrditvene toCke in ob neugodni
obremenitvi celo odpove! Ce vrv poteka nepravilno, se lahko vrv
odvrze od karabina (4)! Pri uporabi naprave proti zasuku / pritrditve
karabina (,Anti-Twist*) za hitre vrvi poskrbite, da boste karabin
speljali skozi material traku hitre vrvi (5). 1zogibajte se stiku z ostrimi
robovi, saj lahko ti poskodujejo hitri povodec (6)! Ne delajte vozlov
na vrvi za hitri izvlek. Vozli zmanjSujejo trdnost tkanine tkanine
zanke (7)! Izogibajte se mokroti/vlagi in poledici, saj to otezuje
uporabo hitrih vrvi.

Po padcu je treba opremo preveriti v skladu z ukrepi, opisanimi v
oddelku 4. Po ekstremni obremenitvi izdelek preventivno odstranite
iz uporabe.
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4 Pregledi in redna preverjanja

Varnost uporabnika je odvisna od u€inkovitosti in trajnosti opreme.

Pred vsako uporabo in po njej preverite, ali je izdelek poSkodovan

ali spremenjen in ali je oznaka ditljiva (dodatne mehanske oznake

niso dovoljene). Redne preglede mora vsaj enkrat letno opravljati

pristojna oseba v skladu s priporo€ili proizvajalca. Predvsem

preverite telo karabina, ali ima razpoke, deformacije, odrgnine

(ostri robovi!) in bruSenje (8.1). Preverite tesno prileganje zakovice

in pravilno vpetje vratca ter njegovo osnovno pravilno delovanje

(8.2). Pri ekspresnih zankah preverite Sive in material tekstiinega

traku glede poSkodb, znakov obrabe, ureznin, raztrganin,

razbarvanja in znakov taljenja (8.3).

Izdelek je treba takoj zavredi:

e Ko doseze zrelost za zavrzenje

*  C¢e manjka oznaka

e v primeru nepopravljive mo¢ne kontaminacije (npr. s peskom,
mascobami, olji itd.)

*  po stiku s kemikalijami

e Vv primeru korozije

e ob prekomerni obrabi (bruSenje, odrgnine, ostri robovi,
hrapave povrSine, poSkodovani Sivi, obrabljen ali razbarvan
material traku)

*  obrazpokah in/ali deformacijah telesa karabina in/ali zapirala

e v primeru okvarjenega zapirala

e po mocni toplotni obremenitvi, stiku ali trenju (vidni sledovi
taljenja na materialu traku)

Ce dvomite o varnosti svojega izdelka, ga izlogite iz uporabe!

UPORABA V SKLADU Z EN362:2004: Po padcu se izdelek lahko

ponovno uporablja le, Ee ga je preverila pristojna oseba in ugotovila,

da je varen. Ce izdelek ni ve& uporaben, ga je treba zavregi.

5 Vzdrzevanje

Umazane karabine/zapirala o€istite z mehko krtao. Za ponovno
gladko delovanje togih zapenjala lahko uporabite ustrezno olje
(npr. WD40). Pri mazanju z oljem pazite, da tekstilni deli ne pridejo
v stik z oljem! Umazane zanke ogistite v mla¢ni vodi (po moznosti
z dodatkom nevtralnega mila). Temeljito sperite s Cisto vodo. Susite
pocasi pri sobni temperaturi - nikoli v susilnih strojih, na virih toplote
ali na neposredni sonéni svetlobi! Vedno upoStevajte ta postopek.

6 Skladis¢enje in prevoz

Izdelek shranjujte na suhem mestu, zaS¢itenem pred neposredno
son¢no svetlobo. Nepravilno shranjevanje lahko negativno vpliva
na Zivljenjsko dobo izdelka! 1zdelek prevazajte v ustreznih Skatlah,
zasCitenih pred neposredno son¢no svetlobo in stresom.

7 Zivljenjska doba
Zivljenjska doba je odvisna od izdelka, pogostosti uporabe in

zunanjih pogojev uporabe. Pred vsako uporabo in po njej opravite
natan€en vizualni pregled opreme (8.1, 8.2)! Na sploSno se
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zivljenjska doba skraj$a pri ekstremni uporabi in v okoljskih pogojih,
kot so UV-sevanje, sol, pesek, sneg, led, vlaga, kemi¢no okolje itd.
Hitrostrelne zanke je treba oceniti na podlagi obrabe, ko je treba
izdelek zavredi:

Pri ob&asni uporabi in optimalni uporabi je treba tekstiine izdelke
zavreci po max. 10 letih. V optimalnih pogojih skladiS¢enja in brez
uporabe je treba izdelek zavre€i po 12 letih od datuma izdelave.
Karabin je treba zavreci najpozneje po 30 letih od datuma izdelave.
POZOR: V primeru izjemne obremenitve se lahko Zivljenjska doba
izdelka skrajSa na enkratno uporabo (npr. po izjemnem udarcu,
faktor padca >1). Izdelek je treba nato takoj zavredi!

8 Oznacevanje

(Quickdraw) zanke (9.1) in karabini / konektorji (9.2)

(1) logotip proizvajalca, (1) Stevilka izdelka, (Ill) standard(-i) in leto
(+ razred), (V) najvecja obremenitev, (V) piktogram ,upostevajte
navodila za uporabo®, (VI) CE + nadzorni organ, (VII) serijska
Stevilka, (VIII) mesec in leto izdelave, (IX) oznaka UIAA, (X)
kategorija karabina EN 12275 ( H - uporaba za dinami¢no
varovanje, kot je munter hitch HMS; K - uporaba v sistemih via
ferrata varnosti; X - za sisteme s kripci).

Opomba:

Ce ni drugade navedeno, imajo vse (hitre) zanke v skladu s
standardom EN 566 minimalno pretrzno trdnost 22 kN.

9 Spremembe in popravila

Vse spremembe, dopolnitve ali popravila ne sme opravljati
uporabnik, temve¢ le SKYLOTEC. Rezervne tehni¢ne spremembe.
10 Izjava o skladnosti

Celotna izjava o skladnosti je na voljo na naslednji povezavi:
www.skylotec.com/downloads

11 Informacije o posamezniku
12 Kontrolna kartica

13 Seznam certifikacijskih organov
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NB 2777

NB 2777

EN 362:2004/T steel
H-011-L-ANSI EN 362:2004/T 22 45 steel NB 2777 NB 2777
H-015 EN 362:2004/A 60 22 aluminium NB 2777 NB 2777
H-016 EN 362:2004/A/T 50 23 steel NB 2777 NB 2777
H-017 EN 362:2004/T 85 23 steel NB 2777 NB 2777
H-018 EN 362:2004/A/T 25 36 aluminium NB 2777 NB 2777
H-027 EN 362:2004/A/T 20 22 aluminium NB 2008 NB 0333
H-033-03 EN 362:2004/B 26 53 steel NB 2777 NB 2777
H-036 EN 362:2004/B 19 25 aluminium NB 0299 NB 2777
H-037 EN 362:2004/B EN 12275:2013/B 17 25 steel NB 2777 NB 2777
H-038 EN 362:2004/B 15 20 steel NB 2777 NB 2777
H-042 EN 362:2004/AIT 58 50 steel NB 2777 NB 2777
H-048-8-VA EN 362:2004/Q EN 12275:2013/Q 15 35 stainless steel NB 2777 NB 2777
H-051 EN 362:2004/B 18 30 steel NB 2777 NB 2777
H-069 EN 362:2004/B 18 25 aluminium NB 0299 NB 2777
H-081 EN 362:2004/AIT 110 25 aluminium NB 2777 NB 2777
H-103 EN 362:2004/T 22 45 steel NB 2777 NB 2777
H-121 EN 362:2004/AIT 22 45 steel NB 2777 NB 2777
H-124-LS EN 362:2004/T 19 40 steel NB 2777 NB 2777
H-124-L-TRI EN 362:2004/AIT 20 40 steel NB 2777 NB 2777
H-129 EN 362:2004/8 20 41 steel NB 2777 NB 2777
H-132 EN 362:2004/B 20 41 steel NB 2777 NB 2777
H-133 EN 362:2004/T 21 28 aluminium NB 2777 NB 2777
H-137 EN 362:2004/B EN 12275:2013/H 27 22 aluminium NB 0123 NB 2777
H-139 EN 362:2004/B 25 22 aluminium NB 0123 NB 2777
H-150 EN 362:2004/B 48 40 steel NB 2777 NB 2777
H-152-TRI EN 362:2004/AIT 18 25 aluminium NB 2777 NB 2777
H-153 EN 362:2004/B 19 23 aluminium NB 2777 NB 2777
H-154 EN 362:2004/AIT 22 23 steel NB 2777 NB 2777
H-156 EN 362:2004/A/T 21 23 steel NB 2777 NB 2777
H-157 EN 362:2004/A/T 63 28 aluminium NB 2777 NB 2777
H-163-PL EN 362:2004/B EN 12275:2013/H 29 22 aluminium NB 0123 NB 2777
H-165 EN 12275:2013/K 24 25 aluminium NB 0123 NB 2777
H-171 EN 362:2004/A/T EN 12275:2013/K/T 25 33 aluminium NB 2777 NB 2777
H-177 EN 362:2004/T 21 25 aluminium NB 2777 NB 2777
H-180 EN 3623:2004/A 65 23 steel NB 2777 NB 2777
H-190-01 EN 362:2004/T EN 12275:2013/T 21 24 aluminium NB 0123 NB 2777
H-192 EN 362:2004/B 27 45 steel NB 2777 NB 2777
H-193 EN 362:2004/B 22 24 aluminium NB 2777 NB 2777
H-195 EN 362:2004/T 21 23 steel NB 2777 NB 2777
H-196 EN 362:2004/A/T 19 23 stainless steel NB 2777 NB 2777
H-204 EN 362:2004/B/T EN 12275:2013/H 24 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-206 EN 362:2004/B EN 12275:2013/H 24 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-207 EN 362:2004/B EN 12275:2013/H 24 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-208 EN 362:2004/B EN 12275:2013/B 20 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-209 EN 362:2004/B EN 12275:2013/B 20 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-211 EN 362:2004/B/T EN 12275:2013/B 20 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-212 EN 362:2004/B EN 12275:2013/B 20 25 aluminium NB 0082 NB 2777
H-370 EN 362:2004/AIT 107 25 aluminium NB 2777 NB 2777
H-1000 EN 362:2004/A EN 12275:2013/K 23 28 aluminium NB 0123 NB 2777
H-1010 EN 12275:2013/B 20 22 aluminium NB 0082 NB 2777
H-1011 EN 12275:2013/B 20 22 aluminium NB 0082 NB 2777
H-1012 EN 12275:2013/B 20 22 aluminium NB 0082 NB 2777
H-1013 EN 12275:2013/B 20 22 aluminium NB 0082 NB 2777
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Legende/ legend

ART.

HERNOEA

Fur jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende Angaben
enthalten muss:/ For each product a documentation is required that shall in-

clude following information

11.) Individual information/ Individuelle Informationen

Artikelnummer / article number

Européische Norm / European Standard

Zertifizierungsstelle / certification authority
fertigungstiberwachende Stelle / monitoring of production processes
Bruchlast Hauptachse / strength main axis

Maximale Offnungsweite / maximal gate opening

Material / material: Aluminium

! 11.1) Manufacturer/Hersteller:

| 11.2) Product/Produkt:

11.3) Type/model:

11.4) Serial No./Serien-Nr.

11.5) Date of production/ Herstellungsdatum

11.6) Date of purchase/Kaufdatum

11.7) Date of first use/ Datum Erstgebrauch

11.8) User/Nutzer

11.9) Company/Unternehmen

190

12.) Control card/ Kontrollkarte

12.1) Date/Datum:

12.2) Inspector/Priifer:

12.3) Reason/Grund:

)
12.4) Remark/Anmerkung:
)

12.5) Next inspection/Nachste Uberpriifung:

13.) List of Notified Bodies (NB)/ Liste der zertifizierenden Stellen

NB 0123:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstrale 65

80339 Miinchen

Germany

NB 0299:

DGUV Test

Priif und Zertifizierungsstelle

Fachbereich Persénliche Schutzausristung
Zwengenberger St.68

42781 Haan

NB 0082:

APAVE SA

6 Rue du Général Audran
92400 Courbevoie
France

NB 2777:

SATRA Technology Europe Ltd

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Dublin

Ireland

191






